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ESTUDIOSO 



Siempre he juzgado ser mucha la facilidad, i ma- 
yor la conexión de esta lengua jeneral de Chile: pues 
sabiendo declinar un nombre, i conjugar un verbo, se 
saben declinar i conjugar todos: i aun sabiendo un 
tiempo, con facilidad se saben todos los demás, poi 
la mucha dependencia i semejanza que entre sí tie- 
nen: la cual es tanta, i las reglas tan perceptibles, i 
respective tan pocas, que no parece hipérbole haber di- 
cho a muchos i muchas veces, que cualquiera con me- 
diana capacidad i aplicación, por sí solo en quince 
o veinte dias, o a lo mas en un mes, puede imponer- 
se con perfección en toda la teoría i especulativa del 
Arte. Mas aunque esto es así, la experiencia propia i 
de todos me ha enseñado, que liai mucha diferencia 
entre la especulación i la práctica, entre las reglas je- 
nerales i otras particulares, que usan con frecuencia 
i de ordinario: por eso dignas i aun necesarias de no- 
tarse i enseñarse. Por lo cual, i para promover i ayu- 
dar al celo de los que se apliquen con empeño al es- 
tudio de esta lengua, he resuelto (como les ofrezco, 
según lo que alcanzo de ella) el escribirles de nuevo 
este arte (dice el padre Febres) con especial estudio i 
cuidado en faciütar con él la practica, i no omitir re- 
gla ni nota alguna que sea necesaria o conducente 
para este fin: de manera que cualqu¡era^;-í>pr¿í? marte 
i sin maestro pueda fácilmente imponerse en sus re- 



IV 

glas, reducirlas a la practica, hacer composiciones i 
pláticas con inas que bastante propiedad i exac- 
ción. 

He procurado (dice dicho padre), como es preciso 
en todo Arte, i aun en toda ciencia bien ordenada, 
poner primero las reglas, capítulos, i notas de que de- 
penden las siguientes, no al contrario: para que 
aprendidas las primeras, se entiendan con facilidad las 
segundas; lo cual me ha sido aun mas preciso en las 
transiciones, en las cuales sigo un método seguro i fá- 
cil, procurando poner el orden de su dependencia. Así 
mismo pro virihus et posse he procurado la claridad i 
brevedad, en cuanto esta es compatible con aquella. 
I aunque saldrá este Arte algo mas crecido, no será 
con demasia: i ciertamente mas vale escribir algunas 
mas hojas para imponerse del todo en la teórica i 
práctica del Arte, que de menos cuando se omiten 
muchas notas, conducentes i aun necesarias para la 
práctica de esta lengua. 

Pongo primero la regla jeneral, i después otras mas 
particulares: i luego para mayor claridad uno u otro 
ejemplo; i a veces se hallarán los 'ejemplos solos sin 
otra esplicacion, persuadido a que muchas veces mas 
se declara con un ejemplo que con mucha esplica- 
cion: i por esto en parte saldrá este Arte algo mas 
crecido, por los muchos ejemplos, que en él van sem- 
brados — Para consuelo i satisfacción del estudioso, 
puedo asegurarle que todas las reglas de este Arte son 
ciertas seguras i conformes a lo que al presente se usa: 
i no pondré cosa que no haya oido ni usado, o no sepa 
de cierto. Pero encargo al que escribiese algo de esta 
lengua, lo haga con especial cuidado de no errar, 
principalmente no omitiéndola virgulitade la ú cuando 
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la tenga, i no confundiendo la v consonante con la u 
vocal, ni la g con la gh particulares, ni la ¿ común 
con la th, ni la y griega con la i latina. 

Para imponerse mejor en el Arte, será de mucha 
utilidad, que cada uno en teniendo mediana inicli- 
jencia de él, lo reduzca a un compendio breve, que 
sea solo para su uso, i él solo se lo entienda, aunque 
sea con otra idea, del mejor uíodo que el alia se lo 
conciba. Es increíble cuanto les lia servido esto a los 
que lo han practicado, reduciendo lo mas substancial 
del Arte unos a cuatro hojitas, i otros aun a menos. 

También será de mucha utilidad páralos aficiona- 
dos a saber esta lengua, el aviso siguiente, que deseo 
quede altamente impreso en todos, i es: que quien 
quisiere hablarla bien i con facilidad, después de im- 
puesto en la teórica de ella, se arroje sin temor, mie- 
do, ni reparo a hablar las palabras que sepa; aunque 
las diga mal, i serian los indios: no le de cuidado, que 
con este denuedo en pocos meses verá la facilidad que 
adquiere: experto credite. 



GRAMÁTICA CHILENA. 



CAPITULO I. 



Sobre la protiunciacion i orioirrnfia. 



X ó-^t-^é^ 



N. J . ^ La lengua de Chile a mas de las letras co- 
munes tieuc otras particulares de especial pronuncia- 
ción. Una es la ¿, que para distinguirla de la u co- 
mún que también usan, se escribe señalándola con 
una virgulita encima, que mire a la izquierda de quien 
lee, bajando hacia la derecha, para no equivocarla con 
la nota del acento (cuando se acentúe alguna pala- 
bra) que mire al contrario. Su pronunciación se hace, 
teniendo los labios algo abiertos, i sin moverlos, pro- 
curando pronunciar de propósito nuestra vocal w^ i 
el sonido que saUere, es el que pronuncia el indio: 
V. gr. cwme cosa buena, antu el sol o dia, casi del mis- 
mo modo pronuncian los catalanes la t de estas pala- 
bras Amant Dient que los indios la lí de anta. I pa- 
ra que cualquiera perciba mejor el sonido de dicha 
í>, hágase a pronunciar cíuiie, tucun, murin, nulan, 
i otras semejantes, como si se escribiesen así, qme, 
tcuii, mrin, nlau sin dicha á como la escriben algunos 
íjfue h'du escrito sobre esta \e\\^\xvv\, \i\^\iv\f\& ^'sx^ ^^^^ 
lo he seguido, sino tal cvxa\ vex, v^x V^^ v^-l^^n?^^ ^^^ 
pondvc antes del calcinuo cVv\\ewo/\ v oxv ^^vv> ^ \í^^^ 
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iimiciará con propiedad i bien dicha w. Otra es la 
th particular, qae para distinguirla de la t común 
que también usan: ha sido preciso escribirla con th, i 
es fácil pronunciar, i se hace tocando la punta de 
la lengua a lo alto del paladar: v. gr. thehua perro 
thomxi nube. 

2. La g tiene una pronunciación mui singular, i 
tan frecuente que casi parece característica de esta 
lengua: se pronuncia en lo mas adentro de la l)()ca, 
abriéndola un poco, i tocando la punta de la lengua 
en las encías de los dientes de abajo: v. gr. ingc di tú, 
^^^g"* Icón. Esta pronunciación es gutural al modo 
de la de los gangosos, i algo semejante a esta latina 
saMus^ en la n, como también a esta otra catalana 
tinch sanch en el sonido de la n\ pues suena como 
estas palabras indican, cuchig, polilla: lipag hombro. 
Pero no hai regla ni esplicacion, que ensene mejor a 
pronunciar esta A, i las d4chas thi ú, como el oiría 
pronunciar i practicarlo frecuentemente. 

3. También en algunas palabras dan esta pronun- 
ciación a la g-, i para distinguirla de la otra ya espli- 
cada i tan frecuente, se escril)irá esta con gh. I esta 
pronunciación es como el gay go, gu castellano, i co- 
mo el ghe, ghi italiano: i esto aun cuando dicha ghno 
tiene a otra vocal, mas lo dicen un tantito mas suave: 
V. gr. naghay, bajará: voyghe, canelo: coyagh, parla- 
mento; rc^g/*, x^mvA: chagh dugu?i, hablar juntos; i si a 
esta gh se le sigue u, casi siempre es ú particular, v. gr. 
ghitlmeu, cazique: ghiiy, nombre (i no es ghui hgaudo 
la u), ghüñiy murtilla, ghaylliche o haylliche, indio de 
)2Úcj¿i e) sur: i no e3 velicke ni beltcke, como algunos 

/j¿//2 escrito. 



Siempre que se halle la letra gA, se pronunciará co- 
mo nuestro ga, go, gu, i como el ghe, ghi italiano del 
modo dicho; pero estando sola la g, se entenderá ser 
la esplicada núm. 2, i tan frecuente en esta lengua^ 
como también la th será la particular esplicada núm. 
1, i la ^ sola es la común como la nuestra. La ú con 
virgulita es la particular, i la u sin ella es la u vocal 
común; mas la v de corazón es la v consonante. To- 
das las cuales siete letras es preciso mucho cuidado 
para no equivocarlas, como también la y griega con la 
i latina. 

4. No usan en su lengua el ja, jo, ju, ni el ge, gi 
castellano, ni las x, z, ni tampoco la b, ni la/; antes 
en vez de estas dos últimas usan de la v consonante 
en el principio, medio, i fin de las palabras: la cualt? 
consonante en la provincia de Valdivia la pronuncian 
tan fuerte, que se parece a la /, al modo que la pro- 
nuncian los alemanes en estas voces \^X\ms,parvulus, 
vita, pero mas hacia el Norte la pronuncian un poco 
mas suave como nosotros: i así algunas palabras que 
en algunos manuscritos estén con B, o con F, en to- 
do rigor deben estar con V consonante. — La R la 
pronuncian en el principio, medio i fin de las pala- 
bras, no tan duro como nosotros en éstas Rayo, Pa- 
rra, ni tan suave como en éstas Fara, María, Mar, si- 
no en un medio que se parece a la s, doblando algo 
la punta de la lengua hacia arriba, o a un lado. Por 
esta pronunciación tan imperceptible he puesto d por 
r en el calepino en las palabras siguientes: Fudan- 
yeün, Píidamuün, Pudamniün, alabarse: Fúdamn, P¿- 
damchen, Furamyen , alabar a otro , debiendo ser: 
PUaamyeún, F^^ramu^^n, Fura?nniiln, alabarse: F^ra- 



wn, Fúramchen, Púraqyen, alabar a otro; derivados, 
de Pran, i Pramn subir i abrazar, ron a particular 
después de la p. 

5. Suelen los indios mudar algunas letras en otras: 
V. gr. la u en é>, i al revés: voro por voru, el hueso; 
apun, opon por opun, llenarse: la ^ i ^^ en ch, principal- 
mente para hablar cariñoso, vochúm por votum, hijo: 
la n en fl, i la /en //, i esto muchas veces; v. gr. ñagh 
por nagh, abajo; Ltlamuen por Lamuen, hermana: la d 
en z, como zugun por dugun: la r en ¿, i mas en el 
ja, jo.ju catalán, o gia italiano, o ge, gi francés, pa- 
ra hablar melindroso, que se parece algo a la s, co- 
mo ducay jibca por ruca, casa, cuyam por curam, hue- 
yos. Usus te plura docebit. 

Las letras que usan en esta lengua, i en e\ ca- 
lepino chileno, son éstas, i con este orden: A, c, d, e, 
gh, g, h, i, y, j, I, 11, m, n, ñ, o, p, q, r, t, th, v, u, ú. 



CARTILLA MAPUNCHE. 



^^ A, a, C, c, D, d, E, e, Gh, gh, G, g, H, h, 
Ghúytugeygn Ce, De, . . Ghe, Ge, Hac, 
I, i, Y, y, J, j, L, 1, Ll, 11, M, m, N, n, Ñ,ñ, O, o, 

. . Ye, Je, El, Eli, Em, Nn, Eñ, . . . 
P, p, a, q, R, r, T, t, Th, th, V, Y, U, u, Ú, ú. 
Pe, Qu, Er, Te, The, Ve, . . , . . . 
Chi pu vocal cayu gey, a, e, i, o, u, ú. 
Re Huinca chi pu letra múlehuey, h, f, g, j, k, s, 
-i; z. 

Ca, co, cu, ch. Cha, che, chi, cYio, cVvvx, ^\v^. ^^, 



5 



de, di, do, du, díi. Gha, ghe, ghi, gho, ghu, ghi. Ga, 
ge, gi, go, gu, gi. Ha, he, hi, ho, hu, hi, Hua, hue, 
gui, huo. Ya, ye, yi, yo, yu, yú. Ja, je,ji, jo, ju, jú. 
La, le, li, lo, lu. Id. Lia, lie, lli, lio, Hu, ll¿k. Ma, ine, mi, 
nio, mu, mú. Na, ne, ni, no, nu, nú. Na, ñe, ni, ño, ñu, 
nú. Pa, pe, pi, po, pu, pü. Que, qui. Ra, re, ri, ro, ni, 
rá. Ta, te, ti, to, tu, tü. Tha, the, thi, tlio, thu, thú. 
Va, ve, vi, vo, vo, vu, vú. Ad, ed, id, od, ud, úd. Ay, ey, 
iy» oy. uy, úy. AI, el, il, oí, ul, ül. All, ell, ill, olí, ull, üll, 
Am, em, im, om, um, üm, An, en, in, on, un, ün. Añ, 
eñ, iñ, oñ, uñ, üñ. Ar, er, ir, or. ur, úr. Av, ev, ív, 
ov, uv, üv. 

Chi pu Huinca piquey cay, Ba, be, bi, bo, bu. Ce, 
ci. Fa, fe, fi, fo, fu. Ga, ge, gi, go, gu. Ja, je, ji, jo, ju. 
Ka, ke, Ip, ko, ku. Sa, se, si, so, su. Xa, xe, xi, xo, xu. 
Za, ze, zi, zo, zu. Bla, ble, bli, blo, blu. Cía, ele, cli,, 
cío, clu. Fia, fle, fli, flo, flu. Gla, gle, gli, glo, glu. Pía, 
pie, pli, pío, plu, Via, vle, vli, vio, viu. Bra, bre, bri. 
bro bru, Cra, ere, cri, ero, cru. Fra, fre, fri, fro, fru, 
Gra, gre, gri, gro, gru. Pra, pre, pri, pro, pru. Tra, tre, 
tri, tro, tru &c. 



CAPITULO II. 



Sobre el acento. 



6. Lo que toca al acento (que trataremos aquí por 
hacerse a pronunciar bien desde el principio) se re- 
duce a esta regla jeneral. Las palabras de muchas sí- 
labas acabadas en vocal, tienen el acento en la pe- 
núltima: si acaba en consonante, o en los diptongos 
ou, eu^ ay, ey, Sfc. lo tienen en la última. 

7. De la primera parte de la regla se exceptúa la 
tercera persona de singular del presente i pretérito de 
indicativo de los verbos acabados en dos consonan- 
tes: V. gr. de eln — poner — taye elí, aquel pone o puso; 
i de los verbos i tiempos acabados en in: v. gr. de 
mürin, atorarse al comer, taye müri, aquel se atoró- 
de eltuivin taye eluavi cagelu, aquel le dará al otro, (fe- 
como también (aunque no siempre) la segunda i ter- 
cera persona de singular del imperativo: v. gr. elugé, 
dá tu; elupé, dé aquel. 

8. De la segunda parte de la regla se exceptúan to- 
das las primeras personas de plural en todos los tiem- 
pos i modos: v. gr. Eluyfí, cuando demos: i las prime- 
ras personas de Dual de Subjuntivo: v. gr. eluliu^ cuan- 
do demos los dos, eluvuliu, cuando diésemos, &. i tam- 



bien los participios acabados en e/, si a dicha partícula 
el precede alguna vocal: v. gr. Ñi eluel, lo que yo di; 
Ni elunoel lo que no he dado: i asi mismo todos los 
jerundios i participios transicionales: v. gn eluvium, 
eluviel, elueíeu: i otras dicciones de transición acaba- 
das en ej/éu, eneu, v. gr. eluet/éu, eluenéu, todas las 
cuales tienen el acento en la penáltima. Tal cual ex- 
cepción mas tiene la regla pero no es cosa de monta- 

9. Algunos nombres que acaban en consonante, i 
antes de ella se escriben con ú particular; v. gr. ne- 
mul^ mamúll^ pelúm, que es lo mejor i mas propio, nun- 
ca tienen el acento en dicha ú. Mas esto no habla 
con los verbos, porque si estos tienen ú particular an- 
tes de la última n, tienen en ú el acento, como man" 
cún, patear: i si no tienen el acento inmediato an- 
tes de la n, es señal que no tienen ú particular an- 
tes de ella: v. gr. eln, poner; thann, caerse; pepiln^ com- 
poner. 

10. Cuando hablan en tono de sermón, que \\9i- 
mKTícoyaghtun: todas las palabras en que hacen pau- 
sa, las pronuncian largas: v. gr. Deuma pepavin gami, 
ffiapú, marimarí ca Llanccbhueñú, Dios pile, peuttmyu 
cagecht; Sfc. Ya vine a ver tu tierra, oh Llancahueno; 
si Dios es servido, nos volveremos a ver otra vez: en 
que pronuncian largas las tres palabras mapú. Lian- 
cahuená, cagechí, no porque lo sean, sino porque en 
ellas alzan mas la voz i hacen pausa. Esto he que- 
rido advertir, para que a nadie le sirva de novedad, 
cuando lo oiga. 



CAPITULO IIÍ. 



• 

Sobre la declinación de los nombreÉ. 



ll. A estos artículos el, la, lo, éú singular, los, las, 
los en plural, se dirá chi antepuestos al nombre. El da- 
tivo i acusativo no necesitan meu^ por que los verbos 
darán dichos casos simples, en el vocativo se pone 
cm, o yem pospuestos; si el nombre acaba en conso- 
nante, cm; si en vocal, yem. En el ¿fual no se dirá chao 
egu; sino epu chao, dos padres; i asi seguirá la decli- 
nación. A en el vocativo es también usada para lla- 



mar.'^ 



Singular. 

12. Nom. Ghi chao, el padre. 

Jen. Chi chao ñi, del padre. 

Dativo. Chi chao, para el padre. 

Acus. Chi chao, al padre. 

Voc. Chaoyem, o psKlret a Hueñi, o mu- 
chacho. 

Abl. Chi chao mo, én el padre, por el padre, 

del padre: chi chao egu, Cón el 
padre. 
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Dual. 



13. Nom. Chi epu patiru, los dos padres. 

Jen. Chi epu patiruñi, de los dos padres. 

Dat. Chi epu patiru, para los dos padres. 

Acus. Chi epu patiru, a los dos padres, 

Voc. Epu patiru yem, o (dos) padres. 

Abl. Chi epu patiru mo, en los dos padres, 
por los dos padres, de los dos pa- 
dres. Chi epu patiru egu, con los dos 
padres. 

Plural • 

14. Nom. Chi pu lamuen, las hermanas. 
Jen. C hi pu lamuen ñi, de las hermanas. 
Dat. Chi pu lamuen, para las hermanas. 
Acus. Chi pu lamuen, a las hermanas. 
Voc. Pu lamuem em, o hermanas^ 

Ablat. Chi pu lamuen mo, en las hermanas, por 
las hermanas, de las hermanas. — 
Chi pu lamuen egu, con las herma- 
nas. 

15. Nótese que en el plural no usan de ica^ megn 
pospuestas al nombre, ni de egu en dual, sino que 
siempre aplican la partícula pu, tanto para cosas ani- 
madas o vivientes como para cosas inanimadas: v. gr. 
chipu ruca, las casas: chipu ruca ñi, de las casas. 
De egn no usan ni en vocativo, sino de em, o yem, 
como ya se dijo: v. gr. Coil — latuquelan, pu peni yem. 
Yo no miento, ni suelo mentir, o hermanos! ítem, 



— 10 — 
esta partícula que signiñca pluralidad, ciiaudo se po- 
ne entre el adjetivo i substantivo: v. gr. aune que pa- 
tiru, buenos padres: i talvez juntan dos de ellas: v. gr, 
chi cúme que pu paíiru, los buenos padres, 

16. Cuando el nombre se junta con los numerales, 
no son menester las partículas de plural: v. gr. cüla 
huenthu, tres hombres o indios. Aunque de suyo sig- 
nifique el nombre dualidad, dicen chi epu ge, los dos 
ojos chi epu pilun, los dos oidos: chi epu namun, los 
ojos; chi epu cúu, las manos: mi epu cúu egu, con tus 
dos manos, con arabas manos. 

17. La partícula egu significa con (compañía), i a 
veces instrumento, i aun sirve también en plural: v. gr. 
amoge tveychi pu peni egu, anda vete con esos her- 
manos. 

18. Para denotar el jénero masculino en las aves, 
usan de alca, antepuesto al substantivo: i en los demás 
vivientes usan de huenthu; para el femenino usan de 
domo en todos los vivientes: v-. gr. alca aihoull, gallo: 
domo achaull, gallina: domo thekua, perra; pero di- 
ciendo solo pagi, luán, vahuel, Sfc. entienden el león, 
huanaco, tigre, &c. machos. I por antonomasia hueñi- 
hu es el hombre, indio: domuche, mujer: gkalcha, mu- 
jer soltera. 



CAPITULO IV. 



Sohre los pronombres. 



Los pronombres primitivos son inche, yo: eymi, 
tú: taye o teye, aquel: tva^ este: tvey o vey^ ese: i se de- 
clinan como chao: menos inehe i eymi, que en el dual 
i plural varían terminación i partícula de jenitivo, en 
esta forma. 

Inche. 

Singular. 

20. Nom. Inche, yo. 

Jen, Inche ni, de mi. 
Dat. Inche, para mi. 
Acus. Inche, a mi. 

Abl. Inche mo, en mi, por mi, de mi: Inche 
egu, conmigo. 



Dual. 

Nom. Inchu, nosotros dos. 
Jen. Inchuyu, de nosotros dos. 
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esta partícula qiLe significa pluralidad, cuando se po- 
ne entre el adjetivo i substantivo: v. gr. cüme que pa- 
tiru, buenos padres: i talvez juntan dos de ellas: v. gr. 
chi cúme qtie pu patiru, los buenos padres. 

16. Cuando el nombre se junta con los numerales, 
no son menester las partículas de plural: v. gr. cula 
huenthUy tres hombres o indios. Aunque de suyo sig- 
nifique el nombre dualidad, dicen chi epu ge, los dos 
ojos chi epu pilun, los dos oidos: chi epu namun, los 
ojos: chi epu cúu, las manos: mi epu cúu egu, con tus 
dos manos, con ambas manos. 

17. La partícula egu significa con (compañía), i a 
veces instrumento, i aun sirve también en plural: v. gr. 
amoge tveychi pu peni egu, anda vete con esos her- 
manos. 

18. Para denotar el jénero masculino en las aVes, 
usan de alca, antepuesto al substantivo: i en los demás 
vivientes usan de huenthu; para el femenino usan de 
domo en todos los vivientes: v. gr. alca athoull, gallo: 
dom^ achaull, gallina: domo thehva, perra; pero di- 
ciendo solo pagi, luán, vahuel, S^c. entienden el león, 
huanaco, tigre, &c. machos. I por antonomasia huent- 
hu es el hombre, indio: domuche, mujer: ghülcha, mu- 
jer soltera. 



CAPITULO IV. 



Sobre los pronombres. 



Los pronombres primitivos son incfie, yo: eymi, 
tú: taye o teye, aquel: tva, este: tvey o vey, ese: i se de- 
clinan como chao: menos inehe i eymi, que en el dual 
i plural varían terminación i partícula de jenitivo, en 
esta forma. 

Inche. 

Singular. 

20. Nom. Inche, yo. 

Jen, Inche ni, de mi. 
Dat. Inche, para mi. 
Acus. Inche, a mi. 

Abl. Inche mo, en mi, por mi, de mi: Inche 
egu, conmigo. 

Dical. s^ 

Nom. Inchu, nosotros dos. 

Jen. Incbayu, de nosotros dos. 
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Dat. Inchu, para nosotros dos. 

Acus. Inchu, a nosotros dos. 

Abl, Inchu mo, en nosotros dos, por nosotros 

dos, de nosotros dos: Inchu egu, con 

nosotros dos. 

Plural. 

Nom. Inchiñ, nosotros muchos. 
Jen. Inchiñin; de nosotros muchos. 
Dat. Inchiñ, para nosotros muchos. 
Acus. Inchiñ, a nosotros muchos. 
Abl. Inchiñmo, en nosotros, por nosotros de 
nosotros. Inchiñ egu, con nosotros. 

Eymi. 



Singular. 



21. Nom. Eymi, tú. 

Jen. Eymi mi, de ti. 
Dat. Eymi, para ti. 
Acus. Eymi, a ti. 

Abl. Eymimo, en ti, por ti, de ti: Eymi egu, 
contigo. 

Dual. 



Nom. Eymu, vosotros dos. 
Jen. Eymumu, de vosotros dos. 
Dat. Eymu, para vosotros dos. 
Acus. Eymu, a vosotros dos. 
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Voc. Eymu 3'em, o vosotros (dos). 

Abl. Eymu mo, en vosotros dos, por vosotros, 
de vosotros: Eymu egu, con voso- 
tros dos. 

Plural. 

Nom. Eymn, vosotros (muplios). 
Jen. Eymnmn, de vosotros. / 
Dat. Eymn, para vosotros. 
Acus. Eymn, a vosotros. 
Voc. Eymn yem, o vosotros! 
Abl. Eymn mo, en vosotros, por vosotros, de 
vosotros: Eymn egu, con vosotros. 

Taye. 

Singular. 

22. Nom. Taye, aquel. 

Jen. Taye ñi, de aquel. 
Dat. Taye, para aquel. 
Acus. Taye, a aquel. 

Abl. Taye mo, en aquel, por aquel, de aquel: 
Taye egu, con aquel. 

Dibal. 

Nom. Taye epu, aquellos dos. 
Jen. Taye epu ñi, de aquellos dos. 
Dat Taye epu, para aquellos dos. 
Acus. Taye epu, a aquellos dos. 
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Abl. Taye epu mo, en aqaellos dos, por de 
aquellos dos: Taye epu egn, con 
aquellos dos. 

Plural. 

Nom. Taye cüla, aquellos tres. 

Jen, Taye cülañi, de aquellos tres. 

Dat. Taye cüla, para aquellos tres. 

Acus. Taye cüla, a aquellos tres. 

Abl. Taye cülamo, en aquellos tres, por aque- 
llos tres, de aquellos tres: Taye cüla 
egu, con aquellos tres. 

TVA. 



Singular. 



23. Noui. Patiru tva, este padre. 

Jen. Patiru tva ñi, de este padre. 

Dat. Patiru tva, para este padre. 

Acus. Patiru tva, a este padre. 

Abl. Patiru tva mo, en este padre, por este 

padre, de este padre: Patiru tva egu, 

con este padre. 

Diud. 

Nom. Epu patiru tva, estos dos padres. 
Jen. Epu patiru tva ñi, de estos dos padres. 
Dat. Epu patiru tva, para estos dos padres. 
Vcus, Epu patiru tva, a estos dos padres. 
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Abl. Epu patiru tva mo, en estos dos padres, 
por estos dos padres, de* estos dos 
padres: Epu patiru tva egu, con es- 
tos dos padres. 

Plural. 

Nom. Tvachi pu patiru, estos padres: cuando 
son muchos. 

Jen. Tvachi pu patiru ni, de estos padres. 

Dat. Tvachi pu patiru, por estos padres. 

Acus. Tvachi pu patiru, a estos padres. 

Abl. Tvachi pu patiru mo, en estos padres, 
por estos padres, de estos padres: 
Tvachi pu patiru egu, con estos pa- 
dres. 

TVEY. 



Singular, 



Nom. Tveychi cara, esa ciudad. 

Jen. Tveychi cara ñi, de esa ciudad. 

Dat. Tveychi cara, para esa ciudad. 

Acus. Tveychi cara, a esa ciudad. 

Abl. Tveychi cara mo, en esa ciudad, por esa 
ciudad, de esa ciudad: Tveychi ca- 
ra egü, con esa ciudad. 

Dual. 

Nom. Epu cara tvey, esas dos ciudades. 
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Jen. Epu cara tvey ni, de esas dos ciudades. 

Dat. Epü cara tvey, para esas dos ciudades. 

Acus. Epu cara tvey, a esas dos ciudades. 

Abl. Epu cara tvey mo, en esas dos ciudades, 
de esas dos ciudades, por ésas dos 
ciudades: Epu cara tvey egu, con e- 
sas dos ciudades. 

Plural. 

Noin. Veychi pu ruca, esas casas. 
Jen. Veychi pu ruca ñi, de esas casas. 
.\ .. Dat. Veychi pu ruca, para esas casas. 
Acus. Veychi pu ruca, a esas casas. 
Abl. Veychi pu ruca mo, en esas casas, de 
esas casas, por esas casas: Veychi pu 
.TUca egu, coa esas casas. 
Con la declinación de los tres pronombres está ve- 
rificado todo lo que dice este número 23: excepto lo 
que se pone sobre el egu^ egn, e ica, por parecerme no 
estar por acá en uso. 

24. A las partículas de jenitivo suelen anteponer 
las de adorno ta, ga; v. gr. fli o tañi: mi o tami: mn o 
gamn: ñiñ o gañiM, &c. i todo es lo mismo. 

25. Esta partícula j'MÍfiíz^, antepuesta a los pronom- 
bres, equivale a mismo, o met latino: v. gr. quidu in- 
che, ego met, yo mismo: quidu eyvii, tú mismo: qui- 
du taye, aquel mismo: quidu tvey, ese mismo: quidu 
tva, este mismo; pero pospuesta la partícula quidu 
significa solo\ v. gr. inche quidu, yo solo: eymi quidu, 
tú solo: taye quidu, aquel solo: veytva quidu, este so- 
lo: tvey quidu, ese solo. 
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26. Los pronombres posesivos, como mió, tuyo, 
suyo, nuestro, vuestro, &c. son el jenitivo entero, o 
sola su partícula, guardando el número correspon- 
dientes v. ,gr. inche-ñi chao ó tañi chao, mi padre, tn* 
ííhu yu chao, o tayu chao, nuestro padre de los dos: 
%nchin tañin chao, e tamñ chao, nuestro padre de no- 
sotros muchos: eymi mi ñuque, o mi Tiuque o tami ñu-- 
que tu madre: eymu mu ñuque, o tamu ñuque, vuestra 
madre de los dos: eyinn tamn ñuque, o tamn ñuque^ 
vuestra madre de muchos: tayeñi peni, hermano de 
aquel, o su hermano: tva ni peJii, hermano de este: 
tveyñi peni, hermano de ese: Pedro ñi peni, hermano 
de Pedro» 

27. Los nombres Patrios, Nostras, Vestras, los di- 
cen con mapu, tierra o patria pospuesto: v. gr. tuchi 
mapu eymií o cheu mapu eymil de qué tierra eres, o 
de dónde eres tu? encol mapu, de Angol: o encol ma- 
pun che, jeñie de Angoh vuchalav ñi pucona, moce- 
tones del cazique vuchalav, que lo era de Repocura. 

28. En el habla chilena el artículo se pospone al 
nombre, al contrario de lo que se practica en las lenguas 
modernas de Europa. Esta especia de dechnacion no. 
era del iodo incógnita a los latinos ni a los griegos, 

, entre los cuales se encuentran algunos nombres de- 
cUnados casi del mismo modo, bien que con mas va- 
jriedad. Efectivamente Musa se declina N. mu^a, J. 
musúB. D. musce. A. m/usam, V. musa, &c. I en grie- 
go se dice : N. somxi, J. somatos. D. somati, &c. 
Así parece que todos los nombres de las dos so- 
bre dichas lenguas se declinasen primitivamente por 
via de partículas pospuestas, las cuales contrayéndo- 
se poco a poco, vinieron casi a unirse con los mis- 
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mos nombres^ i a formar los diversos casos. 

29. La lengua chilena abnnda de adjetivos asi prr- 
mitivos como derivados. Estos últimos se forman con 
reglas invariables de todas las partes de la oración; 
por ejemplo: De tue (tierra) viene tuetu (terrestre), de 
quim (saber) quimchi (sabio): los -cuales se hacen ne- 
gativos con la partícula no interpuesta, tuenotu (no 
terrestre), quimnocki (ignorante). Aunque todos estos 
adjetivos sean de diversas tenninaciones, con todo no 
son susceptibles ni de números, ni de jéneros, al mo- 
do de los adjetivos ingleses. Lo mismo sucede a los 
participios i a los pronombres derivados. Por lo cual 
se puede decir, que en este idioma no hai mas que 
un jénero. Un tal defecto aparente o sea real es re- 
compensado por la seguridad que se tiene en el hablar 
i en el escribir, sin incurrir en gramaticales discor- 
dancias. Pero cuando es necesario distinguir los sexos, 
se toma para denotar el masculino la voz aica, i para 
el femenino domo. 

30. Los comparativos se forman, como en la mayor 
parte de las lenguas vivas, preponiendo al positivo 
las partículas yod, o doi, que significan mas: i los su- 
perlativos con los adverbios cad, o mu: por ejemplo 
yod liv (mas limpio), mu liv (limpísimo. Faltan en es- 
te idioma los diminutivos; pero se suple en él (como 
en el francés) con los adjetivos pichú (pequeño), i 
vuta (grande). También los diminutivos se forman 
alguna vez cambiando las letras menos suaves en 
otras mas dulces: v. gr. votúm (hijo) vochúm (hijito). 

31. Los pronombres primitivos son: inche (yo), eymi 
(tu), taye (aquel) iva, o vacki (este), my o tvey (ese) 
quidu o quisu (solo) &, — Los relativos son: iney 
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quien?) chém (que), cheu (donde), chumül (cuando?) 
chumial (para qué), chetichi (en dónde), tuchi (cual) 
c?iem mo (por qué), chumúl no rume (nunca), chum- 
gechi (cómo, de qué manera, así como, de la misma 
manera). 



CAPITULO V. 



Sobre la conjugación de los verbos. 



32. Los verbos acaban en el infinitivo en n como los 
verbos alemanes i griegos, pero con la diferencia que 
los verbos alemanes terminan todos en la silaba cw, i 
los griegos en in sino quedan sujetos a alguna con- 
tracción; al contrario los verbos chilenos fenecen en 
las sílabas an^ en, in, on, un, un. No obstante esto, se 
gobiernan todos por una sola conjugación sin irregu- 
laridad alguna. Tienen tres voces, esto es Activa, Pa- 
siva e Impersonal] i tres números Singular, Dual i 
Plural. Tienen todos los modos de los latinos i tam- 
bién los tiempos, con tres o cuatro de mas, que pueden 
llamarse aunistos o mas bien mixtos. 

33. Todos los tiempos del indicativo enjendrai> par- 
ticipios i jerundios, así en activa como en pasiva. Las 
terminaciones del presente de cada modo sirven pa- 
ra los demás tiempos del modo mismo, los cuales se 
distinguen entre ellos con ciertas partículas caracte- 
rísticas que son en el presente que, en el imperfecto 
vu, i en el primer futuro a. Los tiempos compuestos 
i mixtos se forman con la respectiva unión de las mis- 
mas partículas. Estas partículas características son 
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transcendentales a todos los modos, no menos de la 
voz activa, que de la pasiva, i de la impersonal. 

La voz pasiva es formada del verbo substantivo gen 
f ser), puesto entre la radical i la n final del verbo, i se 
conjuga con las mismas terminaciones de la activa. 
La voz impersonal se hace con la partícula am, aña- 
dida a la radical, o a la característica del tiempo. 

34. Todos los verbos acabados en n en la prime- 
ra persona de indicativo: v. gr. elun, dar: pin, decir: 
cúpan, venir; i convirtiendo esa última n en las par- 
tículas que luego se dirán, se forman todos los mo- 
(Jos, tiempos i personas, quedando invariable todo lo 
que está entes de dicha n, lo cual se llama raiz del 
verbo. 

35. Los verbos se hacen negativos, interponiéndole 
una de estas tres partículas, la, que, no: la, sirve sola- 
viente para el indicativo: que, solo para el imperativo, 
pero interpuesta en el presente de subjuntivo, no en 
el imperativo: no, sirve para subjuntivo i para el in- 
finitivo, ad virtiendo que se ponen antes de las partí- 
culas que forman los tiempos en vez de la partícu- 
la uye\ para el presente de indicativo se pone alguna 
de las partículas que signifiquen actualidad según los 
verbos, como de, lie, que, pe: vma se puede poner 
también al pretérito, cuando han pasado muchos años, 
en vez del vye, 

36. Los tiempos de indicativo se forman de la últi- 
ma n del presente: i para formar los de subjuntivo, 
se muda en li la n en que acaban los de indicativo, 
como aquí se ve practicado en este plan de toda la 
conjugación. 
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Ítem Indicativo. 

40. Futuro imperfecto i perfecto » 

Afirmando. Negando. 

Singular. An, aymi, ay — Layan, layaymi, layay. 
Dual. Aya, aymu, aygu — Layayu, layayrau, la-^ 

yaygu. 
Plural. Ayñ, aymn, aygn — Layayñ, layaymn, la- 

yaygn. 

Mixtos 1.® \2.^ 
Afirmando. Negando. 

Singular. Avun, avuymi, avuy — Lallavun, layavuymí, 

layavuy. 
Dual. Avuyu, avuymu, avuygu — Layavuyu, laya- 

vuymu, layavuygu. 
Plural Avuyñ, avuyran, avuygn — Layavuyñ, laya- 

vuymn, layavuygn. 

41. En Imperativo. 

4Jfirmando. Negando. 

Singular. Chi, ge, pe— Clueli, quelmi, quelepe. 

Dual Yu, ñau, gu, o pe egu — dueliu, quelmu, que- 
lepe egu. 

Plural. Yñ o ñiñ, mn, gn o pe egn — Quelyñ, quelmn,. 

quelepe egn. 
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En Subjuntivo. 



42. ' Presente i pretérito perfecto. 

Afirmando. Negando. 

Singular. L¡, Imi, le — Noli, nolmi, nole. 

Dual Liu, Imu, leegu — Noliu, nolmu, nole egu. 

Plural. Liyñ, Imn. le egn — Noliyñ, nolmn, nole egn. 

Imperfecto i plusquamperfecto. 

Afirmando. Negando. 

Singular. Vuli, vulmi, vule — Novuli, novulmi, novule. 
Dual. Vuliu, vulmu, vule egu — Novuliu, novulinu, 

novule egu. 
Plural. Vuljñ, vulmn, vule egn — novuliyñ, novulmn, 

novule egn. 

Futuro imperfecto i perfecto. 
Afirmando. Negando. 

Singular. Al¡, almi, ale — noali, noalmi, noale. 

Dual. Aliu, almu, ale egu — Noaliu, noalmu, noa- 
le egu. 

Plural, aliyñ, almn, ale egn — Noaliyñ, noalmn, noa- 
le egn. 
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En Infinitivo. 

43. Son las mismas partículas de los tiempos de 
indicativo v. gr, n, vun, Sfc. negando se dirá non, no- 
vun: anteponiendo al tiempo del verbo el posesivo 
del pronombre o de la persona que hace, o su partí- 
cula: V. gr. Incheñi, dugun, eymi, mi dugun. Pedro fii 
dugun, Inchuyu dugun, eymu mu dugun, eymn tamn 
dugun, Inchin ñiñ dugun, pu huenthu ñi dugíin: ^y- 
mi mi dugunon, Sfc, 

44. Jerundios i Participios. 
Afirmando. Negando. 

Para, aum oam; ael oal — Noaum o noam, noael a 

noal. 
Ando, nm, vuum— Noum, novuüm, novum. 
Habiendo, um, mo, vuin mo, &c. — Noummo, novum 

mo &c. 
El que, lu, vulu, alu, avulu — Nolu, novulu, noalu, noa- 

vulu. 
Lo qu^, el, vuel, ael o al, avuel — Noel, novuel, noal^ 

noavuel. 
Estas son las partículas de todos los modos, tiem- 
pos i personas: ahora para mas claridad se pondrá la 
conjugación mas extensa. 
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§2. 



VOZ ACTIVA. 

Indicativo. 

46. Presente i pretérito perfecto. 

Afirmando. Negando. 

Singular — Yo creo, creí, Yo no creo, no creí, o no 

o he creído. Mupil- he creído. Mupiltulan. 
tun. 

Tu eres, creíste, o has Tu no crees, no creíste o 

creído. Mupiltuymi. no has creído. Mupiltu- 

laymí. 

Aquel cree, creyó o ha Aquel no cree, no creyó, o 

creído. MupíUuy. no ha creído. Mupiltu- 

lay. 
Dual — Nos. dos creemos. Nos. dos no creemos, no 
creímos , o hemos creímos , o no hemos 
creído. Mupíltuyu. creído. Mupiltulayu. 
Vos. dos creéis, eréis- Vos. dos no creéis, no creís- 
teis, o habéis creído. teis, o no habéis creí- 
Mupiltuyu, do. Mupitulaymu. 
Aquellos dos creen , Aquellos dos no creen, no 
creyeron, o han creí- creyeron, o han creído, 
do. Mupíltuygu. Mupíltulaygu. 
plural — Nos. creemos , Nos. no creemos, no creí- 
creímos , o hemos mos, o no hemos creído. 
creído. Mupiltuyñ. Mnpihulayñ. 
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^Jirmando. 



Negando. 



Vos. eréis, ereisleis, o 
habéis creido. Mu- 
piltuymn. 

Aquellos creen , cre- 
yeron o han creído. 
Miipiltuygu, 



Vos. no creéis, no creis- 
teiSy ni habéis creido, 
Mnpiltulaymn. 

Aquellos no creen, no cre- 
yeron o no han creido, 
Mupiltulaygn, 



46. Pretérito imperfecto i plusquamperfecio. 



Singular — Yo creia, i ha- 

bia creido. Mupyl- 

tuvun. 
Tu creias , i habias 

creido. Mupiltuvuy- 

mi. 
Aquel creia, i habia 

creido. Mupiltuvuy. 
Pual — Nos. dos creímos, 

i hablamos creido. 

Mupiltuvuyu. 
Vos. dos creíais, r ha- 
bláis creido. Mupil- 

tuvuymu. 
Aquellos dos creían, i 

habían creido. Mu- 

piltuvuygu. 
Plural — Nos. creíamos , 

i hablamos creído. 

Mupiltuvuymñ. 
Vos. creíais i habíais 



Yo no creia, i no habia 
creido. Mupiltulavun. 

Tu no creíais, i no ha- 
bíais creido. Mupíltu- 
lavuymi. 

Aquel no creia, í no habia 
cteido. Mupiltulavuy. 

Nos. dos no creíamos, i no 
habíamos creido. Mu-r 
piltulavuyu. 

Vos. dosi no creíais, i no 
habíais creido. Mupil- 
tulavuymu. 

Aquellos dos no creían, i 
no habían creido. Mu- 
piltulavuygu. 

Nos. no creíamos, i no ha- 
bíamos creido. Mupiltu- 
lavuy ñ. 

Vos. no creíais, i no ha-» 
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Afirolando. 



Negando. 



creido. Mupiltuvuy- 
inn. 
Aquellos creían, i ha- 
bían creido. Mapil- 
tuvuygn. 



biais creido. Mupiltnla- 
vuymu. 
Aquellos no creian, i no 
habian creido. Mupiltu - 
lavuygn. 



47. 



Futuro imperfecto i perfecto. 



Singular — Yo creo, o he 
de creer, habré crei- 
do, o habré de creer. 
MupiltuaD. 

Tu creerás, o has de 
creer, habrás creido, 
o habrás creido. Mu- 
piltuaynii. 

Aquel creerá o ha de 
creer, habrá creido, 
o habrá de creer. 
Mupiltuay. 
Dual — Nos. dos creere- 
mos , o hemos de 
creer,habremos crei- 
do, o habremos de 
creer. Mupiltuayu. 

Vos. dos creeréis, o ha- 
béis de creer, ha- 
bréis creido o ha- 
bréis de creer. Mu- 



piltuaymu. 



Yo no creeré, o no he de 
creer, no habré creido, 
o no habré de creer. 
Mupiltulayan. 

Tu no creerás, o no has 
de creer, no habrás crei- 
do, o no habrás de creer. 
Mupiltulayaymi. 

Aquel no creerá o no ha 
de creer, no habrá crei- 
do, o no habrá de creer. 
. Mupiltulayay. 

Nos. dos no creemos, o no 
hemos de creer, no ha- 
bremos creido o no ha- 
bremos de creer. Mu- 
piltulayu. 

Vos. dos no creeréis, o no 
habéis de creer, no ha- 
bréis creido, o no ha- 
bréis de creer. Mupiltu- 
layay mu. 
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Afirmando. 



Negando. 



Aquellos dos creerán, 
o liau de creer,, ha- 
brán creido, o ha- 
brán de creer. Mii- 
piltuaygn. 
Plural — Nos. creeremos, 
o hemos de creer, 
habremos creido, o 
habremos de creer. 
Mupiltuáyñ. 

Vos. creeréis, o habéis 
de creer , habréis 
creido o habréis de 
creer. Mupiltuaymn. 

Aquellos creerán , o 
han de creer, habrán 
creido, o habrán de 
creer. Mupiltuaygn. 



Aquellos dos no creerán, o 
no han de creer, ao ha- 
brán creido, o no ha- 
brán de creer. Mupil- 

' tulaygu: 

Nos. no creeremos, o no 
hemos de creer, no ha- 
bremos creido, o no ha- 
bremos de creer. Mu- 
piltulayayñ. 

Vos. no creeréis, o no ha- 
béis de creer, no habréis 
creido, o no habréis de 
creer. Mupiltulayaynm. 

Aquellos no creerán, o no 
han de creer, no habrán 
creido, o no habrán de 
creer. Mupiltulayaygn. 



48. 



Mixto 1.9 \ mixto 2. ^ 



Singular — Yo habia de 
creer, creyera i cree- 
ría, habia de haber 
creido, hubiera i ha- 
bria creido. JMupil- 
tuavun. 
Tu habias de? creer, 
creyeras i creerías, 
habias de haber crei- 



Yo no habia de creer, no 
creyera, ni creerla, no 
habia de haber creido, 
no hubiera ni habría 
creido. Mupiltulayavun. 

Tu no habias de creer, no 
creyeras, ni creerías, no 
habias de haber creido, 
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Afirmando. 



Negando^ 



dojiubieras i habrías 
creído . Mupiítua- 
vuymi. 
Aquel habia de creer, 
creyera i creería , 
habia de haber crei- 
dOj-'hubiera i habría 
creído . Mupiltua- 
vuy. 

Dual — Nos. dos había- 
mos de creer, creyé- 
ramos í creeríamos, 
habíamos de haber 
creido, hubiéramos 
i habríamos creido. 
Mupiltuavuyu. 
Vos. dos habrids de 
creer , creyerais i 
creerías, habíais de 
haber creido, hubie- 
rais i habríais crei- 
do. Mupiltuavuymu. 
Aquellos dos habían de 
creer , creyeran i 
creerían^ habían de 
haber creido, hubie- 
ran i habrian creido. 
Mupiltuavuygu. 

Plural — Nos. habíamos 
de creer , creyera- 



no hubieras, ni hubie- 
ras creido. Mupiltula- 
yavúymí. 

Aquel no habia de creer, 
no creyera ni creería, 
no habia de haber crei- 
do, no hubiera ni ha- 
bría creido. Mupiltulay- 
avuy. 

Nos. dos no habríamos de 
creer, no creyéramos ni 
creeríamos, no habría- 
mos de haber creido, no 
hubiéramos ni habría- 
mos creido. Mupiltula- 
yavuyu. 

Vos. dos no habíais de 
creer, no creyerais ni 
creeríais, no habíais de 
haber creido, no hubie- 
rais ni habríais creido. 
Mupiltulayavuymu. 

Aquellos dos no habían de 
creer, no creyeran ni 
creerían, no habían de 
haber creído, no hubie- 
ran ni habrian creido. 
Mupiltulayavuygu. 

Nos, no habíamos de creer, 
no creyéramos ni cree- 
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Afirmando. 



Negando, 



riamos, no kabiamos de 
haber creido, no hubiera* 
mos ni habríamos creí- 
do. Mupihulayavuyñ. 

Vos. no habíais de creer, 
no creyerais ni creeríais, 
no habiais de haber 
creído, no hubierais ni 
hábriais creido. Mupil- 
tulayavuymn. 
Aquellos no hablan de 
creer, no creyeran ni 
creerían, no hablan de 
haber creido, no hubie- 
ran ni habrían creido. 
Mupiltulayavuygn 
49. En el presente de indicativo los verbos acaba- 
dos en dos consonantes, como eln, poner o dejar, do- 
blan la y o la ^ en la primera persona de dual i plu- 
ral: V. gr. eliyu^ nosotros dos ponemos o pusimos: eliyfí 
nosotros ponemos o pusimos. I nótese que la y se ha- 
ce i latina cuando es herida de alguna consonante. 
Al contrario, los verbos i tiempos acabados en in, los 
pronuncian en segundas i terceras personas como si 
perdieran la y de las partículas yni% yi ymu, yg'u^' ynin^ 
ygn: y. ge. pin, digo o áije: jpimi, dices o dijiste: jp¿, di- 
ce o dijo. En dual: piyu, nosotros dos dijimos a de- 
cimos: je)¿wi^, vosotros dos decis o""dijisteis: pigu, dicen 
o dijeron aquellos dos. En plural piyfl, decimos o di- 



mos 1 creeríamos , 
habiamos de haber 
creido , hubiéramos 
i habriamos creido. 
Mupiltuavuyñ. 

Vos. habiais de creer, 
creyerais i creeríais, 
habiais de haber 
creido , hubierais i 
habríais creido. M u- 
piltuayuymn. 

Aquellos hablan de 
creer , creyeran i 
creerían, habían de 
haber creido, hubie- 
ran i habrían crei- 
do. Mupiltuavuygn. 
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jimos: pimn, vostroa decís o dijisteis: j;¿^, dicen o 
dijeron aquellos. 

50. El presente de indicativo siempre lo asan por 
pretérito: v. gr. yo hablé, dugun; para presente sue- 
len interponer la partícula que: v. gr. duguqicen, yo 
hablo: dutruqueymi, duguquey: i negando, duguque- 
lan, no hablo: duguquelaymi^ no hablas. 

51. Nótese que todos los tiempos que. en latín se 
dicen por participio de futuro en rus como sum, es, 

fui, se dicen en esta lengua con tiempos simples: v. 
gr. en indicativo locutnrus sum,fu% ero, vel fuero, por 
duguan: locuturus eram, val fueran, por dugttavun; i lo 
mismo es en los correspondientes de subjuntivo: v. gr. 
si o cuando yo he, habré o haya de hablar; si o cuan- 
do he, habré o haya de haber hablado, duguali: si o 
cuando yo hubiera o hubiese de hablar; si o cuando 
hubiera, o hubiese de haber hablado, duguavulL Si 
bien como se ha dicho, los secundarios se suplen por 
los primarios. 

52. £1 optativo lo suplen con los dos mixtos di- 
chos, o también con los tiempos de imperativo i sub- 
juntivo, diciéndolos por modo de deseo, o poniendo 
chi, vuel o velem: v. gr. duguavun chi, ojalá que yo ha- 
blara! lachi vuel, ojalá me muera! eymi ghúlmen ge- 
vulmi velem, ojalá que tu fueses el cazique! Por lo 
que se ve, que el mixto primero (como también el se- 
gando) tienen tres significados muí propios i usados: 
los dos dichos de indicativo i optativo, i otro de sub- 
juntivo, no condicional sino condicionado: pues el 
condicional siempre se dice por los tiempos de sub- 
juntivo acabados en li v. g. eymi cüpavuimi^ inche 
iffíotuavun ai tu vinieras, yo me volveú^ 



- 


1 


i 


3. 


53. Imperativo. 


Afirmando. 


Negando, 


Singular — Crea yo. Mu- 


No crea yo. Mnpiltuque- 


piitucbi. 


li. 


Cree tú. Miipiltuge. 


No creas tú. Mupiltoquel, 




mi. 


Crea aquel. Mupiltupe. 


No crea aquel. Mupiltu- 




quelepe. 


Dual. — Creamos los dos. 


No creamos los dos. Mu- 


Mupiltu^'u. 


piltuqueliu. 


Creed los dos. Mupil- 


No creáis los dos. Miipil- 


[umu. 


tuqueJQiu. 


Crean los dos. Mupil- 


No crean los dos. Mupil- 


tugu, o Mupiltupe 


tuquolepe egu. 


egu. 




Plural.— Creamos. Mu- 


No creamos. Mupütuqueli- 


piltujfi. 


yf'. 


Creed vosotros. Mu- 


No creáis, Mnpiltuquelmu. 


piltuinn. 




Crean aquellos.Mupil- 


No crean aquellos. Mupil- 


tugn, Mupiltupe 


luquelepe egu. 


egn. 




54. En el imperativo suelen posponerlo, para signi- 


ficar mas el imperio, o también por elegancia; v. gr. 


amotuge cá, anda vete. 




55. Nótese que el imperativo negativo (como se 


puede ver) es el presente 


de subjuntivo, interpuesta 


H la partícula que antes del li de subjuntivo. 
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$. 4. 



Subjuntivo. 



Presente i pretérito perfecto. 



Afirmando. 

Singular. — Si yo creo , 
cuando yo crea o 
haya creido. Mupil- 
tuli. 
Si tú crees , cuando 
creas o hayas crei- 
do. Mupiltulmi. 
Si aquel cree, cuando 
crea o haya creido. 
Mupihule. 

Dual. — Si nosotros dos 
creemos , cuando 
creamos, o hayamos 
creido. Mupiltuliu. 
Si vosotros dos creéis, 
cuando creáis o ha- 
yáis creido. Mupil- 
tulmu. 
Si aquellos dos creen, 
cuando crean o ha- 
yan creido. Mupil- 
tule egu. 

Floral — Si nosotros cree- 



Negando. 

Si yo no creo, cuando yo 
no crea o no haya crei- 
do. Mupiltunoli. 

Si tú no crees , cuando 
creas o no hayas creido. 
Mepiltunolmi. 

Si aquel no cree, cuando 
no crea no haya creido. 
Mupiltunole. 

Si nosotros dos no cree- 
mos, cuando no creamos 
o no hayamos creido. 
Mupiltunoliu. 

Si vosotros dos no creéis, 
cuando no creáis o no 
hayáis creido. Mupiltu* 
nolmu. 

Si aquellos dos no creen, 
cuando no crean o no 
hayan creido. Mupiltu- 
nole egu. 

Si nosotros wo ^x^^xsjkftfs^^ 



w^~ 


^1 


' ^ 


^ 


53. Imperativo. I 


Afirmando. 


Negando. 


Singular — Crea yo. Mu- 


No creu yo. Mupiltuque- 


piltuchi. 


li. 


Cree tú. Miipiltuge. 


No creas tú. Mupiltuquel. 


Crea aquel. Mupiltupe. 


No crea aquel. Mupilta- 




quelepe. 


Dual.— Creamos los dos. 


No creamos los dos. Mu- \ 


Mupiltuju. 


plltuqueliu. 


Creed los dos. Mupil- 


No Creáis los dos. Mupil- 


[umu. 


tuquelmu. 


Crean los dos. Mupil- 


No crean los dos. Mupii- 


tugu, o Mupiltupe 


tuquelepe egu. 


egu. 




Plural. — Creamos. Mu- 


No creamos. Mupiltnqueli- 


piltayñ. 


J". 


Creed vosotros. Mu- 


No creáis, Mupiltuqiiehnn. 


piltumn. 




Crean aquellos.Mupil- 


No crean aquellos. Mupil- 


tugQ, Mupiltupe 


luquelepe egu. 


egn. 


1 


54. En el imperativo suelen posponer ca, para signi- 


ficar mas el imperio, o también por elegancia; v. gr. 


amotuge cá, anda vete. 




55. Nótese que el imperativo negativo (como se 


puede ver) es el presente 


de subjuntivo, interpuesta 


la partícula que antes del ¿i de subjuntivo. 

J 
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$. 4. 



Subjuntivo. 
Presente i pretérito perfecto . 

Afirmando. Negando. 

Singular. — Si yo creo , Si yo uo creo, cuando yo 

cuando yo crea o no crea o no haya crei- 

haya creido. MupiU do. Mupiltunoii. 

tuli. 

Si tú crees , cuando Si tú no crees , cuando 

creas o hayas crei- creas o no hayas creido. 

do. Mupiltulmi. Mepiltunolmi. 

Si aquel cree, cuando Si aquel no cree, cuando 

crea o haya creido. no crea no haya creido. 

Mupihule. Mupiltunole. 

Dual — Si nosotros dos Si nosotros dos no cree- 

creemos , cuando mos, cuando no creamos 

creamos, o hayamos o no hayamos creido. 

creido. Mupiltuliu. Mupiltunoliu. 

Si vosotros dos creéis. Si vosotros dos no creéis, 

cuando creáis o ha- cuando no creáis o no 

yais creido. Mupil- hayáis creido. Mupiltu- 

tulmu. nolmu. 

Si aquellos dos creen. Si aquellos dos no creen, 

cuando crean o ha- cuando no crean o no 

yan creido. Mupil- hayan creido. Mupiltu- 

tule egu. nole egu. 

Plaral — Si nosotros cree- Si nosotros wo ^x^^xsv^s^ 



— 


'H 


i 


1 


53. Imperativo. 


Afirmando, 


Negando. 


Singular— Crea yo. Mu- 


No crea yo. Mupiltuqne- 


piltuchi. 


li. 


Cree tú. Miipiltuge. 


No creas tú. MiipiltuqueU 


Crea aquel. Mupiltupe. 


No crea aquel. Mupiltu- 




quelepe. 


Dual. — Creamos los dos. 


No creamos los dos. Mu- 


Mupiltuyu. 


piltuqueliu. 


Creed los dos. Mupil- 


No Creáis los dos. Mupil- 


tuinu. 


tuquelmu. 


Crean los dos. Mapil- 


No crean los dos. Mupil- 


tugu, Mupiltupe 


tuquelepe egu. 


egu. 




Plural. — Creamos. Mu- 


No creamos. Mupiltuqueli- 


piltuyü. 


yfi. 


Creed vosotros. Mu- 


No creáis, Mnpiltuquejmu. 


pittumn. 




Crean aquellos.Mupil- 


No crean aquellos. Mupil- 


tugn, o Mupiltupe 


luquelepe egn. 


egn. 




54. En el imperativo su 


elen posponer ce, para signi- 


ficar mas el imperio, o tai 


mbien por elegancia; v. gr. 


amotuge cá, anda vete. 




55. Nótese que el imperativo negativo (como se 


puede ver) es el presente 


: de subjuntivo, interpuesta 


la partícula que antes del ü de subjuntivo. 
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$. 4. 



Subjuntivo. 



Presente i pretérito perfecto. 



Afirmando. 



Negando. 



Singular. — Si yo creo , 
cuando yo crea o 
haya creido. Mupil- 
tuli. 

Si tú crees , cuando 
creas o hayas crei- 
do. Mupiltulmi. 

Si aquel cree, cuando 
crea o haya creido. 
Mupiltule. 
Dual — Si nosotros dos 
creemos , cuando 
creamos, o hayamos 
creido. Mupiltuliu. 

Si vosotros dos creéis, 
cuando creáis o ha- 
yáis creido. Mupil- 
tuhtiu. 

Si aquellos dos creen, 
cuando crean o ha- 
yan creido. Mupil- 
tule egu. 
Fliural — Si nosotros cree- 



Si yo uo creo, cuando yo 
no crea o no haya crei- 
do. Mupiltunoli. 

Si tú no crees , cuando 
creas o no hayas creido. 
Mepiltunolmi. 

Si aquel no cree, cuando 
no crea no haya creido. 
Mupiltunole. 

Si nosotros dos no cree- 
mos, cuando no creamos 
o no hayamos creido. 
Mupiltunoliu. 

Si vosotros dos no creéis, 
cuando no creáis o no 
hayáis creido. Mupiltu- 
nolmu. 

Si aquellos dos no creen, 
cuando no crean o no 
hayan creido. Mupiltu- 
nole egu. 

Si UOSOttO^ TVO ^X^^\fikW5.n 
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§. 3. 
63. Imperativo. 

Afirmando. Negando. 

Singular — Crea yo. Mu- No crea yo. Mupiltuque- 

piltucbi. li. 

Cree tú. Mupiltuge. No creas tú. MupiltuqueL 

mi. 
Crea aquel. Mupiiáipe. No crea aquel. Mupiltu- 

quelepe. 
Dual. — Creamos los dos. No creamos los dos. Mu- 
Mupiltuyu. piltuqueliu. 

Creed los dos. Mupil- No creáis los dos, Mupil- 

cumu. tuquelmu. 

Crean los dos. Mupil- No crean los dos. Mupil- 
tugu, o Mupiltupe tuquelepe egu. 
egu. 
Plural. — Creamos. Mu- No creamos. Mupiltuqueli- 
piltuyñ. yñ. 

Creed vosotros. Mu- No creáis, Mupiltuquelmn. 

piltumn. 
Crean aquellos.Mupil- No crean aquellos. Mupil- 
tugn, o Mupiltupe tuquelepe egn. 
egn. 
54. En el imperativo suelen posponer ca, para signi- 
ficar mas el imperio, o también por elegancia; y. gr. 
amotuge c«, anda vete. 

65. Nótese que el imperativo negativo (como se 
puede ver) es el presente de subjuntivo, interpue'sta 
la partícula que antes del li de subjuntivo. 
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$. 4. 



Subjuntivo. 
Presente i pretérito perfecto. 

Afirmando, Negando. 

Singular. — Si yo creo , Si yo uo creo, cuando yo 

cuando yo crea o no crea o no haya crei- 

haya creído. Mupil- do. Mupiltunoli. 

tuli. 

Si tú crees , cuando Si tú no crees , cuando 

creas o hayas crei- creas o no hayas creído. 

do. Mupiltulmi. Mepiltunolmi. 

Si aquel cree, cuando Si aquel no cree, cuando 

crea o haya creido. no crea no haya creído. 

Mupiltule. Mupiltunole. 

Dual. — Si nosotros dos Si nosotros dos no cree- 

creemos , cuando mos, cuando no creamos 

creamos, o hayamos o no hayamos creido. 

creido. Mupiltuliu. Mupiltunoliu. 

Si vosotros dos creéis. Si vosotros dos no creéis, 

cuando creáis o ha- cuando no creáis o no 

yais creido. Mupil- hayáis creido. Mupiitu- 

tulmu. nolmu. 

Si aquellos dos creen, Si aquellos dos no creen, 

cuando crean o ha- cuando no crean o no 

yan creido. Mupil- hayan creido. Mupihu- 

tule egu. nole egu. 

Plaral — Si nosotros cree- Si nosotros no creemos, 
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Afirmando. 

mos, cuando crea- 
mos o hayamos creí- 
do, MupiltuHyñ. 

Sí vosotros creéis , 
cuando creáis o ha- 
yáis creído. Mupil- 
tulmn. 

Si aquellos creen,cuan- 
do crean o hayan 
creído . Mupíltule 
egn. 



Negando. 

cuando no creamos o no 
hayamos creído, Mupil-- 
tunolíyñ. 

Si vosotros no creéis , 
cuando no creáis o no 
hayáis creído. Mupiltu- 
nolmn. 

Si aquellos no creen, cuan- 
do no crean o no hayan 
creído . Mupiltunole 
egn. 



Pretérito imperfecto i pluscuamperfecto. 



Afirmando. 

Singular. — Si o cuando 
yo creyera o creye- 
se, hubiera o hubie- 
se creído. Mupiltu» 
vulí. 

Si o cuando tú creye- 
ras o creyeses, hu- 
bieras o hubieses 
creído. Mupiltuvul- 
mí. 

Si o cuando aquel cre- 
yera o creyese, hu- 
biera o hubiese crei- 



Ne gando. 

Si o cuando yo no creye- 
ra, o no creyese, no hu- 
biera o no hubiese creí- 
do. Mupiltunovuli. 

Sí o cuando tú no creye- 
rais o no creyeses, no 
hubieras o no hubieses 
creido . Mupiltqnovul- 
mi. 

Si o cuando aquel no cre- 
yera o no creyese, no 
hubiera o no hubiese 
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Afirmando, 



Negando. 



do. Mapiltuvule. 

Doal. — Si o cuando no- 
sotros dos creyéra- 
mos o creyésemos, 
hubiéramos i hubié- 
semos creido. Mu- 
piltuvuliu. 
Si o cuando vosotros 
dos creyerais o cre- 
yeseis, hubierais o 
hubieseis creido . 
Mupiltuvulmu. 
Si o cuando aquellos 
dos creyeran o cre- 
yesen , hubieran o 
hubieran o hu biesen 
creido . Mupiltuvu- 
le egu. 

Plural.— Si o cuando no- 
sotros creyéramos o 
creyésemos, hubié- 
ramos o hubiésemos 
creido. Mnpiltuvu- 
liyñ. 
Si o cuando vosotros 
creyerais o creye- 
seis, hubierais o hu- 
bieseis creido. Mu*- 
piltuvulmn. 
i o cuando aquellos 



creido. Mupiltunovule, 
Si o cuando nosotros dos 
no creyéramos o no ere- 
yesemos , no hubiéra- 
mos o no hubiésemos 
creido. Mupiltunovuliu. 

Si o cuando vosotros dos 
no creyerais o creye- 
seis, no hubierais o no 
hubieseis creido. Mupii- 
tunovulmu. 

Si o cuando aquellos dos 
no creyeran o no cre- 
yesen, no hubieran o 
no hubiesen creido. Mu- 
piltunovule egu. 

Si o cuando nosotros no 
Creyéramos o no creyé- 
semos, no hubiéramos 
o no hubiésemos creido- 
Mupiltunovuliyfi. 

Si o cuando vosotros no 
creyerais o no creyeseis, 
no hubierais o no hu- 
bieseis creido. Mupiltu- 
novulmn. 

Si o cuando aquellos no 
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Afirmando. 



Negú/ndo. 



creyeran o creyesen, 
hubieran o hubiesen 
creido. Mupiltuvule 
egn. 



creyeran o no creyesen, 
no hubieran o no hu- 
biesen creido. Mupiltu- 
novule egn. 



Futuros imperfectos 4 perfectos. 



Afirmando. 

Singular. — Cuando yo 
creyere o hubiere 
creido, si o cuando 
he o haya de creer, 
he o haya de haber 
creido. Mupiltuali. 
Cuando tú creyeres o 
hubieres creido, si o 
cuando has o hayas 
de creer, has o ha- 
yas de haber creido. 
Mupiltualmi. 
Cuando aquel creyere 
o hubiere creido, si 
o cuando ha o haya 
de creer, ha o haya 
de haber creido. Mu- 
piltuale. 

DuaL-^Cuahdo nosotros 
dos creyetemos o 
hubiéremos creido, 



Negando. 

Cuando yo no creyere o 
no hubiere creido, si o 
cuando no he o no ha- 
ya de creer, no he o ha- 
ya de haber creido. Mu- 
piltunoali. 

Cuando tá no creyeres o 
no hubieres creido, si o 
cuando no has o no ha- 
yas de creer, no has o 
no hayas de haber crei- 
do. Mupiltunoalmi. 

Cuando aquel no creyere 
o no hobiere creido, si 
o cuando no ha o no 
haya de creer, no ha o 
no haya de haber crei- 
do. Mupiltunoale. 

Cuándo nosotros dos no 
crey eremos o no hubié- 
remos creido, si o cuan- 
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Afirmando. 



Negando. 



si o cuando hemos 
o hayamos de creer, 
hemos o hayamos de 
haber creidp. Mu- 
pikualiu. 

Cuando vosotros do3 
creyereis o hubiereis 
creido, si o cuando 
habéis o hayáis de 
creer, habéis o ha- 
yáis de haber creido. 
Mupihualmu. 

Cuando aquellos dos 
creyeren o hubieren 
creido, si o cuando 
han o hayan de 
creer, han o hayan 
de haber creido. Mu- 
piltuale egu. 
Plural. — CuandD noso- 
tros creyeremos, o 
hubiéremos creido, 
si o cuando hemos 
o hayamos de creer, 
hemos o hayamos 
de haber creido. Mu- 
piltualiyn. 

Cuando vosotros cre^ 
yereis o hubiereis 
creido, si o cuando 



do no hemos o no ha • 
yamos de creer, no he- 
mos o no hayamos de 
haber creido. Mupiltu- 
noaliu. 

Cuando vosotros dos no 
creyereis o no hubiereis 
creido, si o cuando no 
habéis o no hayáis de 
creer, no hayáis o no 
habéis de haber creido. 
Mupiltunoalmu. 

Cuando aquellos dos no 
creyeren o no hubieren 
creidoi si o ruando no 
han o no hayan de 
creer, no han o no ha- 
yan de haber creido. 
Mupiltunoale egu. 

Cuando nosotros i^o, cre- 
yeremos o no hubiere- 
remos creido, si o cuan- 
do no hemos o no ha- 
yamos de creer, no he- 
mos o no hayamos de 
haber creido. Mupiltu- 
noaliyn. 

Cuando vosotros no cre- 
yereis o no hubiereis 
creido, si o cuando no 
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Afimumdo. 



babeis o hayáis de 
creer, habéis o ha- 
yáis de haber crei- 
do. Mapiltualmn. 
Cuando aquellos cre- 
y^en o hubieren 
creído, si o cuando 
han o hayan de 
creer, han o hayan 
de haber creido . 
Mupiltuale egn. 



Negando. 



habéis o no hayáis de 
creer no habéis o no 
hayáis de haber creido. 
Mupiltunoalmñ. 
Cuando aquellos no cre- 
yeren o no hubieren 
creido, si o cuando no 
han o no hayan de 
creer, no han o no ha- 
yan de haber creido . 
Mupiltunoale egn. 



Mixtos 1. ® i 2. ^ 



Afirmando. 

Singular. — Si o cuando 
yo hubiera o hubie- 
se de creer, hubiera 
o hubiese de haber 
creido. M upiltuavu- 
li. 

Si o cuando tu hubie- 
ras o hubieses de 
creer, hubieras o hu- 
bieses de haber crei- 
do. Mupiltuavulmi. 

Si o cuando aquel hu- 

hierR o hubiese de 

creer, ¿nbJera o hu- 



Negando. 

Si o cuando yo no hu- 
biera o no hubiese de 
creer» no hubiera o no 
hubiese de haber crei- 
do. Mupiltunoavuli. 

Si o cuando tu no hubie- 
ras o no hubieses de 
creer, no hubieras o no 
hubieses de haber crei- 
do. Mupiltunoayulmi. 

Si o cuando aquel no hu- 
biera o no hubiese de 
creet,uo\i\35DL\e;\^^^ \io 
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Afirmando, 



Negando. 



biese de haber creí- 
do. M upiltuavale. 
Dual. — Si ü cuando no- 
sotros dos hubiéra- 
mos o hubiésemos 
de creer, hubiéramos 
o hubiésemos de ha- 
ber creido. Mupil- 
tuavuliu. 

Si o cuando vosotros 
dos hubierais o hu- 
bieseis de creer, hu- 
bierais o hubieseis 
de haber creido. Mu- 
piltuavulmu. 

Si o cuando aquellos 
dos hubieran o hu- 
biesen de creer, hu- 
bieran o hubiesen 
de haber creido . 
Mupiltuavulc egu . 
Plural. — si o cuando no- 
sotros hubiéramos o 
hubiésemos de creer, 
Imbieramos o hubié- 
semos de haber crei- 
do. Mupiltuavuliyfi. 

8i o cuando vosotros 
hubierais o hubie- 
se'is de creer, hubie- 



hubieses de haber crei- 
do. MupiltuHoavule. 
Si o cuando nosotros dos 
no hubiéramos o no hu- 
biésemos de creer, no 
hubiéramos o no hubié- 
semos de haber creido. 
Mupiltunoavuliu. 

Si o cuando vosotros dos 
no hubierais o no hu- 
bieseis de creer, no hu- 
bierais o no hubieseis 
de haber creido. Mupil- 
tunoavulmu. 

Si o cuando aquellos dos 
no hubieran o no hu- 
biesen de creer, no hu- 
bieran o no hubiesen 
de haber creido. Mupil- 
tunoavule egu. 

Si o cuando nosotros dos 
no hubiéramos o no hu- 
biésemos de creer, no 
hubiéramos o no hubié- 
semos de haber creido. 
Mupiltunoavuliyñ. 

Si o cuando vosotros no 
hwb\erAA?> c\\\o\\\35^\^^¿vs 
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Afirmando. Negando^ 

rais o hubieseis de o no hubíaeseis de ha- 
haber creído. Mu- ber creído. Mupiltunoa- 
piltuavulmn. vulmn . 
Si o cuando aquellos Si o cuando aquellos no 
hubieran o hubiesen hubieran o no hubiesen 
de creer, hubieran o de creer, no hubieran o 
hubiesen de haber no hubiesen de haber 
creido. Mupiltuavu- creido . Mupiltunoavu- 
le egn. le egn. 

Infinitivo. 

Presente i pretérito perfecto. 

Afirmando. Negando. 

Creer o haber creido tú. No creer o no haber crei* 
Eymi mi mupiltun. do tú. Tami mupiltu- 

non. 

Imperfecto i pluscuamperfecto. 

Afirmando. Negando. ^ 

Creer o haber creido Pe- No creer o no haber crei- 
dro. Pedro ñi mupil- do Pfedro. Pedro ñi mu- 
tuvum. piltunovun. 

56. -El infinitivo es la primera persona de los tiem- 
/>os de indicativo) anteponiendo el posesivo del 
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pronombre o persona qae hace: v, gr. Inche ñi dugun, 
mi hablar o mi habla: tami duguvun, ta hablar o lo 
lo que tú hablas: tamn dugunon, vuestro silencio o no 
hablar: i así equivale i suple por el participio pasivo. 

57. Estos romances: sé, quiero, puedo hablar, se 
hacen con estas partículas quim, cüpa, pepi, antepues- 
tas al verbo, el cual se conjuga en todo como el sim- 
ple: V. gr. quim, duguquen, sé hablar; pepi duguquen, 
puedo hablar: cúpa duguavun, quisiera hablar. I tam- 
bién interponiendo dtiam: v. gr. duguduamvun, quería 
hablar. Esto se verá mas en el cap. de las partículas 
antepuestas e interpuestas. 

Participios. 
El que, lo que, 

58. Los participios activos mudan en lu la n final 
de todos los tiempos de indicativo. I los pasivos la mu- 
dan en el, i en estos se antepone el posesivo de la per- 
sona que hace, I si les posponen chi, los hacen ad- 
jetivos: V. gr. niogeluchiche, laluchiche cay, vivos i 
muertos: Ñi ayúel chi pu patÍ7'u yem, o mis queridos 
padres! I otras voces quitan la partícula luoel, pospo- 
niendo chi\ V. gr. de quimlu se dice quimchi huenthu, 
hombre sabio: de penolu penochi huentMi, hombre cie- 
go, o que no ve: i esto lo usan mucho. 

Participios activos. 

Afirmando. Negando. 

El que 'cree o ha crei- El que no cree o no ha 
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Afirmando. 



Negando, 



do. Mupiltulu. 

£1 que creia o había creí- 
do. Mupíltavulu. 

El que creerá o ha de 
creer. Mupiltuala. 

El que ha o habia de ha- 
ber creído. Mupíltua- 
vuhi. 



creído. Mupíltunolu. 
El que no creia o no había 

creído. Mupíitunovulu. 
El que no creerá o no ha 

de creer o no creyere. 

Mupíltunoalu. 
El que no ha o no había 

de haber creído. Mupíl- 

tunoavulu. 



Participios pasivos. 



Afirmando. 

Lo que yo creo í he creí- 
do. Inche ñí mupíl- 
tuel. 

Lo que tú creías í habias 
creído. Eymí mí mu- 
píltuvuel. 

Lo que aquel ha de creer 
o ha de haber creído. 
Taye ñí mupíltual. 

Lo que aquel habia de 
haber creído, hubiera í 
hubiese de haber creí- 
do. Taye ñí mupiltua- 
vue). 



Negando. 

Lo que yo no creo ni he 
creído. Inche ñí mupil- 
tunoel. 

Lo que tú no creías ni 
habías creído. Eymí mi 
mupíitunovuel. 

Lo que aquel no ha de 
creer o no ha de haber 
creído. Taye ñí mupíl- 
tunoal. 

Lo que aquel no había de 
haber creído, no hubie- 
ra ni hubiese de haber 
creido. Taye ñí mupíl- 
tunoavuel. 
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Jerundio de jenitiyo. 



De. 



59. Este se hace anteponiendo el verbo o el sub- 
juntivo derivado de él, al nombre que lo rije: r. gr. 



Afirmando. 

Dia de trabajar. CiidRun 

anti\ o cudau antiV 
Dia de oir misa. AUcü 

missan antu. 
Tiempo de cosechar. Co- 

gitnn antú. 
Mes de arar i sembrar. 

Quethan cuy en, tücun 

cay. 



Negando. 



Dia de no trabajar. Cuidan 

non antú. 
Dia de no embriagarse. 

Gollinon antü. 
No es tiempo de cosechar. 

Cogitunon anta. 
No es tiempo de arar ni 

de sembrar. Quethanon 

antik túcunon rume. 



Jerundio de acusativo. 



Para, para que: 

60, Este se hace volviendo en um o en el la n 
de los dos futuros i dos mistos de indicativo: si bien 
cuando se forma de los dos futuros, por lo común sin- 
copan la u de um, i la 6 de el, i siempre se antepone 
el jenitivo de la persona ájente: v. gr. tañi duguaw,, 
por dugiuium, para yo hablar: tumi dugual, por du- 
gtuiely para que tú hables, tami duguavuel, para que tú 
hablaras. Esta partícula el propiamente es del partici- 
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pió pasivo, i suple por esle jeraodio: tainbieu suplí 
por el infinitivo de futuro, especialmente toa transi- 
ción; i aun por el participio activo de futuro: v. gr. la- 

yalu Ueglúmi, para morir has nacido. 

AfiniHiruh. Negando. 

Para que tíi creas, o pa- Para qut^ tú no creas, o 
ra creer tú. Eyrai nii para no creer tú. Mi 
mupiltuaní o uii iimpil- niupiltunoam o mi mu- 

taal. piltunoal. 

61. Los infinitivos con qiip. o sin que, rcjidos de 
otro verbo, se dicen por este jerundio, i los suple muí 
bien: V. gr. No quiero que hables, Ayídan taini du- 
gvM; Le mandaré venir, o que venga. Inche, piavin fii 
cúpayal. 

JüRUNUIO IIK ABLATIVO. 

Estando i habiendo. 

62. Los de primera voz, o de estando se forman 
convirtiendo en um la n final de los cuatro primeros 
tiempos de indicativo , esto es, del presente i perfecto, 
del inperfecto i pluscuamperfecto; v, gr. tañi diiguum, 
hablando yo. o cuando hablo: ianii duguvmn, o du- 
guvuum, hablando tú, o cuando hablabas o habías ha- 
blado; i se antepone el posesivo de la persona que 
hace. 

Afir mando. Negando. 

Creyendo tú, o cuando A'o creyendo tú, o cuando- 



Die > 
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Afirmando, 



Negando. 



tú crees. Eymi mi niu- 
piltuum. 

Creyendo Pedro o cuan- 
do Pedro creía. Pedro 
fii mupultuvuum. 
Los de segunda voz o 

mismo que los de estando 

duguum mo. Habiendo yo 

ble. 



tú no crees. Eymi mi 

mupiltunoum. 
No creyendo Pedro, o 

cuando Pedro no creia. 

Pedro ñi mupiltunovum. 
de habiendo, se hacen lo 
posponiendo 7no: v.gr. tañi 
hablado, o después que ha- 



Afirmando, 

Habiendo tú creido o des- 
pués que creíste. Ey- 
mi mi mupiltuum mo. 

Habiendo yo creido o 
después que habia crei- 
do. Inche fií mupiltu- 
vuum mo. 



Negando. 

No habiendo tú creido o 
antes que has creido. 
Eymi mi mupiltunoum 
mo. 

No habiendo yo creido o 
antes que yo habia crei- 
do. luche ñi mupiltuno- 
vuum mo. 



64. Nótese que los de estando , también los suplen 
con los participios de activa i pasiva: v. gr. hablando 
yo, inche dugidu^ o iñcheñi dugtcel, no sabiéndolo 
tú o sin tú saberlo, ej/mi quimnoHu, o tami quimnoel; 
i asi mismo suplen los de habiendo con los partici- 
pios de pasiva, o también con los infinitivos dichos 
posponiendo 7no a todos: v. gr. tufli duguelmo, o tafíi 
dugunmo^ habiendo yo hablado, por yo haber hablado, 
por que hablé, por mi hablar: pues en este idioma to- 
•do esto suena i equivale lo mismo, i debe notarse 
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así eii el verbo simple como en las tiaiisieioues, por- 
que se usa Hiucho: de (jue se iiablarií mas cstciisameiite 
eu las equiv aleudas. 

Supinos. 

G5. Estos se hacen inlerpouicudo al verbo antes de 
su n final, la partícula ^a para venir, i me opu para 
ir; i así compuesto se conjuga en todo como p1 sim- 
ple: V. gr. dugun, yo hablo, daguitapev, vengo a hablar, 
dugupalan, no he venido a hablar, ditgumeqiien o du- 
gupuquen, voi a hablar, (/«¿f«/)Mi///íi, o dugumeymi, tu 
fuiste a hablar, diigumelan o dugupulan, no ftii a ha- 
blar, dtigumeqiielaymi, o ditgnpiiquehymi, no vas a 
hablar. 

Afirmnndü. Negatuh. 

Vengo a pedir pau. Vti- No he venido a molestar. 

que papen covqne, Avquepaquelau. 

Voi a hablar a Pedio. No voi a hablar a Pedro. 

Dugulmequevin Pedro. Duqulmequelavin Pedro. 

66. Este romance del segundo supino: v. gr. veogo 
de oir misa, lo dicen así, nllciun mi»sa, veymo mpatti 
o se dice mejor con el infinitivo, o con el participio 
de pasiva posponiendo ttio, v. gr. íañi allcun mo viissa, 
o tañi ailcudmo missa ciipapen, vengo de oir misa. Ni 
mwiletujt mo, o ñi mitíletuel mo, cupapen vengo de ba- 
ñarme, mi ghurcin mo, J/ii ghiirviel mo, moniueymo 
tai/l Señor Dios, Dios te libró de ahogarte. Tamiini- 
tuelmo, o tmii putun mo thipalaymi, no saliste de 
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beber o tomar , tañi chuquin mo, o tañi chuquiel mo 
cüpaquelan no vengo de robar. 



§.6. 



Pasiva. 

67. El verbo pasivo se hace mudando la última n 
del activo en gen, que hace las veces del verbo sumf es 
fui: i así formado se conjuga en todo con el verbo ac- 
tivo: V. gr. químúlny yo enseño: quimúlgen^ soi ense- 
ñado, o me enseñan: quimúlgeymi, te enseñan, o eres 
enseñado, i en esta signiñcacion me enseñan, te en- 
señan, es mui usado, que es inpersonal de segunda 
voz con persona pacienfe, pero sin ájente. 

§. 7. 
Impersonales. 

68. Estos se forman mudando la n de los tiempos 
de indicativo, o la i de los de subjuntivo en am: v. gr. 
dugitam hablan o se habla, duguvuam, hablase o ha- 
biaban^ piam^ dicen o se dice,pilai/an, no se dice,^pí^ 
tuvuan huelu prulavuan, piam, dicen que había toma- 
dura, pero no baile. En el imperativo se añade el am 
a la tercera perdona de singular: v. gr. dugupean, o 
dugupam, sincopado, hablen o háblese. En subjunti- 
vo lo dicen mas de ordinario por el otro impersonal 
de segunda voz : v. gr. putugele^ o putungele (por 
putulam) amoayn, iremos si hai tomadura o bebida. 
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§.8. 



Verbales i oti os derivados. 

69. Los nombres acabados en or como hablador 
dador, robador, se hace volviendo la n final del verbo 
en voe: v. gr. duguvoe, hablador, ^/ttí?<?^, dador, cAt¿gw¿- 
voe o hueñevoe, robador o ladrón, quschavoe vencedor 
o arriero. 

7d. Los adjetivos en bilis, como amabilis^ ^eíoxmzxí 
interponiendo val a los participios de activa o pasiva, 
y, gr, ayúval lu^ o ayuvalgdu^ amable, i las dos //se 
pronuncian aqui i en semejantes composiciones como 
en latin Ule, debiendo dividirse con una rayita así H: 
sobre la partícula vaL 

71. Mudando en hue la n final del verbo, suelen 
significar, ya el lugar en donde, ya el instrumento 
con que; v. gr. melehue, donde se habita, o habitación: 
cancahue, con que se asa, o asador. I lo mismo signi- 
fican interponiendo que o pe en el jenmdio de pri- 
mera voz : V. gr. fíi mlequeum,, o mlepeum, donde 
yo estoi, o mi habitación, o mi casa; i sneltíti 
mudar la w en ú particular diciendo mlepevm, .ta^vfí 
mogequeüm, aquello con que vivimos, nuestro mante- 
nimiento. 

72. Así mismo interpuesta la partícula mo al tais- 
mo jerundio, significan, ya el lugar por donde, de don- 
de o a donde, ya el instrumento con qué, i ya el tiem- 
po que ha: v. gr. tami rupamoum, por donde pasaste^ 
fíi rrdepumoum, a donde fui a estar: pero suelen sin- 
copar \d.u\ dicen: rupaviom mlepumom: quine thpari- 
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tuy ni confesamofriy un año ha que me confesé. 

73. Los verbos sirven también en lugar de adjeti- 
vos, especialmente si lo sufre la significación: y. gr. 
güman púfíe% ch\Q^ú\o \\oxQíi: ghúden thehuañihu- 
ancúnrno, perro aborrecido por su ladrido; i así enteros 
o quitándoles la n (precipue si acaban en dos conso- 
nantes), sirven también en lugar de substantivos: v. gr 
arovcün, sudar i el sudor: ¿hipan, salir i la salida. 

74. Cuando se siguen estas vocales oa, du, eu, oa, 
ou, uu asi en la conjugación como en las transicio, 
oes suelen poner entre medio una y: vi gr. chilcayam, 
escribir o se escribe, por chillcaam: lanoyam, por lar 
noam: eluyum, por eluum: esto lo suelen usar siempre 
entre aa, en las demás no siempre. 

CAPITULO VI. 

Sobre las transiciones, 

75. Transición se llama lá acción del verbo, que 
pasa de una persona a otra: v. gr. Yo te amo, tu me 
amas, aquel te ama &c. vosotros me amáis &c. cuya 
coi\jugacion se hace con estas partículas u, vi, e, mo 
interpuestas en el verbo simple con las reglas siguien- 
tes: 

§r. 

Primera transición, que es recíproca de cada persona 

así mismr¡^j a de mtichas entre si: v, gr. Yo me amo 

tú te amas, nosotros nos amamos, vosotros os 

amáis 

Esta se hace con solo poner una. u antes de la últi- 
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ma n del verbo, de donde nunca se muda, i así for- 
mado se conjuga en todo como el simple en todos 
sus tiempos i personas, como sigue. 

Indicativo. 



Presente i pretérito perfecto. 



Afirmando, 

Singular. — Yo me amo, 
me amé o me he a- 
mado. Ayúun. 
Tú te amas, te amas- 
te o te has amado. 
Ayúoymi. 
Aquel se ama, se amó 
o se ha amado. A- 
yuuy. 
Dual — Nos. dos nos a- 
mamos o nos hemos 
amado. Ayúuyu. 
Vos. dos os amáis, os 
amasteis u os ha- 
béis amado. Ayúuy- 
mu. 
Aquellos dos se aman, 
se amaron o se han 
amado. Ayúuygu. 
Plural. — Nos. nos ama- 
dnos o nos hemos a- 
mado. Ayúnyñ. 



Negando. 

Yo no me amo, no me amé 
o no me he amado. A- 
yúulan. 

Tú no te amas, no te *^ 
maste o no te has ama- 
do. Ayüulaymi. 

Aquel no se ama, no se 
amó o no se ha amado» 
Ayáulay. 

Nos. dos no nos amamos^ 
o no nos hemos amado. 
Ayüulayu. 

Vos. dos no os amáis, no 
os amasteis o no os ha- 
béis amado. Ayüulay- 
mu. 

Aquellos dos no se aman, 
no se amaron o no se 
han amado. Ayúulaygo. 

Nos. no nos amamos, o 
no nos hemos amado. 
AyíivAavu, 
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Afiffjuindo, 



Negando, 



Vos. os amáis, os a- 
masteis i os habéis 
amado. Ayúuymn. 

Aquellos se aman, se 
amaron o se han a- 
mado. Ayúuygn. 



Vos. no os amáis, no os 
amasteis o no os habéis 
amado. Ayúulaymn. 

Aquellos' no se aman, no 
se amaron o no se han 
amado. Ayúulaygn. 



Imperfecto ipluscuamperfecto. 



Afirmando, 

Singular. — Yo me ama- 
ba o me faabia ama- 
do. Ayúuvun. 
Tú te amabas o te ha- 
bías amado. Ayúu- 
vuymi. 
Aquel se amaba o se 
había amado. Ay,üu- 
vuy. 
Dual. — Nos. dos nos a- 
mabamos o nos ha- 
bíamos amado. A- 
yáuvuyu. 
Vos. dos os amabais í 
os habiais amado. 
Ayüuvuymu. 
Aquellos dos se ama- 
ban o se habían a- 
m^ño. A/iinvuygu. 



Negando. 

Yo no no me amaba, o no 
me había amado. Ayúu- 
lavun. 

Tá no te amabas, o no te 
habías amado. Ayúula- 
vuymi. 

Aquel no se amaba, o no 
se había amado. Ayüu- 
lavuy. 

Nos. dos no nos amába- 
mos, o no nos habíamos 
amado. Ayúulavuyu. 

Vos. dos no os amabais, o 
no os habías amado. 
Ayúulavuymu. 

Aquellos dos no se ama- 
ban, o no se habían 
amado. k^\\xi\a:s'vv^^^ 
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Afirmando, 



Negan<iü. 



Plural. — Nos. nos amába- 
mos o DOS habiamos 
amado. Ayiiuvuyñ. 

Vqs. os amabais i os 
habiais amado. A- 
yúuvuymn. 

Aquellos se amaban o 
se habían amado. A- 
yúuvuygn. 



Nos. no nos amábamos, o 

no nos habíamos ama< 

do. Ayúulavuyñ. 
Vos. no os amabais, o no 

os habíais amado. Ayüu- 

lavuymn. 
Aquellos no se amaban, o 

no se habían amado. 

Ayúulavuygn. 



Futuros imperfecto i 'perfecto. 



Afirmando, 

Singular. — Yo me ama- 
ré o me he de amar, 
me habré amado \ 
me habré de amar. 
Ayunan. 
Tú te amarás o te has 
de amar, te habrás 
amado i te habrás 
de amar. Ayúuay- 
mi. 
Aquel se amará o se 
ha de amar, se ha^ 
brá amado i se ha- 
brá de amar. Ayú- 
uay. 

Dual. — Nos. dos nosa- 



Negando, 

Yo no me amaré, o no me 
he de amar, no me ha- 
bré amado i no me ha- 
bré de amar . Ayüula- 
yan. 

Tú no te amaras o no te 
has de amar, no te ha- 
brás amado i no te ha- 
brás de amar. Ayóula- 
yaymi. 

Aquel no se amará, o no 
se ha de amar, no se ha- 
brá amado i no se ha- 
brá de amar. Ayi^uto- 

Nos. dos no nos amare- 
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Afirmando, 



Negando. 



amaremos o nos he- 
mos de amar, nos 
habremos amado i 
nos habremos de a- 
mar. Ayúuayu. 

Vos. dos os amareis i 
os habéis de amar, 
os habréis amado i 
^s habréis de amar. 
Ayúuaymu. 

Aquellos dos se ama- 
rán o se han de a- 
mar, se habrán ama- 
do o se habrán de 
amar. Ayúuaygu. 
Plural. — Nos, nos amare- 
mos o nos hemos de 
amar, nos habremos 
amado i tíos habre- 
mos de amar. Ayú- 
uayñ. 

Vos. os amaréis i os 
habéis de amar, os 
habréis amado i os 
breis de amar. Ayú- 
üaytiin. 

Aquellos se amarán o 
se han de amar, se 

habrán atóádo, i se 



mos, o no nos hemos d e 
amar, no nos habremos 
amado i no nos habre- 
mos de amar. Ayúula- 
yayu. 

Vos. dos no os amareis, i 
no os habéis de amar, 
no os habréis amado i 
no os habréis de amar. 
Ayüulayaymu. 

Aquellos dos no se amarán 
o no se han de amar, 
no se habrán amado i 
no se habrán de amar.. 
Ayúulayaygu. 

Nos. no nos amaremos o 
no nos hemos de amar, 
no nos habremos amado 
i no nos habremos de 
amar. AyúulayayFi. 

Vos. no os amareis o no 
hab'eis de amar, no os 
habréis amado, i no os 
habréis de amar. Ayúu- 
layaymn. 

Aquellos no sé amaráa ó 
no se hatu de amar, no 
se habrán ainado, i no 
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Afirmando, 



Negando. 



habrán de amar. A- se habrán de amar, 
yúuaygn. Ayiulayaygn. 

Mixtos 1. <^ i 2. ^ 



Afirmando. 

Singular. — Yo me había 
de amar, me amara 
i me amaría, me ha- 
bría de haber ama- 
do, me hubiera i ha- 
bría amado. Ayúua- 
vun. 
Tá te habías de a- 
mar, te amaras i a- 
marias, te habías de 
haber amado, te hu- 
bieras i habrías a- 
mado . Ayúuavuy- 
mí. 
Aquel se había de a- 
már, se amara i se 
amaría, se habia de 
haber amado, se hu- 
biera i se habría a- 
mado. Ayüuavuy. 

Dual. — Nos. dos nos ha- 
biamos de amar, nos 
amaramos i nos a- 



Ne gando. 

Yo no me habia de amar, 
no me amara ni ama- 
ría, no me había de ha- 
ber amado, no me hu- 
biera ni habría amado. 
Ayúulayavun. 

Tú no te habías de amar, 
no te amaras ni amarías, 
no te habías de haber 
amado, no te hubieras 
ni te habrías amado. 
Ayúulayavuymi. 

Aquel no se había de a- 
mar^ no se amara ni se 
amaría, no se había de 
haber amado, no se hu- 
biera ni se habría ama- 
do. Ayúulayavuy. 

Nos. dos no nos habíamos 
de amar, no nos amá- 
ramos, ni nos amaría- 
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Afirmando, 



Negando. 



marlamos, nos ha- 
bíamos de haber a- 
mado, nos habiera- 
mos i nos habríamos 
. amado. Ayíluavuyu. 

Vos. os habiais de a- 
mar , os amarais i 
os amaríais, os ha- 
biais de haber ama- 
ndo, os hubierais i ós 
habríais amado. A- 
yúuaviijmu. 

Aquellos dos se ha- 
bían de amar, se a- 
maran i se amarían, 
se habían de haber 
amado, se hubieran 
i se habrían amado. 
Ayüuavuygu. 
Plural. — Nos. nos habia- 
uios de amar, nos a- 
maramos i nos ama- 
ríamos , nos había- 
mos de haber ama- 
do, nos hubiéramos 
i nos habríamos a- 
niado. Ayüuavuyñ. 

Vos. os habiais de a- 
marj os amarais i os 
amaríais, os habiais 



mos, no nos hablamos 
de haber ainado, no nos 
hubiéramos ni nos ha- 
briamos amado. Ayúu- 
lavuyu. 

Vos. dos no os habiais de 
amar, no os amarais ni 
os amaríais; no os ha- 
biais de haber amado,no 
os hubierais ni os ha 
briais • amado. Ayúula- 
yavuymu. 

Aquellos dos no se habían 
de amar, no se amaran 
ni se amarían, no se ha- 
bían de haber amado, 
no se hubieran ni se ha- 
brían . amado. Ayúula- 
yavuygu. 

Nos. no nos hablamos 
de amar, no nos amá- 
ramos ni nos amaría- 
mos, no nos habíamos 
de haber amado, no nos 
hubiéramos ni nos ha- 
bríamos amado. Ayúu- 
layavyyu. 

Vos. no os habíais de a- 
mar, no os amarais ni 
os amaríais, no os Ua- 
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Afirmando. 



de haber amado, os 
hubierais i os ha- 
briais amado. Ayü- 
uayaymn. 
Aquellos se habian de 
amar, se amaran i 
se amarían, se ha- 
bian de haber a— 
mado , se hubieran 
i se habrian amado. 
Ayúuavuygn. 



Negando, 



biais de haber amado, 
no os hubierais ni os 
habríais amado' Ayúu- 
layavujmn. 
Aquellos no se habian de 
amar, no se amaran ni 
se amarían, no se ha- 
bian de haber amado, 
no se hubieran ni se ha- 
brian amado. Ayóula- 
yavuygn. 



Imperativo. 



Afirmando. 

Singular — Ámeme yo. A- 
yüuchi. 
Amate tú, Ayüuge. 

Ámese aquel. Ayúupe. 

Dual. — Amémonos los 
dos. Ayúuyu. 
Amaos los dos. Ayúu- 

mu. 
Ámense los dos. Ayuu- 
gu, o ayúupe egu. 
Plural. — Amémonos. A- 
yúiiyñ. 



Negando, 



No me ame yo. Ayúu- 

queli. 
No te ames tú Ayúuquel- 

mi. 
No se ame aquel. Ayúu- 

quelepe. 
No nos amaremos los dos. 

Ayúuqueliu. 
No os améis los dos A- 

yúuquelmu. 
No se amen los dos.Ayúu- 

quelepe egu. 
No nos amemos. Ayúuque- 

liyñ. 
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Afirmando, 

Amaos vosotros. kyxiW' 

nín. 
Ámense aquellos. A- 

yüagn o ayúiipe egn. 



Negando. 



No os améis vosotros. A- 

júuqueimn. 
No se amen aquellos. A- 

yuuquelepe egn. 



Subjuntivo. 



Presente i pretérito perfecto. 



Afirmando, 

Singular. — Si yo me a- 
mo, cuando yo me 
ame, o me haya a- 
mado. Ayúuli. 

Si t6 te amas, cuando 
?ú te ames, o te ha- 
yas amado. Ayúul- 
mi. 

Si aquel se ama, cuan- 
do se ame, o se ha- 
ya amado. Ayiiule. 
Dual. — Si nosotros dos 
nos amamos, cuando 
nos amemos, o nos 
hayamos amado. A- 
yúuliu. 

Si vosotros dos os a- 
mais, cuando os a- 
meis, i os hayáis a- 



Negando, 



Si yo no me amo, cuando 
no me ame o no me ha- 
ya amado. Ayáanoli. 

Si tú no te amas, cuando 
tú no té ames o no te 
hayas amado. Ayúunol- 
mi. 

Si aquel no se ama, cuan- 
do no se ame o no se 
haya amado. Ayúunole. 

Si nosotros dos no nos a- 
mamos, cuando no nos 
amemos o no nos haya-, 
mos amado. Ayuunoliu 

Si vosotros dos no os a- 
mais, cuando no os a- 
meis, i no os hayáis a- 
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Afirmando, 



Negando, 



os habéis, ós hubie- 
reis, i os hayáis úe 
haber amado. Ayá- 
ualmu. 
Si o cuándo aquellos 
dos se amaren o se 
hubieren amado; »e 
hubieren i se hayan 
de amar; se han, se 
hubieren ose hayan 
de haber amado. A- 
yüuale egu. 
Plural. — Si o cuando no- 
sotros nos amaremos 
o nos hubiéremos a* 
mado ; nos heinos, 
nos hubiereiiios o 
nos hayamos de a- 
mar; nos hemos, nos 
hubiéremos, o nos 
hayamos de haber 
amado. Ayúualiyñ. 
Si o cuándo vosotros 
os amareis, i os hu- 
biereis amado \ os 
habéis, os htíbiereis 
} os Mayáis dé auiar^ 
os habéis, os hubie- 
reis i ós hayas de 



os habéis ni os hubiere- 
is, ni os hayáis de haber 
amadoi Ayñunoahnu. 

Si o cuando aquelM dos 
no se amisiren, ni* sé hu- 
biesen amado,no sé han 
ni se hubieren ni se ha- 
yan de amar,' no se han 
ni se hubieren, ni se ha- 
yan de haber ama<fo. A- 
yúunoaleegu. 

Si o caando nosotros no 
nos amaremos o tro nos 
hubiéramos amádo^ nd 
nos hemos, no nos hu- 
biéremos i no nos ha- 
yamos de anidi^j no nos 
hemos, ni nos htibierH- 
mos, ni nos hayamos de 
haber amado. Aydtinoa- 
liyñ. 

Si o cuando vosotros no 
os atoareis" fii os iíubie- 
reis amado, no -os ha- 
béis ni os habiereis,^ ni 
os -hayáis de a:mar, no 
os habéis ni - os hubie- 
reis, ni os hayáis de ha- 
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Afirviando. 

haber amado. Ajíi- 
uahnu. 
Si o cuando aquellos 
se amaren, i se hu- 
bieren amado ; se 
han, se hubieren i 
se hayan de amar ; 
se han, se hubieren 
i se hayan de ha- 
ber amado. Ayiiuale 
egn. 



Negando. 



ber amado . Ayúuno- 
almn. 
Si o cuando aquellos no 
se amaren, ni se hu- 
bieren amadO) no se han 
ni se hul^ieren, ni se ha- 
yan de amar, no se han 
ni se hubieren, ni se ha- 
yan de haber amado. 
Ayíiunoale egn. 



Mixtos 1. ^ j 2. ^ 



Afirmando, 



Negando. 



Singular. — Si o cuando 
yo me hubiera o me 
hubiese de amar, me 
hubiera i me hubie- 
se de haber amado. 
Ayiluavuli. 

Si o cuando tú te hu- 
bieras i te hubieses' 
de amar, te hubieras 
i te hubieses de ha- 
ber amado. Ayúua- 
vulmi. 

Si o cuando aquel se 
hubiera i se hubiese 



Si o (íuando yo nó me hu- 
biera ni me hubiese de 
amar, no me hubiera ní 
me hubiese de haber a- 
mado. AyáunoavuH. 

Si o cuando tú rio te hu- 
bieras ni te hubieses de 
amar, no te hubieras ni 
te hubieses de haber a- 
mado . Ayáunoavulmi. 

Si o cuando no se hubiera 
ni se \\\x\yve^^ ^^ ^\sv^ol^ 



■i-wn 
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Afirmando. 



de amar, se hubiera 
i se hubiese de ha- 
ber amado. Ayáua- 
vule. 
Dual. — Si o cuando no- 
sotros dos nos hu- 
biéramos i nos hu 
biesemos de amar, 
nos hubiéramos i nos 
hubiésemos de a- 
mar. Ayíiuavuliu. 

Si o cuando vosotros 
dos os hubierais i os 
hubieseis de amar, 
os hubierais i os hu- 
bieseis de haber a- 
mado. Ayúuavulmu. 

Si o cuando aquellos 
dos se hubieran i se 
hubiesen de amar , 
se hul)ieran i se hu- 
biesen de haber a- 
mado. Ayíluavule e- 

Plural^.s — Si o cuando no- 
soti^s nos hubiéra- 
mos \nos hubiése- 
mos del amar, nos 
^"hubierani^s i nos 



Negarído. 

no se hubiera ni se hu- 
biese de haber amado, 
AyAunoavule. 

Si o cuando nosotros dos 
no nos hubiéramos, ni 
nos hubiésemos de a- 
mar, no nos hubiéramos 
ni nos hubiésemos de 
amar. AyúunoavuHa. 

Si o cuando vosotros dos 
no os hubierais ni os 
hubieseis de amar; no 
os hubieseis ni os hubie- 
seis de haber amado. A- 
yáunoavulmu. 

Si o cuando aquellos dos 
no se hubieran ni se hu- 
biesen de amar, no so 
hubieran ni se hubiesen 
de haber amado. Ayuu- 
noavule egu. 

Si o cuando nosotros no 
nos hubiéramos, ni nos 
hubiésemos de amar, no 
nos hubiéramos ni nos 
hubiésemos de haber 






N 
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Afirmando. 

hubiésemos de ha- 
ber amado. Ayi\iia- 
vuliyñ. 

Si o cuando vosotros 
os hubierais i os hu- 
bieseis de amar, os 
hubierais i os hubie- 
seis de haber amado. 
Ayüuavulmu. 

Si o cuando aquellos 
se hubieran i se hu- 
biesen de amar, se 
hubieran i se hubie- 
sen de haber ama- 
do. Ayúuavttle egu. 



Negando, 



amado . Ayüunoavuli- 
yñ. 

Si o cuando vosotros no 
os hubierais ni os hu- 
bieseis de amar, no os 
hubierais ni os hubie- 
seis de haber amado. A-^ 
yíiunoavulmn. 

Si o cuando aquellos no 
se hubieran ni se hubie- 
sen de amar, no se hu- 
bieran ni se hubiesen 
de haber amado. Ayúu- 
noavule egn. 



Infinitivo. 



Presente i pretérito perfecto. 



Afirmando. 



Negando. 



Amnrse aquel o haberse No amarse aquel. Taye 
amado. Taye ni ayúun. ni ayáunon. 

Imperfecto {pluscuamperfecto. 



Amarse aquel o haberse 
amado. Taye Fii ayúu- 
vun. 



No amarse aquel, o no ha- 
berse amado. Taye ni, 
ayíiuwovvxw. 
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Futuros imperfecto i ferfecto. 

Afirmando, Negando. 

Haber de amarnos. In- No habernos de amar. In- 
chin-ñiñ ayúuan. chiñ-ñiñ, ayúnnoan. 

Mixtos 1. ® \ 2,^ o circunloquio 2. ^ 

Haber de haberos ama- No hjiber de haberos ama- 
do. Eymnmn ayikua- do. Eymnmn ayüunoa- 
vün. vun. 

Participio activo. 

• 

Yo que me amo. Inche a- Yo que no me amo, ni me 

yüulu o ayúuquelu. he amado. Inehe ayüu- 

quenolu, o ayúunohi. 

Tú que te amabas o te Tú que no te amabas, ni 

habías amado. Eymi habías amado. Eymi a- 

ayúuvuUí. yúunovnlu. 

Aquel que se amara o se Aquel que no se amara, ni 

ha de amar. Taye a- se ha de amar. Taye 

yúualu. ayúunoalu. 

Nosotros que nos había- Nos. que no nos habíamos 

mos de amar o nos ha- de amar, ni nos había- 

biamos de haber ama- mos de haber amado, 

do. Inchíñ ayúuavulu. Inchíñ ayúunoavulu. 

Participio pasivo. 

Lo que yo me amo o me Lo que ^o wo me amo, o 
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Afmnando, 



Negando. 



he amado. Inche ñ¡ 'a- 
yúuel. 

Lo que t6 te amabas, o 
te liabias aqiado. Ey- 
mimi ayáuvuel. 

Lo que aquel se amará 
o se ha de amar. Ta- 
ye ñi ayíiual. 

Lo que nosotros nos ha- 
bíamos de haber ama- 
do. Inchiñ-ñin ayúua- 
vuel. 



no me he amado.Inche- 
ni ayúunoel. 

Lo que tú te amabas, o no 
te habías amado. Tañí 
ayúunovuel. 

Lo que aq^uel no se ama- 
ra, ni se ha de amar. 
Tayeñí ayüunoal. 

Lo que nosotros no nos 
hablamos de haber ama- 
do. Inchín-ñíñ ayúuno- 
' vuel. 



Jerundios. 



Para tú amarte. Tami a- 
yúuam, o tami ayúual. 

Amándose aquellos dos, 
Taye epu ni ayúuyum. 

Habiéndose amado los 
hombres. Chi che tañí 
ayúuyum mo. 



Para no amarte tú. Tami 

ayúunoam,o tami ayúu- 

noal. 
No amándose aquellos dos. 

Taye epu gañí ayúuno- 

um. 
No habiéndose amado los 

hombres. Chiche gañí 

ayüunourn mo. 

§.2. 



Segunda transición de primera, segunda i tercera per- 
sona a tercera v. gr. Yo le amo, tú le amas, 

aquellos le aman. 

76. Esta transición se hace poróew^o \^ ^^xx^^x^a^ 
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iH untes de ia n en que acaba el verbo en los tiempos 
(le indicativo, i antes de li de los subjuntivos, como 
también antes de las partículas* del imperativo, i asi 
formado se conjuga como el simple en todo; v. gr. A- 
yún, yo amo o me amó: Ayuvin, yo le amo o le amé. 

Indicativo. 
Tiempo i)resente ii^retérito perfecto. 



Afirmando. 

Singular. — Yo le amo, le 
amé o le he amado. 
Ayúvin. 

Til le amas, le amaste 
o le has amado. A- 
yúvimi. 

Aquel le ama, le amó 
o le ha amado. A- 
yüvi. 
Dual. — Nos. dos le ama- 
mos o le hemos a- 
mado. Aytkviyu. 

Vos. dos le amáis, le 
amasteis o le habéis 
amado. Ayúvimu. 

Aquellos dos le aman, 
le amaron o le han 
amado. Ayávigu. 
Plural — Nos. le amamos, 



Negando. 

m 

Yo no le amo, no le amé, 
ni le he amado. Ayúla- 
vin. 

Tuno le amas, úo le a- 
maste ni le has amado. 
Ayülavimi. 

Aquel no le ama, no le a- 
mó ni le ha amado. A- 
yúlavi. 

Nosotros dos no le ama- 
mos o no le hemos ama- 
do. Ayúlaviyo. 

Vos. dos no le amáis, no 
le amareis ni le habéis 
amado. Ayulavimu. 

Aquellos dos no le aman, 
no le amaron ni le han 
amado. Ayulavigu, 

Nos. no lo amamos o no 
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Afirmando. 



Negando, 



teis o le habéis ama- 
do, Ayávímn. 



i le hemos amado. le hemos amado. Ayúla- 
Ayüvijñ. viyñ. 

Vos. le amáis, le amas- Vos. no le amáis, no le a- 

masteis ni le habéis a- 
mado. Ayáiavimn. 
Aquellos le aman, le a- Aquellos no le aman, no le 
marón o le han a- amaron ni le han amado 
mado. Ayúvign. Ayúlavign. 

77. En los tiempos del verbo acabados en vun i 
imli en esta trasicion, se conserva el vi añadiendo 
antes una w, diciendo uvin twili. También en la pri- 
mera persona del singular de dichos tiempos suelen 
mudar la. n o li en yñ para expresar el le o les, con lo 
cual la hacen primera de plural del simple V. gr. ve?/ 
pivuyU inche, eso lo decia yo. 

Pretérito imperfecto i pluscuamperfecto. 



Afirmando. 

Singular. — Yo le amaba, 

o le habia amado. 

Ayúuvin. 
Tú le amabas o le ha- 

bias amado. Ayíiu- 

vimi. 
Aquel le amaba o le 

habia amado. Ayúu- 

vi. 
Dual. — í^os. dos le ama- 



Negando 

Yo no le amaba o no le 

habia amado, Ayúlau- 

vin. 
Tú no le amabas o no le 

hablas amado. Ayülau- 

vimi. 
Aquel no le amaba, i no le 

habia amado. Ayúlauvj. 

Nos. dos UoVi ^\3\^^VCiSS^^ 
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Afinivando, 

hamos o le había- 
mos amado. Ayúu- 
viyu. 

Vos. dos le amabais 
o le habíais ama- 
do. Ayuuvímu. 

Aquellos dos le ama- 
ban o le liabían a- 
mado. Ayuuvígu. 
Plural. — Nosotros le a- 
mabamos o le había- 
mos amado. Ayúu- 
víyñ. 

Vos. le- amabais o le 
habíais amado . A- 
yúuvimn. 

Aquellos le amaban o 
le habían amado. A- 
yúuvign. 



Negando, 

o no le habíamos ama- 
do. Ayúlavíya, 

Vos« dos no le amabais, o 
no le habías amado. A- 
yúlauvimu. 

Aquellos dos no le ama- 
ban o no le habían a- 
mado. Ayülauvígu. 

Nos- no le amábamos, o 
no le habíamos amado. 
Ayúlauviyn. 

Vos. no le amabais o no 

le habías amado. Ayii- 

lauvímn. 
Aquellos no le amaban o 

no le habían amado. A- 

yúlauvigu. 



Futuros imperfecto i perfecto. 



Afirmando. 

Singular. — Yo le amaré 
i le he de amar, le 
habré amado i le ha- 
bré de amar. Ayóa- 
vin. 
T6 le amaras i le has 



Negando. 

Yo no le amaré o no le he 
de amar, no le habré a- 
mado i no le habré de 
amar. Ayulayavin. 



rú no le amarás ni le has 
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Afirmando, 



Negando. 



de amar, le habrás 
amado i le habrás 
de amar. Ayúavimi. 

Aquel le amara i le ha 
de amar, le habrá a- 
mado i le habrá de 
amar. Ayúaavi. 

Dual. — Nos. dos le a- 
irlaremos o le hemos 
de amar, le habre- 
mos amado i le ha- 
bremos de amar. A- 
yáaviyii. 

Vos. dos le amaréis o 
le habéis de amar, le 
habréis amado i le 
habréis de amar. A- 
yúavimn. 

Aquellos dos le ama- 
rán i le han de a- 
mar, le habrán ama- 
do i ie habrán de a- 
mar. Ayúavigu. 
Plural — Nos. le amare- 
mos i le hemos de 
amar, le habremos a- 
mado i le habremos 
de amar. Ayi\aviyFi. 

Vos. le amareis i le 
habéis de amar, le 



de aniar, no le habrás 
amado ni le habrás de 
amar. Ayiilayavimi. 

Aquel no le amará, ni le 
ha de amar, no le ha- 
brá amado ni ie habrá 
de amar. Ayülayavi. 

Nos. dos no ie amaremos 
ni le hemos de amar, no 
le habremos amado ni 
le liabremos de amar. 
Ayulayaviyu. 

Vos. dos no le amareis ni 
le habréis de amar,no le 
habréis amado ni le ha- 
bréis de amar. Ayálaya- 
vimu. 

Aquellos dos no le amarán 
ni le han de amar, no le 
habrán amado ni le ha- 
brán de amar. Ayüiaya- 
vigu. 

Nos. no le amaremos ni le 
hemos de amar, no le 
habremos amado ni le 
habremos de amar. A- 
yúlayaviyíí. 

Vos. no le amareis, ni le 
habréis de amar, no le 
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Afirolando. 



Negando, 



habréis amado i le 
habréis de amar. A- 
yüavimn. 
Aquellos le amarán i 
le han de amar, le 
habrán amado i le 
habrán de amar: A- 
yúavign. 



habréis amado ni le ha- 
bréis de amar. Ayúlaya- 
vimn. 
Aquellos no le amaran ni 
le han de amar, no le 
habrán amado ni le ha- 
brán de amar. Ayüla- 
yavign. 



Mixtos l.^ i 2. ® 



Afinnando. 

Singular. — Yo le habia 
de amar, le amara i 
le amaría, le habia 
de haber amado, le 
hubiera i le habría 
amado. Ayúauvin. 
Tú le habias de amar, 
le amaras i amarías, 
le habias de haber 
amado, le hubieras i 
le habrías amado, A- 
yúauvimi. 
Aquel le habia de a- 
mar, le amara i a- 
maría, le habia de 
haber amado, le hu- 
biera i le habría a- 
mado. Ayúauvi. 



Negando. 

Yo no le habia de amar, 
no le amara ni le ama- 
ría, no le habia de ha- 
ber amado no le hubie- 
ra ni le habia amado. 
Ayülayauvin. 

Tú no le habias de amar 
no le amaras ni amarías, 
no le habias de haber a- 
mado, no le hubieras ni 
le habrías amado. Ayú- 
layauvimi. 

Aquel no le habia de a- 
mar, no le amara ni le 
amaría, no le habia de 
haber amado, no le hu- 
biera ni le habría ama- 
do. Ayülayauví. 
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Afinnando. 

Dual. — Nos. dos le ha- 
blamos de amar, le 
amáramos i le ama- 
ríamos, le hablamos 
de haber amado, le 
hubiéramos i le ha- 
bríamos amado. A- 
yúauviyu. 
Vos. dos le habláis de 
amar, le amaras i le 
amaríais, le habríais 
de haber amado, le 
hubierais 1 le ha- 
bríais amado . A- 
yúauvimu. 
Aquellos dos le hablan 
de amar, le amaran 
i le amarían, le ha- 
blan de haber ama- 
do, le hubieran i le 
habrían amado. A- 
yúauvigu. 

Plural. — Nos. le habla- 
mos de amar, le a- 
máramos i le ama- 
ríamos, le hablamos 
de haber amado, le 
hubiéramos 1 le ha- 
bríamos amado. A- 
yúauviyñ. 



Negando, 



Nos. dos no le hablamos 
de amar, no le amára- 
mos ni le amaríamos, 
no le hablamos de ha- 
ber amado, no le hubié- 
ramos ni le habríamos 
amado. Ayúlayauvlyu. 

Vos. dos no. le habláis de 
amar, no le amaras ni 
le amaríais, no le ha- 
bláis de haber amadoi 
no le hubierais ni le ha- 
bríais amado.Ayúlayau- 
vlmu. 

Aquellos dos qo le habían 
de amar, no le amaran 
ni le amarían, no le ha- 
blan de haber amado, 
no le hubieran ni le ha- 
brían amado. Ayulayau- 
vlgu. 

Nos. no le hablamos de a- 
niar, no le amáramos, ni 
le amaríamos, no le ha- 
biamos de haber amado 
no le hubiéramos ni le 
habríamos amado. Avn- 
layauviyñ. 
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Afirmando. 



Negando. 



Vos. le habíais de a- 
Hiar, le amarais i le 
amaríais, le habíais 
de haber amado, le 
hubierais i le ha- 
bríais amado . A- 
yáauvímii. 

Aquellos le habían de 
amar, le amaran i le 
amarían, le habían 
de haber amado, le 
hubieran i le ha- 
brían amado . A- 
yáauvígn. 



Vos no le habíais de a- 
niar no le amarías ni le 
amariais,no le habíais de 
haber amado, no le hu- 
bierais ni le habríais a- 
mado. Ayúlayauvímn. 

Aquellos no le habían de 
amar, no le amaran ni 
le amarían, no le habrían 
de haber amado*) no le 
hubieran ni le habrían 
amado. Ayülayauvígn. 



Imperativo. 



Afir 772 ando. 

Singular. — Am^le yo. A- 
yúvichi. 
Amale t6. Ayúvige. 

Amele aquel . Ayuvi- 

pe. 
Dual. — Amépiosle los 

dos. Ayúviyu. 
Amadle los dos. Ayú- 

vimu. 
Ámenle los dos. Ayú- 

vigu. 



Negando, 



No le anve yo. Ayúquevílí. 

No le ames tú. Ayóquevil- 

mi. 
No le ame aquel, Ayúqu€- 

vilepe. 
No le amemos los dos. A- 

yúquevíHu. . 
No le améis los dos, Avú- 

quevílmu. 
No le amen los dos. Ayú- 

quevilepe egu. 
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Afirmando. 

Plural. — Amémosle. A- 
yúviyñ. 
Amadle. Ayúvimn. 
Ámenle. Ayúvign. 



Negando, 



No le amenos^ Ayúquevi- 

liyñ. 
No le améis. Ayúquevümn. 
No le ameu. Ayúquevilo- 

pe ega. 



Subjuntivo. 



Presente^ i pretérito perfecto. 



Afirmando, 

Singular.— r-Si o cuando 
yo le amo o le amé, 
o le haya amado. A- 
yúvili. 

Si o cuando t6 le a- 
mas o le ames, o le 
hayas amado. Ayü- 
vilmi. 

Si o cuando aquel le 
ama o le ame, o le 
haya amado.Ayúvili 
Dual. — Si o cuando no- 
sotros dos le amamos 
o le amemos o le ha- 
yamos amado. Ayú- 
viliu. 

Si o cuando vosotros 
dos le andáis, le ^.t 



Negando. 

Si o cuando yo no le amo 
ni le amé, o no le haya 
amado. Ayünovili. 

Si o cuado tú no le amas, 
o no le ames ni le ha- 
yas amado. Ayunovilmi. 

Si o cuando aquel no le a- 
ma o no le ame ni le 
haya amado. Ayánovile, 

Si o cuando nosotros dos 
no le amamos, no le a- 
memos o no le hayamos 
amado. Ayünoviliu. 

Si o cuando vosotros dos 
no le amáis, no le améis, 
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Afirmando. 



Negando. 



1 



meis o le hayáis a- 
mado. Ayúvilikiu. 

Si o cuando aquellos 
dos le aman, le a- 
men o le hayan a- 
mado. Ayiivile egu. 
Plural. — Si o cuando no- 
sotros le amamos, le 
amemos o le haya- 
mos amado. Ayíivi- 
liyñ. 

Si o cuando vosotros 
le amáis, le améis o 
le hayáis amado. A- 
yúvilmn. 

Si o cuando aquellos 
le aman, le amen o 
le hayan amado. A- 
yúvile egn. 



o no le hayáis amado. 
Ayúnovilmu. 

Si o cuando aquellos dos 
no le aman, no le amen 
o no le hayan amado. 
Ayúnovile egu. 

Si o cuando nosotros no 
le amamos, no le ame- 
mos o no le hayamos a- 
mado. Ayánoviliyñ, 

Si o cuando vosotros no 
le amáis, no le améis o 
no le hayáis amado. A- 
yiinovilmn. 

Si o cuando aquellos no 
le aman, no le amen o 
no le hayan amado, A- 
yúnovile egn. 



Pretérito ifnperfecto i pluscuamperfecto. 



Afirmando. 

Singular.— Si o cuando 
yo le aniaba, le a- 
mara i le amase^ le 
hubiera i le hubiese 
amado. Ayóuvili. 
Si o cuando tú le a- 



Negando. 

Si o cuando yo no le a- 
maba, no le amara ni le 
amase, ni le hubiera ni 
Je hubiese amado, Ayú- 
nouviliu. 

Siocuandotá no le amabas 
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AJirmando. 



Negando, 



mabas, le amaras i 
le amases, le hubie- 
ras i le hubieses a- 
mado. Ayüuvilmi. 

Si o cuando aquel le 
amaba, le amara i le 
amase, le hubiera i 
le hubiese amado. 
Ayüuvile. 
Dual. — Si o cuando no- 
sotros dos le amába- 
mos, le amáramos i 
le amasemos, le hu- 
biéramos i le hubié- 
semos amado. Ayá- 
uvuliu. 

Si o cuando vosotros 
dos le amabais le a- 
marais i le amaseis, 
le hubierais i le hu- 
bieseis amado. A- 
yúuvilmu. 

Si o cuando aquellos 
dos le amaban, te a- 
máran i le amasen, 
le hubieran i le hu- 
biesen amado, Ayú- 
uvile egu. 
Plural— Si o cuando nof- 
sotros le amábamos, 



no le amaras ni le ama- 
ses, no le hubieras ni le 
hubieses amado. Ayú- 
nouvilmi. 

Si o cuando aquel no le a- 
maba, no le amara ni 
le ama«e, no le hubiera 
ni le hubiese amado. A- 
yünouvile* 

Si o cuando nosotros dos 
no le amábamos no le 
amaramos ni le amase* 
mos, no le hubiéramos 
ni le hubiésemos amado. 
Ayünouriliu. 

Si o cuando 'vosotros dos 
no le amabais, no le a- 
marais ni le amaseis, no 
le hubierais ni le hubie- 
seis amado. Ayünouvil- 
ma. 

Si o cuando aquellos dos 
no le amaban, no fe a- 
méran ni le amasen, no 
le hubieran ni le hubie- 
sen anmdo^. Ayúnouvile 
égu. 

Si o cuando nosotros no 
k amábamos no fe aniá- 
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Afirmando. 



Negando, 



le amáramos i le a- 
iiiásemos, le hubié- 
ramos i le hubiese- 
semos amado^ Ayú- 
uviliyñ. 

Si o cuando vosotros 
le amabais, le ama- 
rais i le amaseis, le 
hubierais i le hubie- 
seis amado* Ayúu- 
vilmn. 

Si o cuando aquellos 
le amaban, le ama- 
ran i le amaseuj le 
hübiersm i le hubie- 
sen amado. Ayúuvi- 
le egn. 



ramos tíi le amasefnios/ 
no le hubiéramos ni le 
hubiesmos amado. Ayu- 
nouviliyñ. 

Si o cuando vosotros no 
le amabais lio le ama- 
rais ni le amaseis, no le 
hubierais ni le hubieseis 
amado. Ayünouvilmn. 

Si o cuando aquellos no le 
amaban no le amaran 
ni le amasen, no le hu- 
bieran ni le hubiesen a- 
mado. Ayünouvile egn. 



Futuros imperfecto i perfecto. 



Afirmando. 



Negando, 



I 



Singular; — Si o cuándo 
yo le amare o le hu- 
biere amado, le he ó 
le haya de amar, le 
he o le haya de ha- 
ber amado. Ayúa- 



Si o cuando yo no le á- 
mare ni le hubiere anía- 
do, no le hé o no le ha- 
ya de atnar, no le hé o 
no le haya de haber a- 
mado. Ayüaoavili. 
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Afirmando. 



Negando, 



Si o cuando tú le a- 
. mares o le hubieres 
arpado, le has o le 
hayas de amar, le 
has p le hayas de 
haber amado. Ay ua- 
vilmi. 

Si o cuando aquel le 
auiáre o le hubiere 
amado, le ha o le 
haya de amar, le ha 
o le haya de haber 
amado. Ayúavile. 
Dual. — Si o cuando no- 
sotros dos le amáre- 
mos o le hubieiemos 
aujado, le hemos o 
le hayamos de amar, 
le hemos o le haya- 
mos de haber ama- 
do. Ayíiaviliu- 

8i o cuando vosotros 
dos le amareis o le 
hubiereis amado, le 
habéis o le hayáis de 
amar, le habéis o le 
hayáis de haber a- 
mado. Ayiiavilma. 
Sí o cuando aquellos 
dos le amaren o le 



Si o cuando tú no le ama- 
res o no le hubieres a- 
mado, no le has o no le 
hayas de amar, no le 
has o no le hayas de ha- 
ber amado. Avúnoavil- 
mi. 

Si o cuando aquel no le 
amare o no le hubiere 
amado, no le ha o no 
le haya de amar, no le 
ha a no le haya de ha- 
ber amado. Ayünoavilc. 

Si o cuando nosotros dos 
no le amaremos o no le 
hubiéremos amado, no 
le hemos o no le haya- 
mos de amar, no le he- 
mos o no le hayamos de 
haber amado. Ayunoa- 
viliu. 

Si o cuando rosotros dos 
no le amareis o no le 
hubiereis amado, no le 
habéis o no le hayáis 
de amar, no le habéis o 
no le ha vais de haber 
amado. Ayunoavilmu. 

Si o cuando aquellos dos 
no \e Aiwe.xew o w^> \^ 
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Afirmando. 



Nesando. 



hubieren amado, le 
han o le hayan de a- 
mar, le han o le ba- 
jan de haber ama- 
do. Ayúavile egu. 
Plural. — Si o cuando no- 
sotros le amáremos 
o le hubiéremos a- 
mado, le hemos o le 
hayamos de amar, le 
hemos o le hayamos 
de haber amado. A- 
yílaviliyñ. 

Si o cuando vosotros 
le amareis o lo hu- 
biereis amado, le ha- 
béis o le hayáis de 
amar, le habéis o le 
hayáis de haber a- 
mado. Ayóavilmn. 

Si o cuando aquellos 
le amaren o le hu- 
bieren amado , le 
han o le hayan de 
amar, le han o le Iia- 
yan de haber ama- 
do. Ayúavile egn. 



hubieren amado, tío le 
han o no le hayan de 
amar, no le han o no ha- 
yan de haber amado. A- 
yiinoavile egu. 

Si o cuando nosotros no 
le amáremos o tío le hu- 
biéremos amado, no le 
hemos o no le hayamos 
de amar, no le hcnios o 
no le hayamos de ha- 
ber amado. Avúnoavi- 
liyñ. 

Si o cuando vosotros no 
le amareis o no le hu- 
biereis amado, no le ha- 
béis o no le hayáis de 
amar, no le habéis o na 
le hayáis de haber ama- 
do. Ayánoavilmn. 

Si o cuando aquellos no le- 
amaren o no le hubie- 
ren amado, no le han o 
no le hayan de amar, no 
le han o no le hayan 
de haber amado. Ayü- 
noavile egn. 
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Mixtos 1. ^ i 2. ^ 



Afirmando. 



Ntmndo. 



Singular. — Si o cuando 
yo le hubiera i le hu- 
biese de amar, le 
hubiera i le hubiese 
de haber amado. A- 
yüauviU. 
Si o cuando tú le hu- 
bieras i le hubieses 
de amar, le hubie- 
ras i le hubieses de 
haber amado. Ayü- 
auvilmi. 
Si o cuando aquel le 
hubiera i le hubiese 
de amar, le hubiera 
i le hubiese de ha- 
ber amado. Ayiiau- 
vile. 

Dual — Si o cuando noso- 
tros dos le hubiéra- 
mos i le hubiésemos 
de amar, le hubiéra- 
mos i le hubiésemos 
de haber amado. A- 
yüauviliu. 
Si o cuando vosotros 
dos le hubierais i le 



Si o cuando yo no le hu- 
biera ni le hubiese de 
amar , no le hubiera , 
ni le hubiese de haber 
amado. Ayúnoauvali. 

Si o cuando tu no le hu- 
bieras o no le hubieses 
. de amar, no le hubieras 
ni le hubieses de haber 
amado. Ayúnoauvilmi. 

Si o cuando aquel no le 
hubiera ni le hubiese de 
amar, no le hubiera ni 
le hubiese de haber a- 
mado. Ayíinoauvile. 

Si o cuando nosotros dos 
no le hubiéramos ni le 
hubiésemos de amar, no 
le hubiéramos ni le hu- 
biésemos de haber ama- 
do. Ayánoauviliu. 

Si o cuandp. vosotros dos 
no le hubierais ni lo hu- 



I 
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Afirmando. 



Negando. 



hubieseis de amar, 
le hubierais i le hu- 
bieseis de haber a- 
mado. Ayáauvihnu. 

Si o cuando aquellos 
dos le hubieran i le 
hubiesen de amar, le 
hubieran i le hubie- 
sen de haber ama- 
do. Ayúanvile egu. 
Plural. — Si o cuando no- 
sotros le hubiéramos 
i le hubiésemos de 
amar, le hubiéramos 
i le hubiésemos de 
haber amado. AjiV 
auvillyñ, 

Si o cuando vosotros 
le hubierais i le hu- 
bieseis de amar, le 
hubierais i le hubie- 
seis de haber ama- 
do. Ayúauvilmn. 

Si o cuando aquellos 
le hubieran i le hu- 
biesen de amar, le 
hubieran i le hubie- 
sen de haber ama- 
do. Ayíiauvile egn. 



bieseis de amar, no le 
hubierais ñi fe hubieseis 
de haber amado. Avá- 
noauvilmu. 

Sí o cuando aquellos dos 
no le hubieran ni le hu- 
biesen de amar, ufó le 
hubieran ni le hubiesen 
de haber amado. Ayü- 
noauvile. egu. 

Si o cuando nosotros no 
le hubiéramos ni le hu- 
biésemos de amar, no le 
hubiéramos ni le hubié- 
semos de haber amado 
Avtinoaviliyñ: 

t 

Si o cuando vosotros no 
le hubierais ni le hubie- 
seis de amar, no le hu- 
bierais ni le hubieseis 

de haber amado. Avú- 

.» 

noauvilmn. 
Si o cuando aquellos no le 
hubieran ni le hubiesen 
de amar, no le hubieran 
ni le hubiesen de ha- 
ber amado. Ayúnoau- 
vile egn. 



I 
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Infinitivo, Jkrindios i Participios. 

87; Estos son los mismos del verbo simple interpo- 
niendo vi antes de la partícula que los forma; v. gr. 
Amarle yo. Inche ni a- No amarle yo. Tañí ayú- 



yíkvin. 



novm. 



Haberle amado tíi. Ey- No haberle amado tu. Ta- 

mi mi aytkvin, eymi mi mi ayunoviii. 
ayáuvin. 

Para amarle yo. Inche ni Para no amarle yo. Tañi 



ayáavium, o tañi ayua- 
viel, o tañi ayüavin. 



ayünóavium, o tañi ayú- 
noaviel, o tañi avílnoa- 
vin. 

Amándole tú. Tami ayú- No amándole tú. Tami 
vium, tami ayíiviel. ayúnovium, tami ayu- 

no viel. 

Habiéndole yo amado. No habiéndole yo amado. 



Tañi ayrtvium mo, o 
tañi ayuviel mo. 



Tañi ayúnovium mo, o 
tañi ayi^noviel n)o. 



Tú que le amas i le has Tú que no le amas ni le 
amado. Eymi ayúviln. has amado. Eymi ayú- 

noviln. 

Yo que le amaba i le ha- Yo que do le amaba ni le 
bia amado. Inche ayú- habia amado. Inche a- 



uvilu. 



yúnouvilu. 



iia primera de estos ejemplos es la propia, las de- 
mas son equivalentes. 

79. La transición de tercera persona a tercera se 
hace también (segnn la regla que luego se dirá) no con 
el vi interpuesto, sino mudando la n de los tiempos 
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(le indicativo, i la última / de los de sul)juDtivo en 

eyeiL o eu sincopado: v. gr. 

Aquel o aquellos le aman Aquel o aquellos no le a- 



o les aman, le amaron 
o les han amado. Ta- 
ye o taye egn ayúeyen. 

Le amaban o les hablan 
amado. Ayuvueyeu. 

Le amarán o les han de 
amar. Ayúaeyeu. 

Le habian de amar o les 
habla de haber ama- 
do. Ayúavueyeu. 



man o no les aman/po le 
amaron o no les han a* 
amado . Taye o taye 
egn áyúlaeyeu. 

No le amaban o no Ifss ha- 
blan amado. Ayülavue- 
yeu. 

No le amaran o no les han 
de amar. Ayúlayaeyeu. 

No le hitbian de amar o no 
les habla de amar. A- 
yúlayavueyeu. 



Subjuntivo. 



Si o cuando aquel o a- 
aquellos le amen o les 
amen &c. Taye ayü- 
leyeu. 

81 le amara 1 le amase, le 
hubieran i le hubiesen 
amado. Ayüvuleyeu. 

Si le amare o le hubie- 
re amado, les hubieren 
amado. Ayüaleyeu. 

Si le hubiera i le hubiese 
de amar, les hubiera de 



No le amen o no les ha- 
yan amado &e. Taye 
ayunoleyeu. 

No le amara ni le amase, 
no le hableran ni le hu- 
biesen amado. Ayúno- 
vuleyeu. 

No le amare o no le hubie- 
re amado, no les hubiiS'- 
ren amado. Ayúnoale- 
yfeu. 

No le hubiera ni hubiese 
de amar, ni les habiej-a 
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Afirmando. Negando. 

haber amado. Ayúavu- de haber amado. Ayu- 
leyeu. noavuleyea. 

En el imperativo no se usa, pero se suple por el fu- 
turo de indicativo; v. gr. Ámenle aquellos. Taye egu 
ayüaeyeu. 

$0. Del mismo el infinitivo, jertipdios i participios 
se hiacen mudando en eteu las partículas 4^ los del 
simple, con la advertencia que aquí, (i también en las 
siguientes transiciones) siempre se ha de anteponer el 
jenitivo o posesivo de la persona paciente a quien va 
la transición, v. gr. 

Para amarle aquel a Pe- Para ño amarle aquel a 
dro. Pedro ñi ayüae- Pedro. Pedro ñi ayíi- 
teu taye. noaeteu. 

Amándole Pedro. Pedro No amándole Pedro. Pe- 
ni ayíketeu. dro ñi ayánoeteu. 
Habiéndole amado Pe- No habiéndole amado Pe- 
dro. Pedro ñi ayúeteu dro. Pedro ñi ayíkhoeteu 
mo. mo. 
El que le aiñaba a Pe- El que no le amaba a Pe- 
dro.Pedro ñi ayúvue- dro. Pedro ñi ay ano- 
ten, vueteu. 
81. La regla para usar Aqví o decyew, i de eéeu eti 
esta transición de tercera persona a tercera, es esta; 
si la persona principal de quien se habla en la oración 
precedente, es persona paciente en la transición, se 
hace esta Con eyeu ( o con eteu siendo infinitivo); pe- 
ro si dicha persona de quien se habla en la oración 
que precede a la transición es en la transición, ájente 
o persona que hace, está sé hatie con vi^ como tam- 
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bien cuando no precede otra oracíou, o todavía no se 
ha hablado de alguno: todo esta practicado en este 
ojemplo. Dios hizo mucho bien a todos los hombres 
pues se hizo hombre, porque amó a los homiirqs, i pa- 
ra que estos le amen a él. Dios aldvn cúmelcavi viíl chi- 
che, chegetuy inay^ ñ¿ aymielnio chiclhe^ íli ayúaeHu 
cay ta toa egn. 

Un padre ama a. su hijo, i éste le tiene respeto. Qui- 
ne chao ayvqiievi Jli votúm, vey iva cay thiicatuque 
yeu hi chao, 

82. Si a las partículas eyeu o eteu precede a en el 
verbo, suelen sincopar la e primera de eyeu o eteui v. 
gr. Pilayeu por pílaeyeu, no le dijo; i lo mismo hacen si 
precede e; o también en. este caso sin sincopar dicha 
€ ponen gh entre las dos: v. gr. Pemeyeu o pemegheyeu 
por pemeeyeu, le fué a ver. I muchas veces sincopan 
también la segunda e de eyeu o eteu : v. gr; Ayüeyu 
por ayueyeu^ aquel le amó: ñi ayüetu, por aymteu^ lo 
que aquel le amó. Asi mismo cuando en algún tiem- 
po o en los jerundios o participios hai vue^ suelen sin- 
copar (aun en el verbo simple) la u vocal, i dicen ve: 
V. gr. Ñi ayüveteu por aymueteu, lo que aquel le ama- 
ba o le habia amado: tañi ayüavel por ayüavuel^ lo que 
aquel le habia de amaro le habia de haber amado. Se 
tendrá presente lo de este número para las siguientes 
transiciones, i nótese mucho todo esto porque es lo 
mas frecuente i ordinario en la práctica. 

83. Para distinguir sí esta transición (hágase con vi 
o con eyeu) va a dual o plural^ suelen usar de egti^ 
para dual i egn para plural pospuestos al verbo : v. 
gr. pivin, le dije: pivin egu, les dije a los dos; piviu 
egn, les dij<5 a muchos: mi ayüviel egu, lo que tú le 
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lías amado a los dos: Pedro ayülayeu egu, Pedro no 
les ha amado a los dos: Pedro ni ayüeteii egn, Pedro 
les ha amado a muchos. 



§.3. 



Tercera transición de primera persona a segunda: 
v.gr. yate amo, yo os amo.nosotros te amamos u os 

hemos ainado. 
84. En esta transición (como también en las si- 
guientes) se debe atender mucho a la persona pacien- 
te a quien pasa la acción del verbo, i a su terminación 
en la conjugación simple, porque poniendo por regla 
jeneral una e antes de las partículas que la forman 
que aquí son en indicativo ymi, ymu, ymn, i en sub- 
juntivo Imi, Inia, Imn, quedará hecha la transición: es 
decir, qiíeel verbo concierta con la persona paciente, 
o a quien va la transición, poniendo la e antes de su 
partícula: v. gr. 

Lnídicatiyo. 

presente i pretérito perfecto de singulat a singular. 

Yo te anío, te ama o te Yo no te amo, no te amé 
he amado. Ayueymi o ni te he amado. Ayíihi- 
Ayúeyu. eymi, o ayúlaeyu. 

Pretérito imperfecto i pluscuamperfecto. 

Yo te amaba o te habla Yo no te amaba ni te ha- 
amado. Ayúvueymi, a- bia amado. AyiMavucy- 

VI 



— yo — 



Afirmando, 



Negando. 



yüvcyini, ayiivueyu. 



mi, ayúlaveyíuí, ayula- 
vueyu. 



Futuros imperfecto i perfecto. 



Yo te amaré i te he de 
amar, te habré amado 
i te habré de amar: A- 
yuaeymi, ayííayu. 



Yo no te amaré ni te he 
de amar, no te habré 
amado, ni te habré de 
amar. Aydiayaeymí, a- 
yülayayu. 



Mixtos 1. ^ i 2. ^ 



Yo te habia de amar, te 
amara i te amaría, te 
habia de haber aoiado, 
te hubiera i te habría 
amado. Ayuavueymi , 
ayüaveymi , ayíiavue- 
yu. 



Yo no te habia de amar; 
no te amara ni te ama- 
ría, no te habia de ha- 
ber amado, no te hubie- 
ra ni te habría amado. 
Ayúlayavueymi, ayikla- 
yaveymi, ayulayavueyu. 



Lmpeuativo. 

Ámete yo. Ayúeymi ca, No te ame yo. Ayiiquelmi. 
ayiiaeymi, ayuayi'i. 

Subjuntivo. 
Presente i pretérito perfecto. 



Si o cuando yo te amo, Si o cuando yo no te amo, 
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Afirmando. 



Negando. 



te ame o te haya ama- no te ame «i te haya 
do. Ayüehiii. amado. Ayúuoehui. 

Pretérito imperfecto i pluscuamperf ecto . 



Si o cuando yo te amaba, 
te amara i te amase, te 
hubiera i te hubiese a- 
mado. Ayúvuelmi. 



Si o cuando yo no te a- 
maba, no te amara ni te 
amase, no te hubiera ni 
te hubiese amado. Ayú- 
novelmi. 



Futuros imperfecto i 'perfecto. 



Si o cuando yo te ama- 
re o te haya de amar, 
te hubiere o te haya de 
haber amado. Ayüael- 
mi. 



Si o cuando yo no te ama- 
re o no te haya de amar, 
no te hubiere ni te ha- 
ya de haber amado. A- 
yúnoaelmi o ayúnoahiii. 



Mixtos 1.® i2. ® 



Si o cuando yo te hubie- 
ra i te hubiese de a- 
mar, te hubiera i te hu- 
biese de haber amado. 
Ayiiavuehni, 



Si o cuando yo no te hu- 
biera ni te hubiese de a- 
mar, no te hubiera ni 
te hubiese de haber a- 
mado. Ayúnoavuelmi. 
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ÍNDÍCATIVO. 



Ve singular ¡plural a dual. Presente i preiérito 

perfecto. 



Yo os amo i os he ama- 
do a los dos. Nosotros 
os amamos i os hemos 
amado a los dos. Ayii- 
evmii, a muchos. Ayi\- 
eymn. 



Yo no os amo, ni os he a- 
mado, a los dos. No os 
amamos ni os hemos a- 
mado a los dos. Ayíkk- 
eymii: a muchos. Ayu- 
laevmn. 



Pretérito imperfecto i pluscuamperfecto. 



Yo os amaba i os había 
amado. Nosotros os a- 
mábamos i os había- 
mos amado a los dos. 
Ayávueymu: a muchos. 
Ayi^vueymn. 



Yo no os amaba ni os ha- 
bía amado. Nosotros no 
os amábamos, ni os ha- 
bíamos amado a los dos. 
Ayulavueymu : a mu- 
chos. Avíilavueymn. 



Futuros imperfecto i perfecto. 



Yo os amare i os he de 
amar, os habré amado 
i os habré de amar.No- 
sotros os amaremos i 
os hemos de amar, os 
habremos amado i os 
habremos de amar a 
los dos. Ayuaeymu, a 



Yo no os amaré ni os he 
de amar, no os habré a- 
mado ni os habré de a- 
mar. Nosotros no os a- 
niaremos ni os hemos 
de amar, no os habre- 
mos amado ni os habre- 
mos de amar, a los dos. 
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A firman do. 



Negando. 



unidlos. Ayúaeymu. 



Ayulayaeymu : a nin 
clios. AyiMayaeymn. 



Mixtos 1. o i 2. ® 



Yo os habia de amar, os 
amara i os amaría, os 
habla de haber amado, 
os hubiera i habría a- 
mado.Nosotros os ha- 
blamos de amar, os a- 
máramos i os amaría^ 
mos, os habíamos de 
haber amado, os hubié- 
ramos i .os habríamos 
amado a los dos. AyiV 
avueymu , a muchos. 
Ayúavueymn. 



Yo no os había de amar, 
no os amara ni os ama- 
ría, no os había de ha- 
ber amado, no os hubie- 
ra ni habría amado. No- 
sotros no os habíamos 
de amar, no os amára- 
mos ni os amaríamos, 
no os habíamos de ha- 
ber amado, no os hubié- 
ramos ni os habríamos 
amado a los dos. Ayüla- 
yavueymu: a muchos. A- 
yulayavueymn. 



Imparativo, 



Ámeos yo a vosotros dos, 
amemos nosotros a vo- 
sotros dos. Ayúeymu, 
ayüuayñ : a vosotros 
muchos. Ayúemn, a- 
yúuayñ. 



Yo no os ame a vosotros 
dos. Ayáqueimu, ayü- 
uqueliyñ : a vosotros 
muchos. Ayüqulmn, a- 
yúuqueliyñ. 
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Subjuntivo. 



A dual i ¡üuraL Presente i jyretcrito perfecto. 



Si o cuando yo os ame i 
os haya amado. No- 
sotros os amemos i os 
hayamos aaiado a los 
dos. Ayúehnu: a mu- 
chos. Ayúehnn. 



Si o cuando yo no os ame 
ni os haya amado. No- 
sotros no os amemos ni 
os hayamos amado a los 
dos. Ayúnoelmu: a mu- 
chos, ayünoehnn. 



Pretérito imperfecto i pluscuamperfecto. 



Si o cuando yo os amaba 
os amara i amase, os 
hubiera i hubiese a- 
mado. Nosotros os a- 
~ mábamos , os amára- 
mos i os amásemos, os 
hubiéramos i os hubié- 
semos amado a los dos. 
Ayuvuelmu: a muchos. 
Ayúvuelmn. 



Si o cuando yo no os ama- 
ba, no os amara ni a- 
mase, no os hubiera ni 
os hubiese amado. No- 
sotros no os amábamos 
no os amáramos ni os 
amásemos, no os hubié- 
ramos ni os hubiésemos 
amado a los dos. Ayu- 
novuelmu: a muchos.A- 
yúvuelmn. 



Futuros imperfecto {perfecto. 



Si o cuando yo os ama- 
re i os haya de amar, 
os hubiere amado i os 
haya de haber amado. 



Si o cuando yo no os a- 
mare ni os haya de a- 
mar, no os hubiere a- 
mado, m os haya de ha- 
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Afirmando. 



Negando 



Nosotros os amáramos 
i os hayamos de amar, 
os hubiéremos amado, 
i os hayamos de haber 
amado a vosotros dos. 
Ayáaelmu: a muchos. 
Ayüaehiin. 



ber amado. Nosotros no 
os amáremos ai os ha- 
yamos de amar, no os 
habiéremos amado, ui 
os hayamos de haber a- 
madoa los dos. Ayíino- 
elmu: a muchos, Ayú- 
Doaelmn. 



Mixto 3. ® i 2. ® 



Si o cuando yo os hubie- 
ra i os hubiese de a- 
már, os hubiera i os 
hubiese de haber a- 
mado. Nosotros os hu- 
biéramos i os hubiése- 
mos de amar, os hu- 
biéramos i os hubiése- 
mos de haber amado a 
los dos. Ayüavuelmu: a 
muchos. Ayúavuelmn. 



Si o cuando yo no os hu- 
biera ni os hubiese de a- 
mar, no os hubiera ni 
os hubiese de haber a- 
mado.Nosotros no os hu - 
biéramos ni os hubiése- 
mos de amar, no os hu- 
biéramos ni hubiésemos 
de haber amado a los 
dos. Ayíknoavuelmu: a 
muchos. Ayúnoavuelmn. 



85. Lo sobre dicho es la regla jeneral; mas nótese 
que lo mas usado es suplir esta transición (excepto 
cuando va de singular a singular) con la primera per- 
sona de plural de la recíproca v. gr, InchiJl ayüuyñ 
por ayúeymi, aymymu, ayii^yran^ nosotros muchos te 
amamos u os amamos, i para quitar la equivocación 
se expresa la persona , ájente i la paciente, o ya se en- 
tiende según quien o a quien se habVaí-. n . ^. 
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Indicativo. 



Presente i pretérito perfecto. 



Yo os amo i os he Híiiado 
a vosotros dos. Inclie 
ajunyñ eymu: a mu- 
chos, eyran. Nosotros 
te amamos i te hemos 
amado. Inchiñ o inchu 
ayanyñ eymi. 



Yo no os amo ni os he a- 
niado a vosotros dos. 
Inche ayúulayñ eyniii: a 
muchos, eymn. Nosotros 
dos o muchos no te a- 
inamos ni te hemos a- 
mado Inchiñ, o mchii 
ayúulayñ eymi. 



Pretérito imperfecto % pluscuamperfecto. 



Yo os amaba i os habia 
amado a los dos. lu- 
che ayúuvuyñ eymu: a 
muchos, eymn. Noso- 
tros dos o muchos te 
amábamos i te habia- 
mos amado. Inchu o 
inchiñ ayúuvuyñ ey- 
mi- 



Yo no os amaba ni os ha- 
bla amado a los dos. lu- 
che ayúulavuyñ e^mu: 
a muchos, eymn. N030- 
tros dos o muchos, no te 
amábamos ni te había- 
mos amado. Inchu o in- 
chiñ, ayúlavuyñ eymi. 



Futuros imperfecto í perfecto. 



Yo os amaré i os he de 
amar, os habré amado 
i os habré de amar a 
los dos. luche ayúua- 



Yo no os amaré ni os he 
de amar, no os habré a- 
amado ni os liabré de 
amar a los dos. Inche 
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Afirmando. 

yñ eymu: a niiichos, 
eyinn. Nosotros dos o 
muchos te amaremos, 
i te hemos de amar, te 
habremos amado i te 
habremos de amar. In- 
civil o inchiñ ayúuayu 
eymi 



Negando. 

ayíkulayayñ eymti: a mu- 
chos, eymn. Nosotros 
dos o muchos no te a- 
mai^mos ni te hemos 
de amar, no te habre- 
mos amado ni te habre- 
mos dé amar. Inchu o 
inchiñ, ayúulayayñ ey- 
mi. 



Mixtos 1. ® i 2. ® 



Yo os habia de amar, os 
amara i os amaria^ os 
hubiera i os habría a- 
mado a los dos. Inche 
ayiiuavuyñ eymu : a 
muchos^ eymn. Noso- 
tros dos o muchos te 
habíamos de amar, te 
amáramos i te amaría- 
mos, te hubiéramos i 
te habríamos amado. 
Inchu o inchiñ, ayúua- 
vuyñ eymi. 



Yo ño os h^bia de anlar, 
no os amara ni os ama- 
ría, no os hubiera ni os 
habría amado a los dos. 
Inche ayúulayavuyñ ey- 
mu: a muchos, eymn. 
Nosotros dos o muchos 
no te habiamos de amar 
no te amáramos ni te a- 
maríamos, no te huMe- 
ramos ni te habríamos 
amado. Inchu o ¡nchiu 
ayúulayavuyñ eymi. 



Subjuntivo. 



Presente i pretérito ¡yerfectó. 



Si o cu&ndo yo os ame i Si o cuando yo no os ame 

13 
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Afinnando. 



Negando. 



os haya amado a vo- 
sotros dos. Inche ayü- 
uliyn eymu: a muchos, 
eymn. Nosotros dos o 
muchos te amemos i 
te hayamos amado. In- 
chu o inchiñ ayúuliyñ 
eymi. 



o no os haya amado a 
vosotros dos, luche ay ú- 
unoliyfí ey mu: a muchoSw 
eymn. Nosotros dos o 
muchos no te amemos, 
o no te hayamos amado. 
Inchu o inchiñ ayúnno- 
liyñ eymi. 



Pretérito imperfecto ipluscuamperfecto. 



Si o cuando yo os amara 
i amase, os hubiera i 
os hubiese amado a vo- 
sotros dos, Inche ayü- 
uvuliyñ eymu: a mu- 
chos, eymn. Nosotros 
dos o muchos te amá- 
ramos i te amásemos, 
te hubiéramos i te hu- 
biésemos amado. In- 
chu o inchiñ ayúuYu- 
liyñ eymi. 



Si o cuando yo no os a- 
mára ni os amase, no os 
hubiera ni hubiese ama- 
do a vosotros dos. In- 
che ayúunovuUyñ eymu. 
Nosotros dos o muchos 
no te amáramos ni te a- 
másemos, no te hid^iéra- 
mos ni te hubiésemos 
amado. Inchu o inchiñ 
ayúunovuliyñ eymi. 



Futuros imi^erfecto i perfecto. 



Si o cuando yo os ama- 
re i os haya de amar, 
os hubiere amado, i os 
haya de haber amado 



Si o cuando yo no os a- 
máre ni os haya de a- 
mar, no os hubiere ama- 
do ni os haya de haber 
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Afirmando. 



a vosotros dos. Inche 
ayüualiyñ eymu: a mu- 
chos, eymn. Nosotros 
dos o muchos te amá- 
remos ó te hayamos 
de amar, te hubiéremos 
amado, i os hayamos 
de haber amado a vo- 
sotros dos. Inchu o in- 
chiñ ayúualiyñ eym¡. 



Negando. 



amado a vosotros dos. 
Inche ayúuaoaliyñ ey- 
mu: a muchos, eymn. 
Nosotros dos o muchos 
no te amáremos ni te 
hayamos de amar, no te 
hubiéremos amado, o no 
os hayamos de haber a- 
mado a vosotros dos . 
Inchu o inchiñ ayúu- 
noaliyñ eymi. 



Mixtos 1. ® i 2. ® 



Si o cuando yo os hubie- 
ra i os hubiese de a- 
mar, os hubiera i os 
hubiese de hab^r a- 
mado a vosotros dos. 
Inche ayuuavuliyñ ey- 
mu: a vosotros mu- 
chos, eymn. Nosotros 
dos o muchos te hu- 
biéramos i te hubiése- 
mos de amar, te hubié- 
ramos i te hubiése- 
mos de haber amado. 
Inchu o inchiñ ayuua- 
vuliyñ eymi. 
Cuando hai el romance 



Si o cuando yo no os hu- 
biera ni os hubiese de 
amar, no os hubiera ni 
os hubiese de haber a- 
mado a vosotros dos. 
Inche . ayúunoavuliyñ 
eymu: a vosotros mu- 
chos, eymn. Nosotros 
dos o muchos no te hu- 
biéramos ni te hubiése- 
mos de amar, no te hu- 
biéramos ni te hubiése- 
mos de haber amado.In- 
chu o inchiñ ayüunoa- 
vuliyñ eymi, 

yo te, que es la transición 
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de singular a singular, dicen ayúeymi, ayúehii por la 
regla jeneral, o también mudan el eymi en eyu en el 
indicativo: v. gr. Ayúueyu, te amo o te amé, sincopan- 
do la m. 

86. Téngase presente, que si la e de ésta i la$ si- 
guientes transiciones precede la a, otra e^ o. la partí- 
cula no en subjuntivo, suelen sincopar dicha ^: v. gr. 
Pilayu camü inche? por pilaeyu o pUaeymi. No te lo 
dije pues? Inche chao yeymi o chao yegheymi por 
chaoyeeymi y te tengo por padre o chao thoquiey- 
mi: pemenolmi por pemenoelmi^ sino te voy á ver. Asi 
mismo cuando hai vue sincopan la u vocal, i dicen ve: 
V. gr. piveymi por pivueymi, yo te decia o te habia di- 
cho. Estas sincopas son mui frecuentes en la práctica 

El imperativo afirmativo i negativo sigue la regla 
jeneral, solo que la transición a singular se suple con 
la del presente de indicativo; o también se suple por 
el futuro de indicativo de la recíproca. 

88. Para mas fsucil intelijencia de esta transición i de 
las tres siguientes, se pondrá después de cada una có- 
mo en un plan sus terminaciones; advirtiendo otra vez 
que suelen sincopar la e cuando le precede a, otra e, 
o no i vue diciendo ve; i solo se pondrán los cuatro 
tiempos primarios en indicativo i subjuntivo, el impe- 
rativo i jerundios con los participios. Anteponiendo 
pues la raiz de cualquiera verbo a estas terminacionest 
quedarán formadas sus transiciones. 
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Indicativo. 



89. ■ De singular a singular. 

Afir7nando, ' Negando. 

» 
Eymi, vueymi, aeymí, a- Laeymi, lavueymi, layaey- 

vueymi. Sincopado e- mi, layavueymi . Sinco- 
yu, vueyu, aeyu,'avue- pado laeyn; lavueyn*, la- 
yo, yaeyu, layavueyu 






Subjuntivo; 

Elmi, vuelmi, aelmi, a- Noelmi, novuelmi, noael- 
vuelmi. Sincopado vel- mi, noavuelmi. Sincopa- 
mi, almi, avelmi. do. ñólmi, ñove^i, hoal- 

riii, tióávélmi; 

Indicativo. 

90. A dual. 

Eymu, vueymu, aeymu, Laeym«, lavueymu, laya- 
avueymu . Sincopado eymu, layavueymu. Sin- 
veymu, aymu, aveymu. copado laymu, laveyíhu, 

layayrhu, laya veymu. 

i . ' , 

r 

Subjuntivo. 

Elmu , vuelmu , aelmu, Noelmu, novuelmu, noael- 
avuelmu. Sincopado e- mu, noavuelmu. Sinco- 
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Afirmando. Negando. 

liu, vueliu, aeliu, avue- pado noeliu, novaeliu» 
liu. noaeliUy Doavueliu. 

Indicativo. 

91. A plural. 

Eymn, vueyraa, aeymD, Laejmn, lavueyoin» laya- 
avueymn . Sincopado eymn, layavueymn. Sin- 
veymn, aymn , avey- copado laymn, laveyma* 
nin. layaymn, layaveymn. 

Subjuntivo. 

Elmn, viuelnaa, aelmn, a- Noelmn, novuelmn^noaal- 
avuyelmui. Sincopado mn, noavuelmn. Sinco- 
velmn, almn, avelmn. pado nolmn, novelmn, 

noalmn^ noavelmn. 

92. Imperativo. 

Eymi ca, emú, emn. Quelmi, quelmu o qoeliu, 

quelian. 

93. Según la regla jeneral, esas son las terminacio- 
nes; mas según el modo mas común de hablar, son las 
siguientes: De singular a singular son las mismas ya 
dichas, r siendo a dual o plural, i aun a singular de 
dual o plural son éstas; 
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Indicativo. 

Uyfl, nvuyñ, uayñ, noya- Ulayñ, ulavuyñ, ulayayñ, 
yñ. ulayavuyñ. 

Subjuntivo. 

üliyñ , uvuliyñ , ualiyñ, Unoliyñ, unovuliyñ, anca- 
aavaliyñ. liyñ, unoavaliyñ. 

Imperativo. 

No siendo de siugalar a singalar, se dice asi: uiyU 
ca. . . .uqueliyíl. 

Los jerundios i participios de esta transición i la 
siguiente se hacen con vi interpuesto en los del sim- 
ple del mismo modo que los de la segunda; pero se 
antepone aquí en la siguiente el jenitivo o posesivo 
de la persona paciente, i la ájente se pone expresa, o 
ya se entiende v. gr. 

Para amarte yo. Tamia- Para no amarte yo. Tamí 
yúavium (ayüaviél, a- ayúnoavium ( ayúnoa- 
yúaviu) inche. viel, ayunoavin) inche. 

Amándote yo. Tami a- No amándote yo. Tami a- 
yúvium (ayúviel) in- yünovium, ( ayánoviel, 
che. ayúnovin) inche. 

Habiéndote amado no- No habiéndote amado no- 
sotros. Tami ayüvium sotros. Tami ayónovi- 
mo (ayüvielmo, ayú- ummo (ayünovielmo, a- 
vinmo) inchiñ. yunovinmo) inchiñ. 

Yo gue os amo a voso-* Yo que no o^ ^xxvo ^nw»^- 
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Afirmando. Negando. 

tros, dos o amándoos tros dos, o uo ainaudo- 
yo, PetA tamu ay üviel os yo. Petu tama ay ü- 
inclie. noviel inche. 

No ayuvilu, porque este es participio activo, que 

no admite jenitivo antepuesto. 

Lo que nosotros te ama- Lo que nosotros no te a- 
mos. tamí ayüviel (o mámos. Tami ayúnovi* 
ayuvin) inchiñ. el (o ayúnovin) inchiñ. 

Cuarta TRAalCiON. 

De segunda persona a pnmera v* gr. tü me ama$^ va- 
sotros me amáis, tú nos amas, vosotros nos 

' oim/iiSé 
94. En esta transición sé interpone e o mo en las 
terminaciones simples de las. personas pacientes, qae 
aquí son las primeras de singular, dual i plural, con 
la diferencia; siendo la transición de singular a singa- 
lar se usa de la e, poniéndola antes de la n de los tiem- 
pos de indicativo, i antes de li de los de subjuntivo, en 
que acaba la primera persona del verbo simple; i no 
siendo de singular a singular se usa de rno, colocándo- 
la siempre inmediatamente después de la raiz del ver- 
bo en todos los tiempos, o antes dé sus partículas que 
es lo miskno ( i aun antes de todas las partículas co- 
munes que se interponen al verbo como se dirá en e( 
capítulo 7) V. gr. 
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Indicativo. 



Presente i pretérito perfecto de singular a singulm- 



Afirmando, 



Negando. 



Tú me amas, me amaste, Tú no me amas, no me a- 
i-me has amado. Ayú- maste ni me has amado, 

en. Ayúlaen. 

Pretérito imperfecto i pluscuamperfecto. 



Tú me amabas i me ha- 
bias amado. Ayúvnen. 



Tú no me amabas, i no 
me habías amado. Avú- 
lavuen. 



Futuros imperfecto i 'perfecto. 



Tú me amarás i me has 
de amar, me habrás a- 
mado i me habrás de 
amar. Ayúaen. 



Tunóme amarás ni me 
has de amar, no me ha- 
brás amado ni me ha- 
brás de amar. Ayúlaya- 
en. 



Mixtos 1.^ i2. ^ 



Tú me habías de amar, 
me amaras i me ama- 
rías, me habías de ha- 
ber amado, me hnbie- 



n\ 



1 ú no me habias de amar, 
no me amaras ni me a - 
marías, no me habias 
de haber amado, no me 

14 
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Afirmando, Negando. 

ras i me habrías ama- hubieras ni me habrías 
do. Ayuavueii amado. Ayúlayavuen. 

Imperativo, 

Ámame tú. Ayíien ca. No me ames tü. Ayüqaeli. 



Subjuntivo. 



Presente i pretérito perfecto. 

Si o cuando tá me amas, Si o cuando tú no me a- 
me ames o me hayas mas, no me ames, i no 
amado. Ayúeli. me hayas amado. Ayú- 

noeli. 

Pretérito imperfecto ipluscuamperfecto. 

Si o cuaudo tú me ama- Si o cuando tú no me a- 

bas, me amaras i me a- mahas, no me «amaras 

mases, me hubieras i ni me amases, no me 

me hubieses amado. A- hubieras ni me hubie- 

yúvueli. ses amado. Ayúnovueli. 

Futuros Imperfecto {perfecto. 

Si o cuando tú me ama- Si o cuando tú no me ama- 
res i me hayas de a- res ni me hayas amado, 
mar, me habrás amado. no me habrás amado.' ni 
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i me hayas de haber a- me hayas be haber ama- 
inado. Ayúaeli. do. Ayi^noaeli. 

Mixtos 1. - i 2. - 

Si e cuando tú me ha- Si o cuando tú no me iiu- 
hieras i uie iiubieses de hieras ni me hubieses 
amar, me hubieras i , de amar, no me hubie- 
me hubieses de haber ras ni me hubieses de 
amado. Ayiiavueli. haber amado. Ayúnoa- 

vueli. 

Indicativo; 

De dual i plural a singular. Presente i preté- 
rito perfecto. 

Vosotros me amáis, me Vosotros no me amáis, no 
amasteis i me habéis me amasteis ni me ha- 
amado. Ayúmoh. beis amado. Ayúmolan. 

Pretérito imperfecto i ¡pluscuamperfecto . 

Vosotros me amabais i Vosotros no me amabais, ¡ 
me habíais amado. A- no me habíais amado, 
yúmovun. Ayúmolavun. 

Futuras imperfecto i perfecto. 
Vosotros me amareis i me Vosotros no mé amareis ni 
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Afirmando. 

habéis de amar, luo 
habréis amado, i inx) 
hal)reis de amar. Ayú- 
moan. 



Negando. 



me habéis do amar, no 
me habréis amado, ni 
me habréis de amar. A- 
yumplayan. 



Mixto 1. ® i 2. ® 



Vosotros me habíais de 
amar, me amarais, i me 
amaríais , me habíais 
de haber amíado, me 
hubierais i me habríais 
amado. Ayúmoavun. . 



Vosotros no me habíais de 
amar, no me amarais ni 
me amaríais, no me ha- 
bíais de haber amado, 
no me hubierais ni me 
habríais amado. Ayü- 
molayavun. 



Imperativo. 

Amadme vosotros. Ayú- No me améis vosotros. Ai 
mochi. yúmoqu^li. 

Subjuntivo. 

Presente i pretérito perfecto. 



Si o cuaudo vosotros me 
amáis, me améis o me 
hayáis amado , Ayú- 
moli. 



Si o cuando vosotros no 
me amáis, no me améis, 
o no me hayáis amado. 
AyumonoU. 



«^-T" 
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Pretérito im-perfecto % pbiscnamperjecto. 



Afirmando. 

Si o cuando vosotros me 
amabais, me amarais i 
me amaseis, me hubie- 
rais i me hubieseis a- 
mado. Aviimovuü, 



Negando, 

Si o cuaudo vosotros no 
me amabais, no me a- 
márais ni me amaseis, 
no' me hubierais ni me 
hubieseis amado. Ayíi- 
monovuli. 



Futuros imperfecto i perfecto. 



Si o cuando vosotros me 
amareis i me hayáis 
de amar, me habréis a- 
mado i me hayáis de 
haber amado . Ayú- 
mo^i. 



Si o cuando vosotros no 
me amarais, ni me ha- 
yáis de amar, no me ha- 
bréis amado, ni me ha- 
yáis de haber amado. 
Ayúmonoalí. 



Mixtos 1. ® i 2. ® 



Si o cuando vosotros me 
hubierais i me hubie- 
seis de amar, me hubie- 
rais i me hubieseis de 
haber amado. Ayú- 
moavuli. 



Si o cuando vosotros no 
me hubierais ni me hu- 
bieseis de amar, no me 
hubierais ni me hubie- 
seis de haber amado. A- 
yúmonoavuU. 
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Indicativo. 



De siiigalar, dual i plural a dualipluraL. 



^Presente i jn'etcrito perfecto. 



• * 



Tú o vosotros nos a- 
nias, nos amáis, nos 
amaste, nos amasteis, 
nos has amado, o nos 
habéis amado a noso- 
tros dos. Ayúmoyu: a 
nosotros muchos. A- 
yúmoyfi. 



Tú o vosotros no nos a- 
mas, no nos amáis, no 
nos amaste, no nos a-^ 
masteis, no nos has a- 
mado, no nos habéis a- 
mado a nosotros dos. A- 
yúmolayu; a nosotros 
muchos. Ayúmolayñ. 



Pretérito imperfecto i pluscuamperfecto. 



Tú o vosotros nos ama- 
bas, nos amabais i nos 
habías amado, nos ha- 
bíais amado a nosotros 
dos. Ayümovuyu, a no- 
sotros muchos. Ayíi- 
movuyfi . 



Tú o vosotros no nos a- 
mabas, no nos amabais, 
no nos habías amado, 
no nos habíais amado a 
nosotros dos. Ayümola- 
vuyu: a nosotros mu- 
chos. Ayúmolavuyñ. 



Futuros imperfecto i perfecto. 



Tú o vosotros nos ama- 
rás, nos amareis, nos 
has de amar, nos ha- 
béis de amar, nos ha- 



Tú o vosotros nonos a- 
marás, no nos amareis, 
no nos has de amar, no 
nos habéis de amar, no 
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Afirmando, 

bras de amar, nos ha- 
bréis de amar, nos ha- 
brás amado, nos ha- 
bréis amado a nosotros 
dos. Ayümoayu, a no- 
sotros mucliüs. Ayíi- 
moayñ. 



Negcmdo, 



nos habrás amado, no 
nos habréis amado, no 
nos habr as de amar, no 
nos habréis de amar a 
nosotros dos. Ayámo- 
layayu: a nosotros mu- 
chos. Ayümolayayfi. 



Mizlos 1.^ i2. '^^ 



Tú o vosotros nos liabias 
de amar,nos habíais de 
amar, nos amaras i nos 
amarías, nos amarais i 
nos amaríais, nos ha- 
bias de haber amado, 
nos habíais de haber 
amado, nos hubieras i 
nos habrías amado, nos 
hubierais i nos liabriais 
amado a nosotros dos. 
Ayúmoavuyu, a noso- 
tros muchos. Ayúnioa- 
vuyñ. 



Tú o vosotros no nos ha- 
bias tie 9mar, no nos ha- 
bíais de amar, no nos a- 
maras ni nos amarías, 
no nos amarais ni, nos 
amaríais, no nos habias 
de haber amado, no nos 
habíais de haber amado, 
no nos hubieras ni nos 
habrías amado, no nos 
hubierais ni nos habríais 
amado a nosotros dos. 
Ayúmolayavüyu: a no- 
sotros muchos. Ayúmo- 
layavuyñ. 



Imperativo. 



Amaños tú, amadnos vo- Nonos ame;s tú, no nos 
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Afirmando. 

I 

sotros a nosotros dos. 
Ayúnioyuca. 
Amaños tú, a vosotros dos 
amadnos vosotros a no- 
sotros muchos.Ayúmo- 
yfi ca. 



Nesando. 



améis vosotros a noso- 
tros dos. Aúmoqueliu. ^ 
No nos ames tú, no nos^a- 
meis vosotros a noso- 
tros muchos. Ayúnio- 
queliyñ. 



SuBJUxNTIVO. 



Presente i pretérito perfecto. 



Si o cuando tú o voso- 
tros nos amas, nos a- 
mais,. nos ames o nos 
améis, nos hayas ama- 
do o nos hayáis ama- 
do a nosotros dos. A- 
yümoliu : a nosotros 
muchos. Ayúmoliyñ. 



Si o cuando tú o vosotros 
no nos amas, no nos a- 
mais, no nos ames, no 
nos améis, no nos hayas 
amado, no nos hayáis 
amado a nosotros dos. 
Ayúmonohu : a noso- 
tros muchos. Avümono- 
liyS. 



/ 

Pretérito imperfecto i plusciiamperíecto. 



Si o cuando tú o voso- 
tros nos amaras i nos 
amases, nos amarais i 
nos amaseis, nos hu- 
bieras i nos hubieses 
amado, nos hubierais i 
nos hubies€LÍs amado a 



Si a cuando tú o vosotros 
no nos amaras ni nos a- 
mases, no nos amarais ni 
nos amaseis, no nos hu- 
bieras ni nos hubieses 
amado, no nos hubierais 
ni nos hubieseis amado 
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Afirmando. 



Negando, 



iiesotros dos. Ayámo- 
■vuliu: a nosotros iiiu- 
cbos. Ayiihiovuliyñ. 



a nosotros dos. Ayúnio 
novuliu: a nosotros mu- 
chos. Ayümonovuliyn. 



Futuros imperfecto i perfecto, 



Bi o cuando td o voso- 
tros nos amares, nos 
amareis nos hayáis de 
amar, nos hubieres a- 
mado nos hubiereis a- 
niado i me hayas o me 
hayáis de haber ama- 
do a nosotros dos. A- 
yjkmoaliu: a nosotros 
muchos, Ayámoaliyñ. 



Si o cuando tük o vosotros, 
no nos amares o no nos 
amareis, no nos hayas 
de amar, o no nos hayá- 
is de anlar,no nos hu- 
bieres o hubiereis ama- 
do, no me hayas o no 
me hayáis de haber a- 
mado a nosotros dos.A- 
ydmonoaliu: a nosotros 
muchos. Ayámonoaliyñ. 



Mixtos 1. ^ i 2.® 



Si o cuando tú o voso- 
tros nos hubieras i nos 
hubieses de amar, nos 
hubierais i tíos hubie- 
seis de amar, nos hu- 
bieras i nos hubieses o 
nos hubierais i nos hu- 
bieseis de haber ama- 
do a nosotros dos. A- 
yámoavuHu: a nosotros 



Si o cuando tú o vosotros 
no nos hubieras ni hu- 
bieses de amar, no nos 
hubierais ni huliiescis 
de amar, no nos hubie- 
ras ni hubieres, o no 
nos hubierais ni hubie- 
seis de haber amado a 
nosotros dos. Ayrtmo- 
noavuliu : a nosotros 

15 
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Afirmando. 



Negando. 



muchos . Ayúmoavrt- 
livñ. 



muchos. Ayíimonoava- 
liyn. 



95. El imperativo por la regla jeiieral, menos en 
la de singular a singular que se suple por la de pre- 
sente de indicativo: v. gr. rulen, dame tu, por rulechi 
que debia decir según la regla jeneral: ruhnochi, dad- 
me vosotros; rulmoyu ca danos o dadnos a noso- 
tros dos: ruhnoyU cay a nosotros muchos. I negaado 
se dice: ruqueli, no me des: rulmoqueli, no me deis 
vosotros: rulmoqueliu^no nos des o no nos deis a noso- 
tros dos: rulmoqueliylly a nosotro» muchos, como se 
ve practicado. 

96. Los jerundios i participios de estas dos transicio- 
nes la anterior i ésta, se hacen con vi interpuesto en 
los dehsimple, del mismo modo que los de la segun- 
da i de la tercera: i se antepone aquí como en la an- 
terior el jenitivo o posesivo de la persona paciente^ 
i la ájente o se pone expresa o ya se entiende: v, gr. 

Jerundios i Participios. 



Para amarme tú. luche 
tañi ayílavium (ayi\a- 
viel, ayíiavin) eymi. 

Amándome tú. TaFil a- 
yúvium, (ayúviel, ayú- 
vin) eymi. 

Habiéndome tú amado. 
Tañi ajüvium mo (a- 



Para no amarme tú. TaSí 

ayi^noavium (aytknoa- 

viel) eymi. 
No amándome tú. Tañi a- 

yúnovium (ayünoviel a- 

yünovifí) eymi. 
No habiéndome tú amado. 
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Ajirmando. Negando. 

yúvielino, ayuvin mo) novielmo ayúnoviumo) 
eymi. eymi. 

Vosotros que nos amáis Vosotros que no nos amáis 
o amándonos vosotros. o no amándonos voso- 
Inchiñ-ñiñ ayúviel (a- tros. Tañin ayunoviel 
yúvin) eymn. (aytknovin) eymn. 

"No ayüvilu, ni ayúnovilu, porque el participio 

" activo no admite jenitivo antepuesto. 

Lo que vosotros me a- Lo que vosotros no me a- 
mabais. Inche tañi a- mabais. Tañi ayúnou- 
yüuviel(oaytkuvin)ey- viel (o ayúnouvin) ey- 
mn, mn. 

Terminaciones de esta cuarta transición. 

97, De singular a singular. 

Indicativo. 
Afinnando. Negando. 

En, vuen, aen, avuen. Laen, lavuen, layaen, la- 

yavuen. 

Subjuntivo. 

Eli, vueli, aeli, avueli. Noeli, novueli, noaeli, no- 

avueli. 
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Indicativo. 



De dual i plural a singular. 

Afirmando. Negando, 

Mon , movun, moan, moa- Molan, moluvan, molayan 
vun. molayavun. 

Subjuntivo. 

Moli, movuli, moali, moa- Monoli, tnonovuli, mouoí^- 
vuli. 1¡, monoavuH. 

Indicativo. 

\ 99. De singular^ duai i plural a dual. 

Moyu, movuyu, moayu, Molayu, molavuya, mola-^ 
moavuyu. yayu, molayavuyu. 

Subjuntivo. 

Moliii, movuliu, moaliii, Monoliq, raonovuliu, mo- 
moavuliu. noaliu, moooavqrm. 

Indicativo. 

100. De singular, dual i plural a plural. 

Moyñ, movuyri, moayfi, Molayñ, molavuyñ, mola- 
inoavuyñ. yay^,uvolayavuyñ. 



\ 
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101. Subjuntivo. 



Afirmando. Negando. 

Moliyñ, DKívuliyñ, moa- Monoliyñ, raonovulijñ, 
üyri, moavuliyn. monoaliyñ^ nionoavuli- 

102. Imperativo. 

En ca, mochi ca, inoyu- Queli, moqueli, moqueliu, 
ca, moyñ ca. moqueliyñ. 

103. Jerundios i Participios. 

Para, aviuai (aviel, avin). Noaviam (noaviel, noaviu' 
Estando, vium (viel), Novium (noviel.) 

Habiendo, viuna mo (viel Novium mo(novieI mo, no - 

mo, vin mo), via mo.) 

El qué, lo qué, viel (vin). Noviel (no vin.) 

[ el posesivo antepuesto determina a quien va la tran- 
sición. La primera terminación de cada jerundio í 
participio es la propia, las otras son equivalentes, i 
mui usadas. 

Quinta transición de tercera persona a segunda^ 
V. gr. aquel te ama, os ama^ aquellos te 

aman y os aman. 
Esta transición se hace también interponiendo e 
ea las personas pacientes del verbo simple, antes de 
las panículas que las forman,. que aquí~^on ^mi^ «/ww» 



I 
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ymn, en indicativo i en subjuntivo : /m¿, /mw, Imn^ i a 
mas de eso añadiendo después mo v. gr. 

Indicativo. 

A singular de singular, dual i plural. Presente i pre- 

th'ito perjecto. 

Aquel te ama, te amó i te Aquel no te ama, no te a- 
lia amado: aquellos te mó ni te ha amadp. A- 
aman, te amaron i te quellos no te aman, no 
han amado. Ayáeymo. te amaron ni te han a- 

mado. Ayülaeymo. 

105. Nótese que cuando esta transición va a singu- 
lar: V. gr. aquel te ama, aquellos te aman; aunque se- 
gún la regla jeneral debía decir ay¿«ywi¿;yw7, no lo di- 
cen asi, sino que en vez de posponer mo, mudan la 
última i en o asi en indicativo como en subjuntivo, 
i dicen ayúeymo, aquel te ama, o aquellos le aman. 

Pretérito imperfecto i pluscuamperfecto. 

Aquel te amaba o te ha- Aquel no te amaba, o no 
bia amado: aquellos te te habia amado.. Aqae¿- 
amaban o te hablan a- líos no te amaban ni te 
mado. Ayúvueymo. habían amado. Ayúla- 

vueymo. 

Futuros imperfecto i perfecto. 

Aquel te amará i te ha Aquel no te amará ni te 



119 — 



Ajinnaiido, 

de amar, te habrá a- 
iiiado i te habrá de a- 
mar.Aquellos te amarán 
i te han de amar; te 
habrán amado i te ha- 
brán de amar. Ayüaey- 
mo. 



Negando, 



ha de amar, no te ha- 
brá amado, ni te habrá 
de amar. Aquellos no te 
amarán ni te han de a- 
mar, no te habrán ama- 
do ni te habrán de a- 
mar. Ayúlayaeymó. 



Mixtos 1. ® i 2. ® 



Aquel te habia de amar, 
te amara i te amaría, 
te había de haber ama- 
do, te hubiera i te ha- 
bria amado: aquellos 
te habian de amar, te 
amarían, te habian de 
haber amado, te hubie- 
ran i te habrían ama- 
do. Ayúavueymo. 



Aquel no te habia de amar 
no te amara ni te ama- 
ría, no te habia de ha- 
ber amado, no te hubie- 
ra ni te habría amado* 
Aquellos no te habian 
de amar, no te amaran 
ni te amarían, no te ha- 
bian de haber amado, 
no te hubieran ni te ha- 
brían amado. Ayiilaya- 
vüeymo. 



Imperativo. 



Ámete aquel . Ayüaey- No te ame aquel. Ayii- 

mo ca. quelmo. 

Amenté aquellos. Ayüae- No te amen aquellos. A- 

ymu ca. yúquelmo. 
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Subjuntivo. 



Presente i pretérito perfecto. 



Afirmando. 

Si o cuando aquel te a- 
nia, te ame o te haya 
amado. Aquellos te a- 
man, te amen o te ha- 
yan amado. Ayiielmo, 



Negando. 



Si o cuando aquel no te si- 
ma, no te ame, o n,o te 
haya amado. Aquellos 
no te aman, no te amen 
o no te hayan amado. 
Ayünoelmo. 



Pretérito imperfecto i pluscuamperfecto i 



Si o cuando aquel te a- 
maba, te amara i te a- 
mase, te hubiera i te 
hubiese amado. Aque- 
llos te amaban, te ama- 
ran i te amasen, te hu- 
bieran i te hubiesen a- 
mado. Ayúvuelmo. 



Si o cuando aquel no te si- 
maba, no te amara ni 
te amase, no te hübieraí 
ni te hubiese amado. A- 
quellos no te amaban, 
lio te amaran ni te ama- 
sen, no te hubieran ni 
te hubiesen amado, A- 
yúnovuelmo. 



Futuros imperfecto i perfecto. 



Si o cuando aquel te a- 

máre i te haya de a- 

mar, te hubiere amado 

•i te haya de haber a- 



Si o cuando a:quel no te 
amare, ni te haya d^ a-^ 
mar, no te hubiere ama- 
do, o no V^ Vvaí^^ da Ua- 
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Afirmando. 

inado. Aquellos te a- 
máren i te hayan de 
Hmar, te hubieren a- 
mado i te hayan de ha- 
ber amado. Ayúaelmo. 



Nesando. 



ber amado. Aquellos no 
te amaren, ni te hayan 
de amar, no te hubie- 
ren amado, o no te ha- 
yan de haber amado. A- 
yíknoaelmo. 



Mixtos \,^ i 2. ® 



Si o cuando aquel te hu- 
biera i te hubiese de 
amar, te hubiera i te 
hubiese de haber ama- 
do. Aquellos te hubie- 
ran i te hubiesen de a- 
mar, te hubiei*an i te 
hubiesen de haber a- 
mado. Ayáavuelmo. 



Si o cuando aquel no te 
hubiera ni te hubiere de 
amar, no te hubiera ni 
té hubiese de haber a- 
uiado. Aquellos no te 
hubieran ni te hubiesen 
de amar, no te hubieran 
ni te hubiesen de haber 
amado. Ayúnoavuelmo. 



Indicativo. 



A dual i plural de sirifrülar, dual i plural. Presente i 

pretérito perfecto. 



Aquel os ama, os amó i 
os ha amado. Aquellos 
os aman, os amaron i 
os han amado a voso- 
trosdos. Ayúcymu mo: 



Aquel no os ama, no os 
amó ni os ha amado. A- 
quellos no os aman, no 
os amaron ni os han a- 
mado a No^^xxo's. ^^^ 
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Afirtriando. 

a vosotros muchos. A- 
yüeymn mo. 



Negando, 



Ayúlafiymumo: a voso- 
tros muqhos.Ayülaeymn 
mo. 



Pretérito perfecto i plíiscuamperfecto. 



\ 



Aquel os amaba i os ha- 
bía amado. Aquellos os 
amaban i os habían a- 
mado a vosotros dos. 
Ayúvueymu mo: a vo- 
sotros muchos. Ayú- 
vueymn mo. 



Aquel no os amaba, i no 
os habla amado. Aque- 
llos no os amaban i no 
os hablan amado a vo- 
sotros dos. Ayulavuey- 
mu mo: a vosotros mu- 
chos. Ayúlavueymn mo. 



Futuros imperfecto i perfecto. 



Aquel os amará i os ha 
de amar, os habrá ama- 
do i os habrá de amar. 
Aquellos os amarán i 
os han de amar, os ha- 
brán amado i os ha- 
brán de amar a voso- 
tros dos . Ayúaeymu 
mo: a vosotros muchos. 
Ayúaeymn mo. 



Aquel no os amará ni os 
ha de amar, no os ha- 
brá amado, ni os habrá 
de amar. Aquellos no os 
amarán ni os han de a- 
mar, no os habrán ama- 
do, ni os habrán de a- 
mar a vosotros dos. A- 
yúlayaeymu mo: a voso- 
tros muchos. Ayúlaya- 
eymn mo. 



Mixtos 1. ® 12."^ 



Aquel os h'dhi'd do amar, AqueV wo o^ WV^x-a^ d^ a.- 
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Afirmando. 



Negando, 



os amara i os amana, 
os hahia de haber ama- 
do, os hubiera i os ha- 
bría amado. Aquellos 
os habían de amar, os 
amaran i os amarían, 
os hablan de haber ar- 
mado, os hubieran i os 
habrían amado a voso- 
tros dos. Ayüavueymu 
mo: a vosotros muchos. 
Ayúavueymn mo. 



mar, no os amara ni os 
amaría, no os había de 
de haber amado, no os 
hubiera ni os habría a- 
mado. Aquellos no os 
habían de amar, no os 
amaran ni os amarían, 
no os habían de haber 
amado, no os hubieran 
DÍ os habrían amado a 
vosotros dos. Ayülaya- 
vueymu mo: a vosotros 
muchos. Ayúlayavuey- 
um mo. 



Imperativo. 



Ámeos aquel a vosotros 
dos. Ayúemu mo. 

Amenos aquellos a vo- 
sotros dos. Ayiiemu- 
mo. 

Ámeos aquel a vosotros. 
Ayúemn mo. 

Amenos aquellos a vo- 
sotros. Ayuemnmo. 



No os ame aquel a voso- 
tros dos.Ayiiquelmu mo. 

No os amen aquellos a vo- 
sotros dos, Ayúquelmu 
mo. 

No os ame aquel a voso- 
tros. Ayúquelmn mo. 

No os amen aquellos a vo- 
sotros. Ayúquelmn mo. 
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Subjuntivo. 



Presente i pretérito perfecto. 



Afirmando. 

Si o cuando aquel os a- 
ma, os ame i os haya 
amado, Aquellos os a- 
man, os amea i os ha- 
yan amado a vosotros 
dos. Ayíielmu mo, a vo- 
sotros muchos. Ayúel- 
mn mo. 



Negando. 

Si o cuando aquel no os 
ama, no os ame, i no o$. 
haya amado. Aquellos 
no os aman, no os amen 
j no os hayan amado a 
vosotros [dos. Ayünoel- 
mu mo: a vosotros mu- 
chos. Ayünoelmn mo. 



Pretérito imperfecto i pluscuamperfecto. 



Si o cuando aquel os a- 
maba, os amara i os 
amase, os hubiera i os 
hubiese amado. Aque- 
llos os amaban, os a- 
maran i os amasen, os 
hubieran i os hubie- 
sen amado a vosotros 
dos. Ayúvuelmu mo, a 
vosotros muchos. A- 
yávuelmn mo. 



Si o cuando no os ama- 
ba, no os amara ni os 
ornase, no os hubiera 
ui os hubiese amado.A- 
quellos no os amaban^ 
no os amaran ni os a- 
masen, no os hubieran 
ui hubiesen amado a 
vosotros dos. Ayünovu- 
elmu mo : a vosotros 
muchos. Ayúnovuelmn 
mo. 
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Futuros imperfecta % perfecto. 



Afirmando. 

Si o cuando aquel os a- 
máre i os haya de a- 
mar, os hubiere ama- 
do i os haya de haber 
amado. Aquellos os a- 
máren i os hayan de 
amar, os hubieren a- 
mado i os hayan de 
haber amado a voso- 
tros dos . Ayúaelmu 
nio: a vosotros muchos. 
Ayíiaelmn mo. 



Negando. 



Si o cuando aquel no os a- 
. mare, ni os haya de a- 
mar, no os hubiere a- 
mado, i no os haya de 
haber amado. Aquéllos 
no os amaren ni os ha- 
yan de amar, no os hu- 
bieren amado,i no os ha- 
yan de haber amado a 
vosotros dos. Ayíínoael- 
mu mo: a vosotros mu- 
chos. Ayúnoaelmn mo. 



Mixtos l.« i2. ^ 



Si o cuando aquel os hu- 
biera i os hubiese de 
amar, os hubiera i os 
hubiese de haber ama- 
do. Aquellos os hubie- 
ran i os hubiesen de 
amar, os hubieran i os 
hubiesen de haber a- 
mado a vosotros dos. 
Ayáavuelmu mo, a vo- 
sotros muchos. Ayua- 
yuehim mo. 



Si o cuando aquel no os 
hubiera ni os hubiese 
de amar, no os hubiera 
ni os hubiese de haber 
amado. Aquellos no os 
hubieran ni os hubiesen 
de amar, no os hubie- 
ran ni os hubiesen de 
haber amado a vosotros 
dos. Ayíinoavuclmu mo: 
a vosotros muchos, A- 
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Jerundios i Participios. 



Afirmando. 



Negando, 



Para amarte aquel o a- 
quellos a ti. Tami a- 
yúaeteu. 

Para amaros aquel o a- 
quellos a vosotros dos. 
Tamu ayúaeteu, a vo- 
sotros muchos. Tama 
ayáaeteu. 

Amándote aquel o aque- 
llos a tí. Tami avóa- 
teu. 

Amándoos aquel o aque- 
llos a vosotros dos. 
Tamu ayúeteu: a vo- 
sotros muchos. Tamu 
ayúeteu. 

Habiéndote amado aquel 
o aquellos a ti. Tami 
ayáetou mo. 

Habiéndoos amado aquel 
o aquellos a vosotros 
dos. Tamu ayiieteu 
mo : a vosotros mu- 
chos. Tamn ayúeteu 
mo. 

Aquel que te ama, aque- 
JJos que te amaban . 



Para no amarte aquel o a- 
quellos a ti. Tami ayü- 
noaeteu. 

Para no amaros aquel o 
aquellos a vosotros dos. 
Tamu ayünoaeten : a 
vosotros muchos. Tamn 
ayunoateu. 

No amándote aquel o a- 
quellos a tí. Tami ayú- 
noeteu. 

No amándoos aquel o a- 
quellos a vosotros dos. 
Tamu ayúnoeteu; a vo- 
sotros muchos. Tamn 
ayúnoeteu. 

No habiéndote amado a- 
quel o aquellos a tí. Ta- 
mn ayúnoeteu mo. 

No habiéndoos amado a- 
quel o aquellos a voso- 
tros dos. Tamu ayúnoe- 
teu mo: a vosotros mu- 
chos. Tamn ayúnoeteu 
mo. 

Aquel que no te ama, a- 
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Afirmando, 



Negando. 



ban. Tami ayúnoeteu 
tami ayúnovneteu. 
Aquel que no os amara, a- 
quellos que no os ama- 
ran a vosotros dos. Ta- 
mu ayánoaeteu: a voso- 
tros muchos. Tamn a- 
yúnoaeteu. 
Por un solo pecado mor- 
tal es mucho lo que 
Dios te aborrece, i lo 
mal que te quieren todos 
los santos. Cluida vuta 
huerin mo cauchugequ- 
ey, tami, ghúdeqiieteu, 
Señor Dios, tami ghú- 
nuqueteu cay Villchi pu 
santo: a vosotros dos: 
Tamu: a vosotros mu- 
chos. Tamn. 
106. El imperativo sigue la regla jeneral, memos 
ea el singular qe lo suplen con el futuro de indicativo. 
Los jerundios i participios son los mismos de 3. ^ 
a 3. * en eteu, antepuesto el jenitivo de la persona pa- 
ciente, que aquí son mi, mu, 7nn i la persona ájente 
se pone expresa o ya se entiende, como se puede 
ver arriba. 



Tami ayúeteu, tami a- 
yúvueteu. 

Aquel que os amara, a- 
quellos que os amaran 
a vosotros dos. Tamu 
ayíiaeteu : a vosotros 
muchos. Tamn ayüae- 
teu. 

Es mucho lo que Dios te 
ama, i lo que los san- 
tos te quieren, Chan- 
chugequey tami ayü- 
queteu cay chi pu san- 
to: a vosotros dos. Ta- 
mu ayúqueteu: a voso- 
tros muchos. Tamn a- 
yúqueteu. 
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Terminaciones de esta quinta transición 



Indicativo. 



107. 



A Singular, 



Afirmando. 



Negando, 



Eymo, vueymo, aeymo, Laeymo, lavueymo, layae- 
avueymo. y^no, layavueymo. 

Subjuntivo. 

Elmo, vuelmo, aelmo, a- Noelmo, Novuelmo, noa- 
vuelmo. ' elmo, noavuelmo. 

Indicativo. 



108. 



A dual. 



Eymn mo, vueymn mo, a- 
eymn mo, avuelmn mo. 



Laeymtí mo , lavuéym» 
mo, layaeymn mo, laya- 
vueymn mo. 



Subjuntivo. 



Elmn mo, vuelmn mo, a- 
elmn mo, avuelmn mo. 



Noelmn mo, novuelmn mo,. 
noaelmn mo, novuelmn 



mo . 
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Indicativo. 



109. A plural. 

Afirmando. Negando. 

Eymn mo, vueymn mo,a- Laeyínn mojavueyíün ma, 
eymn mo,avueyma mo. layaymn mo, layavuey- 

mn mo. 



Subjuntivo. 

Elmn mo, vuelma mo, a- Noelmn mo,novuelmn rao, 
elmn mo, avuelmn mo. noaelmn mo, noavuel- 

mn mOi 

110. Imperativo. 

Aeymo ca, emú mo, emn Cluelmo, quelinu mo, qu#l- 
mo. mn mo. 

Jerundios i participios. 

Para. Aeteu. Noaeteu. 

Estando. Eteu. Noeteu. 

Habiendo. Eceu mo. Noeteu mo. 

Él que, lo que. Eteu. Noeteu. 

I el posesivo antepuesto determina a quien va la 

traii;sicion# 



\1 
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Sesta transición de tercera persona a primera, v. gr. 

aquel me ama, aquellos me aman, aquel nos amúy 

aquellos nos aman. 

También se hace esta transición interponiendo ^ 
en las terminaciones simples de las personas pacien- 
tes, antes de sus partículas w, yu, yñ, en indicativo í- 
en subjuntivo li, liu, liyH, añadiendo después mo: v.gr^ 

Indicativo. 

A singular. Frésente i pretérito perfecto. 

Aquel me ama, me amó Aquel no me ama, tío me^- 

i me ha amado. Aque- amó ni me ha amado.^ 

líos me aman me ama- Aquellos no me amanta 

ron o me han amado. no me amaron ni m 

Ayúeno. han amado. Ayülaeno. 

Pretérito imperfecto i pluscuamperfecto. 

Aquel me amaba o me Aquel no me amaba, o n 
habia amado. Aquellos me habia atoado. Aqae 
me amaban o me ha- líos no me amaban o 
bian amado. Ayúvue- me habian amado. Aya 
no. lavueno. 

Futuros imperfecto i perfecto. 

Aquel me amará i me ha Aquel no me amará ni m * 
de amar, me habrá a- ha de amar, no me ha^ 
niado i me habrá de a- \>tá ?iWv^4o w\ \x!ift habr 
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Afirmando. 



Negando. 



mar. Aquellos me ama- 
rán i me han de amar, 
me habrán amado i me 
habrán de amar. A- 
yíiaeno. 



de amar. Aquellos no 
me amaran ni me han 
de amar, no me habrán 
amado ni me habrán de 
amar. Ayúlayaeno. 



Mixtos 1. ® i 2. ^ 



Aquel me habla de a- Aquel no me habla de a- 



mar, me amara i me a- 
maría, me habla de ha- 
ber amado, me hubie- 
ra i me habría amado. 
Aquellos me habian de 
amar, me amaran i me 
amarían, me habian de 
haber amado, me hu- 
bieran i me habrían a- 
mado, Ayúavueno. 



mar, no me amara ni 
me amaría, no me ha- 
bia de haber amado, no 
me hubiera ni me habría 
amado. Aquellos no me 
habian de amar, no me 
amaran ni me amarían, 
no me habian de haber 
amado, no me hubieran 
ni me habrían amado. 



Ayíilayavueno. 
112. Nótese que cuando esta transición va a sin- 
gular, V. gr. apuel me ama, aquellos me aman; aunque 
según la regla jeneral debía decir ayuen mo, no lo di- 
2en así los indios, sino que en vez de mo, omiten la 
n i juntan la n con la o, i dicen ayüeno, me ama o 
ne amó aquel, me aman o me amaron aquellos. I cs- 
:o es solo en indicativo: en los demás modos sigue la 
•egla jeneral. 
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Subjuntivo. 



1 



A singular. Presente i pretérito j/erjecto, 



Afirmando. 

Si o cuando aquel me a- 
ma, me ame o me ha- 
ya amado. Aquellos me 
aman, me amen o me 
hayan amado. Ayúeli 



mo. 



Negando. 



Si o cuando aquel no mer 
ama, no me ame, o no 
me haya amado. Aque- 
llos no me aman, no me 
amen, ni me hayan a- 
mado Ayúnoelimo. 



Pretérito imperfecto i pluscuamperfecto. 



Si o cuando aquel me a- 
maba, me amara i me 
amase; me hubiera i me 
hubiese amado. Aque- 
llos me amaban, me a- 
máran i me ainasen, 
me hubieran i me hu- 
biesen amado . Ayú- 
Tuelimo. 



Si o cuando aquel no me 
amaba, ni me amara ni 
me amase, no me hu- 
biera ni me hubiese a- 
mado. Aquellos no me 
amaban, no me amaran 
ni me amasen, no me 
hubieran ni me hubie- 
sen amado. Ayünovueli 
mo. 



Futuros imperfecto i perfecto. 

Si o cuando aquel me a- Si o cuando aquel no me 

mare i me haya de a- amare ni me haya de a- 

mar, me hubiere ama- m^x. noxxv^ WVAax^a.- 
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Afirmando, 

do i me haya de haber 
amado. Aquellos me a- 
máren i me hayan de 
amar, me hubieren a- 
mado i me hayan de 
haber amado. Aydaeli- 
mo. 



Negando. 



mado, ni me haya de 
haber amado. Aquellos 
no me amaren ni me 
hayan de amar, no me 
hubieren amado, ni me 
hayan de haber amado. 
AyünoaeUmo. 



Mixtos 1. ^ i 2. o 



Si o cuando aquel me 
hubiera i me hubiese 
de amar, me hubiera i 
me hubiese de haber a- 
mado. Aquellos me hu- 
bieran i me hubiesen 
de amar, me hubieran 
i me hubiesen de ha- 
ber amado. Ayüavueli- 
mo. 



Si o cuando aquel no me 
hubiera ni me hubiese 
de amar, no me hubie- 
ra ni me hubiese de ha- 
ber amado. Aquellos no 
me hubieran ni me hu- 
biesen de amar, no me 
hubieran ni me hubie- 
sen de haber amado. A" 
yúnoavueli mo. 



Imperativo. 

Ámeme aquel. Ayüechi- No me ame aquel. Ayü- 

mo. quelimo. 

Ámenme aquellos, Ayúe- No me amen aquellos. A- 

chimo. yúquelimo. 

A dual i plural. Presente i pretérito perfecto. 
Aquel nos ama, nos amó Aquel \xo no^^tcv^^'CL^^^^ 
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Afiririando . 

o nos ha amado. A« 
quellos nos aman, nos 
amaron i nos han a- 
mado a nosotros dos. 
Ayúeyu mo: a nosotros 
muchos. Ayüeyñ mo. 



Negando, 



amó i no nos ha amado. 
Aquellos no nos aman, 
no nos amaron ni nos 
han amado a nosotrso 
dos. Ayálaeyu mo: a 
nosotros muchos. Ayu- 
laeyñ mo. 



Pretérito imperfecto i pluscuamperfecto. 



Aquel nos amaba, i nos 
había amado. Aquellos 
nos amaban i nos ha- 
bían amado a nosotros 
dos, Ayúviieyu mo: a 
nosotros muchos. Ayú- 
vueyu mo. 



Aquel no nos amaba i no 
nos había amado. Aque- 
llos ño nos amaban i no 
nos habían amado a no- 
sotros dos. Ayúlavueyu 
mo: a nosostros muchos. 
Ayúlávueyñ mo. 



Futuros imperfecto i perfecto. 



Aquel nos amará í nos 
ha de amar, nos habrá 
amado í nos habrá de 
amar. Aquellos nos a- 
marán í nos han de a- 
mar, nos habrán ama- 
do i uos habrán de a- 
mar a nosotros dos. A- 
yiUeyu mó: a nosotros 



Aquel no nos amará ni nos 
ha de amar, no nos ha- 
brá amado, ni nos ha- 
brá de amar. Aquellos 
no nos amarán ni nos 
han de amar, no nos ha- 
brán amado, ni nos ha- 
brán de amar a nosotros 
dos. Ayülayaeyu mo: a 
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Afirmando. Negando. 

muchos. Ayüaeyñ mo. nosotros mochos. Ayú 

layaeyñ mo. 

Mixtos 1. ® i 2, ® 



Aquel nos habia de a* 
mar, nos amara i nos 
amaría, nos habia de 
haber amado, nos hn- 
hiera i nos habría a* 
mado. Aquellos nos 
hablan de amar, nos 
amaran i nos amarían, 
nos habian de haber 
amado, nos hubieran i 
nos habrían amado a 
nosotros dos.Ayúavue- 
yu mo: a nosotros mu- 
<'hos. Ayúavueyñ mo. 



Aquel no nos habia de a- 
mar, no nos amara ni 
nos amaría, no nos ha- 
bia de haber amado, no 
nos hubiera ni nos ha- 
bría amado. Aquellos no 
nos habian de amar, no 
nos amaran ni nos ama- 
rían, no nos habian de 
haber amado, no nos 
hubieran ni nos habrían 
amado a nosotros dos. 
Ay úlayayueyu mora no- 
sotros muchos. Ayúla- 
yavueyñ mo. 



Imperativo. 



Amenos aquel. 

Ámennos aquellos a no- 
sotros dos.Ayóeyu mo: 
a nosotros muchos, A- 
yáeyñ mo. 



No nos ame aquel. 

No nos amen aquellos a 
nosotros dos. Ayúque- 
liumo: a nosotros mu- 
cho?. AyfkqueKyñ mo. 
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Subjuntivo. 



Presente i pretérito perfecto. 



Afirmando. 

Si o caando aqael nos a- 
ma, nos ame i nos ba- 
ya amado . Aquellos 
nos^ aman nos amen i 
nos hayan amado a 
nosotros dos . Ayüe- 
lia mo: a nosotros mu- 
chos . Ayiieliyñ mo . 



Negando. 

Si o cuando aquel no nos^ 
ama, no nos ame, o na 
nos haya amado. Aque« 
líos no nos . aman, ni 
nos amen, ni nos hayan 
amado a nosotros dos. 
Ayúnoeliu mo: a noso. 
tros muchos. Ayúnoeli- 
yñ mo. 



Pretérito imperfecto i pluscuamperfecto. 



Si o cuando aqael nos a- 
maba, nos amara i nos 
amase, nos hubiera i 
nos hubiese amado.A- 
quellos nos amaban , 
nos amaran i nos a- 
masen, nos hubieran i 
nos hubiesen amado a 
nosotros dos. Ayúvue- 
liu mo: a nosotros mu- 
chos. Ayúvueliyñ mo. 



Si o cuando aquel no nos 
amaba, no nos amara 
ni nos amase, no nos 
hubiera ni nos hubiese 
amado. Aquellos no nos 
adiaban no nos amaran, 
ni nos amasen, no nos 
hubiera^ ni nos hubie-» 
sen amado a nosotros 
dos. Ayúnovueliu: a no- 
sotros muchos. AyúnoH' 
vueliyñ mo. 



•«■ta 
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Futuros imperfecto i perfecto. 



Afirmando. 

8i o cuaudü aquel nos a- 
uiarc i nos haya de a- 
mar, nos hubiere ama- 
do, i nos haya de ha- 
ber amado. Aquellos 
nos amaren i nos ha- 
yan de amar, nos hu- 
bieren amado, i nos 
liayan de haber ama- 
do a nosotros dos. A- 
yúaeliu mo: a nosotros 
muchos. Ayúaeliyn mo. 



Negando, 



Si o cuando aquel no nos 
amare ni nos iiaya de 
amar, no nos litibiero a- 
mado, ni nos haya de 
haber amado. Aquellos 
no nos amaren, ni nos 
hayan de amar, no nos 
hubieren amado, ni nos 
iiayan de haber amado 
a nosotros dos. Ayüno- 
aeliu mo: a nosotros 
muclios . Ayúnoaeliyíi 
mo. 



Mixtos 1. ^ i 2. ® 



Si o cuando aquel nos 
hubiera i nos hubiese 
de amar, nos hubiera 
i nos imbiese de haber 
amado. Aquellos nos 
hubieran i nos hubie- 
sen de amar, nos hu- 
bieran i nos hubiesen 
de haber amado a no- 
sotros dos. Ayüavucliu 
mo: a nosotros nmchos. 



Si o cuando aquel no nos 
hubiera ni nos hubiese 
de amar, no nos liubiera 
ni nos hubiese de ha- 
ber amado. Aquéllos no 
nos hubieran ni nos hu- 
biesen de amar, no nos 
hubieran ni nos hubie 
sen de haber amado a 
nosotros dos. Ayúnoa- 
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Afirmando, 
Ayúavueliyñ ino. 



Negando. 



muchos . Ayünoavueli- 

yñ 1110. 
Los jerundios í participios son los mismos de 3. ^ a 
3. ^ eu eteu, i en la anterior de 3-. ^ a 2. "* , antepo- 
niendo siempre eljenitivo de la persona paciente, que 
en esta de 3. "* al."* es Tii, yu, yñ, i la persona ajen- 
te o se pone expresa o ya se entiende: v. gr. 
Para amarme aquel o a- Para no amarme aquel o 



quellos a mi. Inclie ni 
ayiiaeteu. 

Para amarnos aquel o a- 
quellos a nosotros dos. 
Inchuyu ayúaeteu : a 
nosotros muclios. Iii- 
cliiu ñiu ayüaeteu. 

Amándome aquel o a- 
quellos a mi. Tañi a- 
yueteu, o petu taüi a- 
yúeteu. 

Amándonos aquel o a- 
quellos a nosotros dos. 
Tayu ayúeteu; a noso- 
tros muchos. Taya a- 
yíieteu. 

Habiéndome amado a- 
quel o aquellos a mí. 
Inche lañiayueteu mo. 

Habiéndonos amado a- 

quel o aquellos a noso- 

tws dos. T'dyix ayue- 



aquellos a mí. Inchéñt 
ayúnoaeteu. 

Para no amarnos aquel o 
aquellos a nosotros dos. 
Inchuyu ayúnoateu; a 
nosotros muchos. In- 
chirk uin ayíknoaeteu. 

No amándome aquel o a- 
quellos a mí. Tañi ayu- 
noeteu, o petu tañi a- 
yúnocteu. 

No amándonos aquel o a- 
quellos a nosotros dos. 
Tayu ayünoeteu: a no- 
sotros muchos. Tayñ a- 
yúnoetcu. 

No habiéndome amado a- 
qucl o aquellos a mí. 
Tañi ayúnoeteu nio. 

No habiéndonos amado 
aquel o aquellos a noso- 
tros dos» Tayu ayünoe- 
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Afirmando. Negando. 

teu mo: a nosotros mu- teu ino: a nosotros ma- 
chos. Tañin ayúeteu clios. Tauiñ ayünoctcu 
mo. mo. 

El que me ama, o ios que £1 que no me ama o los 

me aman. Inclic tañi que no me aman. Taui 

ayüeteu ayünoetcu. 

El que nos amaba o ios El que no nos amaba, o 

que nos amaban a no- los que no nos amaban 

sotros dos. Tayu a- a nosotros dos. Tíiyu 

yíivüeteu: a nosotros ayánovucteu: a nosotros 

muchos. Taníri ayii- muchos. Tanin ayíino- 

vueteu. vucteu. 

Terminaciones de esta tranhioion. 

Indicativo. 



114. A singular. 



Eno, vucno, acno, avue- Lacno, lavucno, layacno, 
no. layavncno. 

Subjuntivo. 

Eli mo,vueli mo,aelimo, Noelí mo,novucli mo,noac- 
avueli mo. lirao,noavueI¡ mo. 
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Indicativo. 

lid. A dual, 

Afirtnanclo. Negando. 

Eyu mo, vueyu nio, ae- Laeyu nio, lavueyu mo^a- 
yump,aviieyu mo. yaeyu mo, layavueja 

mo. 

Subjuntivo. 

Eliu mo, vueliu mo,aeliu- Noeliu mo , noviieliu mo , 
mo, avueliumo. noaliu mo , noavaeliu- 

mo. 
Sincopado, veliu mo, a- Sincopado, noliu mo, no- 
veliu mo. veliu mo , noaliu mo , 

noavueliu mo. 

Indicativo. 

116. Aplwal. 

Eyn mo, vueyn mo, ae- Laeyñ mo, lavueyu mo, 
yñ mo, avueyñ mo. layaeyñ mo, layavueyñ 

mo. 

Subjuntivo. 

Eliyñ mo,vueliyñ mo, ae- Noeliyñ mo,novael¡yn mo, 
Wyn mo,aveliyñ mo. noaeliyfi mo, noavueli- 
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117. Imperativo. 



»« 



Afirmando. Negando, 

Echi nio , cyii mo ,*cyu Qucli ino, qucliu ino, (iiu 
ñio. liyu ino. 

118. Jehundios i Participios. 



Para, aeteu. Noatcu. 

Estando, etcu, o pctu e- Noeteu, o peta. . . . noo- 

teu. teu. 

Habiendo, eteu mo. Noeteu mo. 

El que, etcu. Noeteu. 

I el posesivo antepuesto, denota a quien va la tran- 
sición. 



§ 7. 



Advertencia. 

119. En estas cuatro últimas transiciones, los jerun- 
dios para i estando, se hacen también algunas veces 
por la regla jeneral, interponiendo la <? a los jerundios 
del verbo simple, antepuesto el jenitivo de la persona 
paciente i la que hace o ya se entiende o se pone ex- 
presa: V. gr, ta%i ayüaeúm, eymi, o ayuaúm. Sinco- 
pando la e para amarme tu a mi: tami ayueum inche. 
Amándote yo a ti; i la u suelen hacerla ú particular. 
I asi mismo se hacen los habiendos, añadiendo des- 
pués 7no, o interponiéndolo antes de la e: v. gr. Tami 
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ayueum mo tayc o aywnoeuínn, o también ayumouvi. 
Sincopando la e habiéndote amado aquel. Aunque los 
jerundios de arriba son los mas usados. 



§ 8. 



Transiciones dujylicadas. 

120. Cuando en la oración se junta transición a 
tercera persona con alguna de estas cuatro postreras, 
aquel respecto o relación a tercera lo significan con 
la partícula ñTna o mna o con fe/ o sola la h interpues- 
to al verbo, i la otra transición la ponen expresa: v.gr. 
díniele a tu cacique que me les tenga respeto a mis pa- 
dres. ThücanieUinachi 7no ñipu patiru^ vey pileten 
tami ghülmen. 

121. I las mismas partículas, cuando liai transición 
o relación a dos terceras personas, la una: v. gr. bús- 
caselo el caballo a tu padre, quintulevige chilcahuellu 
tami chao. I también la suplen dichas partículas, cuan- 
do liai la misma transición o relación a tercera per- 
sona en la pasiva o verbo impersonal de segunda 
voz: V. gr. No me han arado la tierra porque me 
robaron los bueyes. Quethalelgelan ta chi 7napu, tañi 
chuqvirímagen mo ta chi pu inansum. Cuando se haya 
de usar de leí o de ñma, lo enseñará la práctica. 

122.* Finalmente ouando se juntare la transición 
recíproca con otra cualquiera, ponen ambas expre- 
sas, quedando la u pegada a la raiz del verbo v. gr. 
humíllateme, pichiictinouen, I mi caballo? inche fli 
cahuellucay? Búscatelo tú, quintuluvige. 
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CAPITULO VIL 

§. l.o 
Sobre el nombre. 

123. Muchas veces poiiea la tercera persona del 
verbo en singular, aunque el nombre esté en dual o 
plural: v. gr. Aldüi^im corta cúiyay por cupay gn. Vi- 
nieron muchos niocetones, ^^;i¿ r uca emiten púthey, por 
putheygu. Ardieron dos casas no mas. 

124. Los nombres adjetivos siempre se anteponen 
a los substantivos: v, gr. cúme c/¿c. jente buena. 

125. Otros adjetivos como aureus argenteus Sfc. se 
hacen anteponiendo el substantivo ele quien en latín 
se derivan: v. gr. ;;i¿7/tf, oro: 7?i¿lla cura, piedra de oro; 
si bien muchas veces lo dicen al rebez: v. gr. cura 
milla o milla cura, lonco anilla o milla lonco, cabeza o 
cabellos de oro* 

126. Asi mismo los adjetivos, que en latín i en es- 
pañol rijen casos, se dicenen esta lengua anteponien- 
do el rejido o añadiéndole mo: v. gr% cunivalgey valla 
mOy es pobre de oro: Imaca nio ghülmen geymi, eres 
rico de animales: Ughgeymi cálel mo, oligh cúlel gey- 
mi, eres blanco de cuerpo. 

127. Los jenítivos siempre preceden al nombre que 
los rijc, o a lo menos su partícula: v. gr. IncheUi chao, 
mi padre; Pedro ñi cullin, o ñi cullin Pedro, hacienda 
de Pedro. I si hai dos o mas jenitivos, va primero el 
que en castellano es postrero, o a lo menos su partí- 
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cula: V. g\\Llancahut)iu ni malglieii ñijJoTd, o ÑÍ2)oñi 
JLlancahuenu Tu malghcn, papas de la mujer de Llan- 
calmeiio: tanii cliao líi ^iiapUy tierra de tu padre. 

128. Pero muchas veces, aunque en castellano hai 
jenitivo o la partícula de, los indios no usan de la par- 
tícula /7¿, sino que lo posponen, especialmente cuando 
no es jenitivo de estricta posesión: v. gr. Quinelen cita- 
ru pulcu. Dame un jarro de chicha; ovicla nemuy hu- 
ircao huenu, parecen ovejas los arreboles del cielo. 

129. Este romance: Yo contigo, vosotros tonmi- 
go, &c. se dice con elegancia a veces sin la partícula 
egUy^oXo posponiendo el primer pronombre si lo hai, 
i sino lo hai, el segundo cu dual o plural según el 
número de las personas: v. gr. eymi inchu úñotitayu 
o inchu amotuayu, yo contigo, o tú conmigo nos vol- 
veremos: eymu inchia epugen, yo i vosotros o voso- 
tros dos conmigo: eymn inchia epugeriy yo i vosotros 
muchos, o vosotros conmigo; ey?nu inche egUy yo i 
vosotros dos, o con vosotros dos: inchiñ eymi egu, 
nosotros contigo: inchu patiru egu o patiru inchu, el 
padre conmigo: chi pa¿ ir u eguconpainu, entra tu con 
el píídre: vachi pu ghidmen egu eyini (o eymn) iaymn, 
estos caziques comerán contigo (o con vosotros). 

130. En lo demás la colocación de las palabras no 
tiene especial dificultad, pues casi es la misma que 
en castellano. Se puede anteponer i posponer al ver- 
bo el nominativo i demás casos: v. gr. aculay mi chao, 
o mi chao aculay, uo ha llegado tu padre:^m» chi apo, 
o chi apopevinyi al gobernador: gemenchi cara mo, o 
chicara mo gemenS^'^ a la ciudad. 

131. Los nombres abstractos como bondad, blan- 
ciira. Síc. se hacen posponiendo geri(j\v\<ies el verbo 
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sunif es fui ) a los adjetivos o substantivos: v, gf. cu- 
megetif bondad, lighgen^ blancura, Diosgen, divini- 
dad , patirugen, paternidad , &c. I nótese este 
idiotismo : tamn patirugen ñochil, mapuqtieymn, vues- 
tras paternidades apaciguan la tierra , en que la per- 
sona del verbo debia ser ñochilmapuqueygriy para 
que conceitase con el nombre: i asi tamn patirugen, 
suena vosotros los padres: tamn huincagen, vosotros 
los españoles ; ¿aifl chegen^ nosotros los indios &c. 
Esto lo usan mucho en sus coyaghtunes o parlamen- 
tos. 

132. La misma palabra gen, antepuesta al subjunti- 
vo significa dueño v. gr. chigen ruca, el dueño de casa. 
I la misma pospuesta a los verbos enteros, le hace sig- 
nificar, deberse o ser digno de hacerse lo que el ver- 
bo dice, especialmente en los verbos que significan 
alguna pasión del ánimo, como de ira, llanto i ri- 
sa &c. v. gr. gúmagey dugu tvdij esto es digno de 
llorarse: ayegey veychi dugu eso es para reir, liai pa- 
ra reir, o es uns^ ridiculez: ayungey (o ayuvalgey ) em 
patiru tva! oh qué amable es este padre! 

133. Los relativos, el que, la que, lo que, SfC. están 
inclusos en los mismos verbos, i así decimos: inchiñ 
tain chao, huenu mo ta muleymi, padre nuestro que es- 
tás en los cielos: elutuen gañi htcaghllu, uya ga are- 
leymi, vuélveme mi pala que te presté ayer. También 
los suplen con los pronombres, vey, veychi, tva, ta- 
ye, S^c. V. gr. Ayihige Dios, vey ta masio cumey. Ama 
a Dios, el cual es mui bueno: ílelvige ta7niñuque, vey 
tvey moyuleymo, dale de comer a tu madrj5, que, o 
pues ella te dio el pecho. I mucho mas suplen los re- 
]ativos con los participios, asi en tr^u^iCAOTí c^^ík^ecvft iv«v 
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ella, que son mochos como se ve en el verbo. Si so» 
relativos de lugar, los suplen también los adverbios 
de lugar: v. gr. pelelen veychi ruca cheu múleqtLevuy- 
mi; veychí rupu cay cheu pie úñotuymiyVaxké^tx^me esa 
casa, en que o en donde estuviste i ese camino por el 
que, o por donde te volviste: o también lo dicen así, 
i mejor, pelelen veychi ruca^ tami mülepem; veychi 
rúpucay, tami úflotumom. 

134. Los interrogativos, q^^is quid Sfc. son estos: 
iney, quien? chem, qué cosaí ¿tichif cual? chumgechi^ 
como? chumül, cuándo? chumial para qué? i cuando 
preguntan quién es? qué es eso? de quién es? &c, no 
usan del verbo gen en el presente, ni tampoco eu la 
respuesta, sino que ya se entiende: v. ge. iney eymiVy 
quién eres tú? chi patiru inché, yo soy el padre. Chem^ 
ca7nú, ta tva^ cüpalelen, que es esto que me has traido? 
pulcu 77iay, gapien uya, es la chicha que me dijiste 
ayer, iney ñi tva^ de quién es esto? inché, mió: ineyñi- 
uiígJia tvey, de quien, o cuyo es ese maiz? chipatiru, 
del padre. 

135, Los comparativos se hacen con las partículas 
yod, o doy: v. gr. chijyupatiru yod ciimey chipu huin- 
ca??io, los padres son mejores que los españoles; o 
también así: chipu huinca cúmey, huelu chipu patiru 
yod cii77iey, esto es los españoles son buenos, pero mas 
buenos son los padres, taml)ien haciendo verbo a yod 
o doy: v. gr. chipu patiru yodvi cürrkegen 7no ta chipu 
Iminca , esto es, los padres exceden en bondad a los 
españoles: yod cÚTne, mejor, yod hueda, peor, eymi doy 
quinÚTni incite m¿?,tú sabes mas que yo:yom,proprie^ e^ 
amj?lius: yom pige, di mas, che7n yom, que mas? que-- 

¿uatupaechi mo nvchi doy conagelu cymu mov^««k!^ 
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a pelearme, o a pelear contra mí el mas valiente de 
vosotros. 

136. Los superlativos, se forman con aldú^ aldüu^ 
pithum, masiaoj catum: v. gr. eUdü dímey masiao, cú- 
9ney, es mai bueno, masiao antúgey^ hace- muchísimo 
sol o calor: htielihuen, mui de mañana, mupigey va- 
chidugu, es cierta esta noticia: aldiLn quimlavin, no lo 
sé mui bien: pithumche, muchísima jente: catum cachi- 
llahuCj muchísimo trigo. 

137. Los diminutivos se hacen con pichú ante- 
puesto: V. gr. pichú ruca, casa pequeña, casillas: jn- 
chu thehua, perrito. También lo significan con la mu- 
tación de algunas letras que usan, como se dijo: v. gr. 
vochüm, hijito: mi chehu/i, tu perrito, quiñeque cusam, 
cúpaleleymi, por curam, te traigo unos huevitos: cu-- 
chani por cuúhani, esta enfermito. 



§.2. 



Soh'e el ve?bo. 

138. Los verbos activos piden acusativo sin propo- 
sición o posposición ; v. gr. ayüvige mi chao, ama a tu 
padre, i asi mismo si son verbos de enseñar amones- 
tar, aconsejar &c. piden dos acusativos: v. gr. Qui- 
müielvige, chiche, Dios ñipu dugu, enseña a la jente 
las cosas de Dios: chipu mapunche, a los indios o a los 
indijenas. 

139. En los demás verbos no hai cosa particular 
que notar: pues el mismo castellano, si trae consigo las 
líQtas por, con, de, en, a, entre, para 8fc. dirá que se pon- 
ga }a partícula mo, como eu los de \exi^%t^ co\xv^x'ax. 
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en los de movimiento o quietud: v. gr. ruin, fii macuñ 
cay u omda7no, vendí mi poncho por seis ovejas, entu- 
ge co chi rugan mo, saca agua del pozo. Si bien algu- 
nas veces omiten el mo, aunque haya movimiento o 
quietud, por que ya se entiende: v. gr. cúmelcalmi vachi 
lihuemo, prayaymi huenu mapu. Si obras bien en esta 
vida, subirás al cielo: encol mapu lleghn, por encol ma- 
pu mo, yo naci en Angol. 

140. Suelen con elegancia interponer en el verbo el 
acusativo principal: v. gr. nie patiru quen ñi mapu mo, 
por niéquen patiru, yo tengo padres en mi tierra ; en^ 
ttccoge, por entuge co, saca agua. 

141. Asi mismo con mucha elegancia i enerjia inter- 
ponen un verbo en otro, i forman uno de los dos: aun- 
que esto no es común en todos, i en algunos es mas 
usado: v. gr. aye thipay, se salló riendo, pi, thípay, sa- 
lió diciendo: thanan túcun, meter golpeando: nehuen- 
tücun, meter forsejando, thana, naghí, cáhuellu mo^ 
bajó cayéndose, o cayó del caballo: . . uthuvnaghí leu- 
vümo, bajó cayéndose, o se cayó en el rio. En esta 
regla se fundan muchas de las partículas interpuestas 
i antepuestas al verbo. 

142. De los nombres hacen verbos con añadirle 
una u, i lo mismo hacen con todas las demás partes de 
la oración, como pronombres, participios, adverbios 
&c. V. gr. ciíme, bueno, cunten, ser bueno; vey, eso es 
veylay, no e^ ese, no es eso: Pedro vuy, Pedro . era: 
mamüll, leña: mamiilln, buscar leña &c. I al contra- 
rio de los verbos suelen hacer nombres, quitándoles 
la última /i, i a veces sin quitársela. 

143. IjOs verbos neutros no admiten transición, 
siao es gae se hagan activos, mUTi^omfew^oX^ \m^ da 
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esas partículas o letras, ca, lea, /, leí, m, tu: i unas ve- 
ces o eu UQOS vetbos usan de una, i en otros de otra, 
lo cual enseñará la práctica; v. gr. Athucan, cansar, 
yehuelcariy avergonzar, putuln, dar de beber, ileln, dar 
de comer, púihemn, quemar, lladcidinriy agraviar. I es- 
tos verbos quitada la letra o partícula que tienen in- 
terpuesta, significan lo mismo en voz neutra: i nota 
que las partículas ca i leí son menos usadas en esta sig- 
nificación, que las otras; item, que la partícula nma o 
ma a veces hace verbo neutro al nombre, i al verbo 
neutro lo hace activo algunas veces, i otras lo deja 
neutro; pero no es mui usada en este sonido, como se 
puede ver en el calepino; v.gr.de co conman, aguar, &. 
144. Si los verbos neutros acaban en dos conso- 
nantes, para hacerlos activos con la / o con la w, a- 
ñaden adeuias una ú particular antes de ella, o des- 
pués de la raiz del neutro que es lo mismo: v. gr. de 
larn larumn arruinar, de tliemn tliemun, criar o edu- 
car, de quinin quwiuln, enseñar o hacer saber: lo cual 
observan en semejantes composiciones. I si dichos 
verbos acaban en vn, como avn, thavn, a mas de la 
ü particular, mudan la v consonante en ^;: v. gr. de 
avn api^mn, acabar, destruir, consumir: de tliavn iha- 
púniy juntar, pero de lan morir derivan lagumn^ matar: 
i de nagh nacümn bajar algo. 



§. 3. 



Sobre el verbo Pin. 

145. El verbo ^n, decir, siempre suelen posponer- 
lo a toda Ja oración, cuando Uaceu e;Yic,^\^'&^ ^ ^"^^ 
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respuestas, &c. i estas respuestas o encargos, el ea- 
viado los dice como se los dijeron a él sin mudarlos: 
V. gr. vey pilelen gami papa-, pepacJiimo^ pichíin ccdys" 
payay, pí, vey piavimi, dímele esto a tu mamá: vén- 
game a ver, vendrá a llevar un poco de lana, dijo, le 
dirás. I el enviado hace el encargo así: vey pilelen^ 
pieno ni lacu^ pepachimoga^ pichúncal yepayay^ pi, (o 
pieyíno.) Esto es: dímele esto, me dijo mi abuelo; 
venga a verme, vendrá a llevar un poco de lana, dijo, 
(o te dijo). I así siempre posponen el verbo pin, auiii- 
que lo antepongan tal vez, como introducción, i sí 
cuentan una historia larga, lo posponen, i repiten ca- 
si a cada cláusula: v. gr. pemevin señor seJUrría apo; 
gelay dugu gañi mapu mo, pivin; cíone ñochiley ta chi 
leapu, pioin] cunte rupaquey ta chi pu huinca, pivin; 
veymo vey, ciimey vey chi dugupi; ñipupaúiru cay cu- 
meley? pi; chem mo ta hueralcavuy, señor pivin; ñiñ 
cumelcanoeteu cama ta chipu patirul pivin S^c. esto 
es: fui a ver al señor presidente; no hai novedad en 
mi tierra, le dije; está bien en paz la tierra, le dije; lo 
pasan bien los españoles le dije: entonces eso. está 
bueno, dijo; i mis padres están bien? dijo: por qué 
habían de estar mal, señor, le dije, acaso son los pa- 
dres los que nos hacen bien? le dije. Nótese tambien- 
estos diferentes modos que son mui usados: iíñotuay 
(o uñotualu), pigeymi paye. Dicen que te volverás, o 
se volverá, dicen de tí padre, úñotuan, pi, pigeymiy 
me volveré, dijo, se dijo de tí: esto es, dicen que di- 
jiste, que te volverás. ítem, cheu ruattl pi: cheu ruanl 
pilay, a dónde iré? dijo: adonde iré? no dijo: cheu mu* 
leT/? j)i: cheuchi tamúlelupi, dónde está? dijo: que sé 
fo donde está, dijo: cüdavleUn^ l)igey. ayulau «pí, tta- 
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bájame le dijeron: no quiero, dijo: culligenolu camú 
inché; chumgechi cüdauavunJ ga pi, no pagándome, 
pues, cómo habia de trabajar? dijo. I basten estos e- 
jemplos para facilitar algo la práctica. 



CAPITULO VIII. 

Sobre las partículas. 

146. Tres especies de partículas hai que esplicar. 
Unas que se posponen a nombres, i tal cual también 
a verbos, otras que se anteponen a verbos, i otras que 
se les interponen, añadiéndoles especial significación. 
De todas diré con la claridad i brevedad que pueda. 

Sobre las partículas que se posponen. 

• 

147. Camú, por ventura? Corresponde al ne latino, 
aun en su colocación; pues el camü no se pospone a 
toda la oración sino a una que otra palabra, i a los 
pronombres: v. gr. inche camú vey piavunX ego ne id 
dicturus eram, Yo acaso habia de decir eso? también 
equivale apues: v. gr. pilayu camú, no te lo dije pues? 
ítem, suple^Ia disyuntiva o, v. gr. eymi amoaymy^ ca- 
viú mi chao, irás tú o tu padre? 

148. Camañ, oficio o empleo: v. gr. chem camafí- 
geymi, qué oficio tienes? rúthavo camañ, herrero, gia- 
vo catna/fí, arriero, ovida camañ, ovejero, htcaca camañ,. 
Taguera 
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149. Chi, quizá, i también disyuntiva: v. gr. A- 
moanchi, caniüamopelaan^ quizá iré o quizá no iré: 
iré o no iré. amoychi, camu aniopelay, quizá se fue, o 
quizá no: gfpi gepey pospuesta también es quizá. 

150.* Chi, pospuesta a los numerales, es vez: v. gt. 
quiUcchi, una vez: epuchi, dos veces: marichi, diez 
veces. I¿e??i, quechi hace adverbios: v. gr. mollquechi^ 
siempre. 

151. Sum (o chium) es la aseveración i juramentOi 
por vida de: V. gr. ?V¿í?y sum, por vida de quién? ^apa 
chimn, por vida de mi madre, i cambien dicen; Dios 
vía, por Dios. 

152. Can, asi acaban muchos verbos, mayormen- 
te neutros: v, gr. mancún, aucún: i otros acabados en 
dos consí)uantes, suelen mudar la última en c^¿/^, sin 
añadirle especial significación: v. gr. chugarUy o chü-^ 
garcün herir. 

153. Eni, o yem, o ema, es interjección que indica 
lástima i afecto, i otras veces admiración, o mayor 
expresión: v. gr. Dios erru O Diosl, patiruyem, Opa- 
dresito! athun em, pues me cansé, layem ni chaOj mu- 
rió mi padre. 

154. May es si, respondiendo ite?n, pues, es a saber, 
conviene a saber: v. gr. amuge 7nay, marcha pues,|;c- 
meaviyU chípu paíiru, uya may ta a^ulu uule cay acua^ 
lu, iremos a ver a los dos padres, es a saber al que lle- 
gó ayer, i al que llegará mañana. 

155. my¿en, sohimente, inche inüten montun^ yo no 
mas me escapé, vey müter^y eso no mas. 

156. No, aun fuera del verbo todo lo niega: v. gr. 
Yeñmalaen ni uño, no me llevaste mi chueca? inche 

no, yo no: 7ni votum no cay m t.\x\vv^o\ Ñi •ootícm no 
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rume. ni tampoco mi hijo. Antepuesta es excelencia 
i exceso: v. gr. tw huenthu, gran moceton, aventajado. 

157. Ñi vía, por causa de, por amor de, por respe- 
to de: V. gr, veif ñi vía, por eso, Dios ñi vía, por Dios 
también es en lugar de: v. gr, chi patiru ñi vía huelu- 
miden, yo estoi en lugar del padre: Ñi peni tafli vía 
kuelu mülepan, vengo a estar en lugar de mi hermano, 
Eymi mi ola 7no, amoán inche, yo iré en tu lugar. 

158. Pie, acia: huenuple^ hacia arriba, hacia el cielo 
vachiple, por acá, mxinple, a la derecha, vuri pie, hacia 
atrás. ítem, significa hasta, o aun en este sentido: 
vill quimí ta Dios, gaiñ piuque pie, Dios todo lo co- 
noce, aun o hasta nuestros corazones. 

159. Rume, siquiera: eluen, qui?íe, challhita rume. 
Dame siquiera (o a lo menos) un pescado. I con los 
nombres afirmativos, es cualquiera: vr gr. ineí/ rume, 
cualquiera: tuchi rume o chem rume, cualquiera cosa, 
iney no rume, nadie, ninguno: cliem no rume, nada, 
ninguna cosa: cheu no rume, en ninguna parte o lu- 
gar, chumül no rume, nunca jamas, en ningún tiempo. 
ítem, en el verbo: en el modo subjuntivo es aunque: 
v. gr. ayunóle rume, aunque no quiera: ayúvule rume, 
aunque quiciese: ayiile rume, aunque quiera: Hayan 
chumúlno rume, por ninguna de las maneras, por nin- 
gún cpso he de comer: ayunovulmi rume, aunque no 
quieras, mas que no quieras, por mas que no quieras. 

160. Ula , después , después que , hasta que, con 
subjuntivo, infinitivo, o adverbios, afirmando: v. gr. 
Laleula chuquiay tva, este hurtará o robará hasta 
que muera: acule vía, hasta que llegue, en llegando, 
después gue Uegue: pichii muchay ula, ^^v^^"^^ ^^ '^- 

quía un poquito: chay ula, hasta Aes^w^^A'^'^^^'^^'^^'^^" 



— 154 — 

de. En indicativo, afirmando o negando: v. gr. müt- 
híunavin ula, después lo llamaré: gelay ula, aun no 
liai, todavía no hai: Hay ula, todavía no ha comido. 
Con subjuntivo o infinitivo, negativo, significa antes 
de, antes que: v. gr. inolmi ula, antes que comas, o an- 
tes de comer tú. 

161. Nótese que algunas partículas, pertenecientes 
a este §, i a los otros siguientes, están ya esplicadas 
en otras partes, o se esplicaran después en las prepo- 
siciones o posposiciones i adverbios &, donde se po- 
drán ver. 

§.2. 
tíobre las pai'tículas antepuestas. 

1G2. Calli, equivale al romance mas que, déjalo que, 
no le hace que, &. v.gr. calli múlepe, déjalo estar: calil 
amope, déjalo que se vaya, mas que se vaya, no le ha- 
ce que se vaya, &.: ca^li iiiúlecJti, déjame, déjenme es- 
tar. Todas estas significaciones i otras, le vienen de la 
suya propia, que es solo i no ?nas: v. gr. calli duguquey 
solo habla, no hace mas que hablar: culli peaymi, ve- 
rás no mas, alíalo veras: calli píevulmi, mupütuyavu- 
en, verásio no mas, con tal que lo vieras, me darías 
crédito. Lo mismo casi equivale múten pospuesta: 
V. gr. pipé múten, déjalo decir que diga no mas. 

163. Sobre chpa ipepi ya habló, i/>6p¿ tal cual vez 
se pospone: v. gr. pejd a?nopelan o amopelan ¡?epi, ope- 
joi amopelaun^ no podré ir. 
i 64, Deuma de deuman^ acaWx , ec\\xvs ^\^ 'Sl ija', v . gp. 
deuma imi te, ya comistel ya acabasX^ ^^ q,q\\í^\\ dm- 
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7na rúan, ya iré,ya voi, luego voi: deuma misali, peme- 
avin, en acabando la misa, o después de la misa lo iré 
a ver: deuma ilmi cüdaumeaymi, después de comer, o 
después que hayas comido, irás a trabajar: deün^ aca- 
barse, concluirse, finalizarse: v. gr. deúy ñi cudau, se 
concluyó mi trabajo. 

165. Entu o Nenlu, de entun o nentun, sacar, equi- 
vale al des castellano: v. gr. entu, úllcun^ desenojarse: 
entu, tacun,(Siesidi'^diV:nentM, múchamn, desdoblanne/z^Ai^ 
thahuan, descascarar. I pospuesta esta partícula a al- 
gunos nombres significa el lugar de donde hai: v; gr. 
rá;w^, junquillo, rumentu/ylwc^\\\^x,.ci^la, quilar, espe- 
cie de colehues o cañas: culantu, quilantar: cachiüa- 
liue, el trigo; cachillahtientu, el trigal, &c. i suelen sin- 
copar la e del entu: o dígase ser la partícula ntu, i es 
lo mismo. 

166. Petu, mientras, entre tanto que: v. gr. petu il- 
mi, inche cüdauan, mientras tú comes, o entre tanto 
que comas, yo trabajaré. Petu mi vmthumgevuel, 
mientras que te llamaban, también significa todavía, o 
Biin: petu miUgümgeymi, hueñi, a muchacho que te 
están llamando aun, o todavía. Petu muley, todavía 
queda: Petu guelay, todavía no hai: Petu Hay, toda- 
vía no ha comido. Itein, significa antes que, antes de,, 
(con subjuntivo e infinitivo negativos): v. gr. Petu mi 
inon, o Petu iholmi ula, antes de comer tú, o antes 
que comas. 

167. Quim de quimn, saber se junta con elegancia 
casi a todos los verbos; v. gr. Quim duhuguen, sé ha- 
blar. 

V 168. J{e solamente, cosa puta *\ íve\?i\ v . ^ , re co^ 
agua sola, sin otra mezcla: re cüdau ta fea, ^^xo \v<í^ 
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es mas que trabajo: re múlecaymi te, estás así noinast 
No tienes que hacert Estás ocioso sin tener que ha- 
cer? Re mídecayavun inché, ocioso habia yo de estar? 
Re che, indio puro, sin mezcla de otra sangre. 

169. Tutél, partícula dubitativa, tal vez si acaso: 
V. gr. tutcl pegele ñipali, areleaymi, si acaso mi bola 
parece, te la prestaré: Pegepeay, quizá parezca. 

170. VeTHy vemuelu, vemgelu, vemgechi, de vemn, 
ser así, ser como, o semejante: i se junta a los verbos 
pospuesta a la persona o cosa a quien se compara: 
V. gr. e¡/?nn vemuelu thendan inche murque mo. Yo 
no me he criado con harina tostada como vosotros. 
Inchiñ cahueüu vemgelu laquelayJl, nosotros no mori- 
mos lo mismo que los caballos. 

171. liño de úñon, volver, estar de vuelta, reiteran 
V. gr. úflo acuy, llegó de vuelta, volvió a lllegarf uño- 
pan, venir a volverse: iíUo chuica, carta de vuelta, res- 
puesta. Ítem es hacer de una vez, concluir, acabar ya: 
V. gr. üfíopige, acaba de hablar, di de una vez. No se 
interpone, 

§. 3. 

Sobre las partículas interpuestas, 

172. Estas partículas se colocan entre la raiz del 
verbo i su n final, o se posponen a la raiz, o también a 
algún nombre, hechas verbo con una n, que es lo mis- 
mo, i por eso se llaman interpuestas. De algunas ya 
se ha hablado, como de las negativas, la, que, mo: de 

Jas tríinsicion'á\es,u, vi, e,mo\l^ld, urna, Item^car/, 
^^ /¿:a, ??/, tUj Urna', pa, me. 
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173. Ca hace o vuelve activos a los verbos neutros; 
pero mas se usa solo por adorno, especialmente des- 
pués de le: v. gr. anúlecage, estarte sentado: anúlecay, 
sentado está: vemlecay, así esta: cúmelecaymi te, estás 
bupnol Antepuesta esta partícula ca significa otro, o- 
tra, &c. V. gr. ca cullin, otra hacienda: cagelu fli cu- 
Ilin, hacienda de otro, o ajena: cagechi peavin, lo ve- 
ré otra vez. También es de adorno suelta, i mui 
•usada. 

174. Cíe QS estar actualmente, i se junta con los 
acabados en dos consonantes, menos tal cual, espe- 
cialmente de los acabados en mn, rn ,lln, vn Sfc. 
v.gr* llumcley, está oculto: ihuircley, está asomado: vyll 
cley, están todos; vill úhavcley, todos están juntos. Lo 
mismo es le, i se junta con los demás verbos: v. gr. 
anúlecay, está sentado: vemlecay, así se está. Así mis- 
mo lie, que, pe, significan actualidad, i se juntan con 
elegancia, dos, i aun tres para mas espresion, especial- 
mente en imperativo i futuro: v. gr. yepapen co, vengo 
a llevar agua; ca may vemlecallean, vaya así me esta- 
ré; anulecage, pieymi, estáte sentado, te digo; calli u- 
maghmechi, déjenme ir adormir. Estas partículas son 
mui usadas. 

175. Cío ayudar, i esto con activos; v. gr. meflcu- 
clovige, ayúdale a cargar. /<f^m hacer junto con otro 
alguna cosa, que es lo mismo que ayudar a hacer algo, 
i esto con verbos activos, no con neutros: v. gr. la- 
gúmclovimí te cagelu, ayudarte a matar a otro./ esto 
es hiciste con otro alguna muerte?; laquelay gaiñpúllu 
gaifí cálel egu, nuestra alma na muere junta con nues- 
tro cuerpo; chagh lay em gayu epu cKao, \i\\ ^^^^^^^ 
tayo murieron juntos. 
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176. Cío iúem, entremeterce; v. gr. dugueloqnelmi 
chipu thcm egUy no te entremetas a hablar con los an- 
cianos. 

• 177. Cu7io, poner o dejardel modo que dice el ver- 
bo o nombre a quien se junta; v. gr. lúpucúnovigey pon- 
ió boca abajo; el cacúnovin^ lo dejé gnardado; deuma 
picünoey mi, ya te lo dejo dicho. 

178. Dque, no se usa. 

179. Hue, mas, es mui usada, i equivale a algnna9 
fraces: v. gr. petu múlehuey camüy hai mas todavía? 
mulehuelayy no hai mas: yom huerilcahueleyan^ no pe- 
caré mas: duguhuequelmi, no hables mas, deja de ha- 
blar: j^ícao-e o pige múten, di mas, prosigue diciendo: 
no se dice pihiiege. 

180. Yau i au, andar haciendo lo que dice el ver- 
bo: V. gr. thecayaun, andar dando pasos o paseando: 
Ñuayauquelmi\ no andes en bellaquerías o deshones- 
tidades. 

181. Yeáeyen thoqui de thoquin, tener por junta 
con nombres: v. gr. chaoyevin o chao thoqiiivin, lo ten- 
go o lo miro por padre: votümyen, me tienes por hi- 
jo. Sin el ye o thoqui no se usa, ni volver el ye en ge\ 
cachúyevin, lo tengo por camarada. Mas cuando se 
junta con verbos, es llevar: v. gr. huythayen, llevar ti- 
rando. 

182. Yecume i yecupa de y en i cúum con me i /w, 
es ir o venir haciendo lo que dice el verbo: v. gr. a* 
vyecumey anth se va acabando el dia: vey piyecupay^ 
esto viao diciendo: piyecumege, ve diciendo, prosigue: 
Gúmayecume quelmi, no prosigas llorando, déjate de 

Jlorar. 
183. Lel^ o ¿, ma,nma, o flwa, cfie^^ü ^^^v:.^^?^V\ 
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como suplen la transición a tercera persona, siempre 
significan algún miramiento, respeto, favor o daño; í 
siendo cosa de daño, sirve ma; i en cosas de favor leí, 
i a veces también ma. Nótese aquí mucho, que cuan- 
do hai leí en el futuro de las cuatro postreras transí-' 
ciones, suelen invertir la e de ellas: v. gr. pilelean mi 
fluque, me le dirás a tu madre, por pilelaen o püelaUy 
sincopado: may vey pileleaymi, por pihlaeymi, sinco- 
pado, sí, asi te le diré: cüpaleleano fíi cahuelluy me trae- 
rá mi caballo por cüpalelaeno, o cupcUelano. I este lo 
usan así por quitar la equivocación del la partícula ne- 
gativa. 

184. ü/í? sola asevera i expresa mas: v. gr. vey pi- 
llevin, pues así le diré. ítem se junta con pe,\ con que 
elegantemente, i significa actualidad: v, gr. vey pipe- 
lleymi, eso te digo; niequellegey espérate. Pospuesta, 
suple el verbo gen i es de adorno: v. gr. iney eymi, 
quien eres tú? inche lie, yo soy; vey lie ga, eso es. 

185. Pe sola es dubitativa: v. gr. lapey deuma, ya 
habrá muerto, quizá moriría ya, parece que haya muer- 
to: vmaghtuquepey , quizá estará durmiendo, debe es- 
tar, o parece que esta durmiendo. En subjuntivo es 
mientras-, \.gx,petu ipeliy mientras coma yo, ítem es 
actualidad. 

186. Mon necesitar ser menester, preciso, merecer 
o ser digno. (Adviértase que solo sirve en nombres o 
pronombres pero no en verbos, ) i tiene particulares 
equivalencias: v. gr. cachalmoy vachi, mamúll, este pa- 
lo necesita o requiere hacha: deuma eymi molan, in^ 
che molaymi cay, ya no necesito de tí, ni tú de mí: ey- 
mi moy, o eymi 9nocay, vachi dugu, ^^\.^ \i^^¿\^^ ^\5w 

tí está, sobre tí carga, de tí depende, ^. \!vx.e \.o^^\ ^^v 
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tenece: mu ca, huelu, vuta loncomovuy vachi dugu^ 
no tal, sino que una grande cabeza requería: cüme cu- 
Ilinmoy vachi púñeñ, buen premio merece este chiqui- 
llo, o es digno de buen premio. En los verbos es dua^ 
mien, dua?niegen, duamgen, duamyen: v. gr. duamie- 
gen ñi quetha, inapuan vachi antíi lioi necesito arar: 
duamyen ga ñi vuqtiehmayamel ga aMil chipaHru, 
por necesidad he de ir a pedir añil al padre. 

187. Pra devalde, en vano, sin que, ni para que: 
V. gr. dugupraquelmi, no hables devalde, sin ton ni son 
rulpan antíi ii)raqueymi, o icaym% o ipraquecaymi, to- 
do el dia estás comiendo devalde, por comer no mas 
de vicio. I¿e7n significa devalde o gratis, con gran e- 
nerjía, especialmente anteponiendo re: i aquí no entra 
e\pra, sino el re: v. gr. re vemuelu .eluyaviieimiy ñi ca- 
huellUy inche camíi re vemuen elugevun inchel devalde 
te habia de dar mi caballo, que así no mas, devalde,' 
sin paga me lo dieron a mí? tan interesados son, que lo 
dan sin interés, dicen que lo dan en vano: re elugen, 
me lo dieron asi no mas o gratis: pra con calli, ante- 
puesto es adrede: v. gr. calli dugupray^ adrede de pro- 
pósito habló. 

188. Pu o rpu, pasar yendo de aquí para alia; v. gr. 
pirpuavin, le pasaré a decir; al contratio 7pa, es pasar 
viniendo de alia para acá: v. gr. vñotulmi yerpayay- 
7nipulcu, cuando vuelvas pasaras a llevar chicha. /- 
tem pu es ir a hallarse, o llegar i alcanzar a hacer al- 
go: V. gr. thalca mo casarapuy lapuy cay, a Talca fue 
a casaíse i a morir: ipulay corú, huelupulcu ipuy^ no 
llegó a comer guisado, pero chicha alcanzó a tomar. 

Ji^em depu no interpuesta nótense esl^s ítases: ^u ru- 
cajm mahuida^ dentro de casa, deuUo ^^\ xaft\^\fe\i¡u 
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lihtcen, por la mañana: ^¿^Mj7w, cerca no lejos: aldu 
pu mili lejos, 7n7iná pu, cerquita, no mui lejos: poco 
ha no hace .mucho; pn minu, debajo; pumiriutue, de- 
bajo de la tierra. 

189. Que, significa actualidad, i también costum- 
bre: V. gr. mujnltuquen, creo; úllcuquen, me enojo, me 
suelo enojar: ítem, interpuesta a nombres hace plura- 
lidad: V. gr. cume que clie, hitada que che, buenos i 
malos. 

190. jR, saepius ?7¿¿^, parecer que: v. gx. patirur-que, 
el padre es: cherque cúpalu vemuey, parece que viene 
jente; dauma huincarquimi, ya pareces español. 

191. Rume de rumen, hacer de repente, i también 
pararse i volverse algo: v. gx, larumey murió de re- 
pente: callvurumey, se paró, se hizo, se volvió azul: 
huinca rumey, se volvió español, se españolizó: quin- 
tu rumevin, lo miré de paso. 

192. Tu, reiterar, volver otra vez: v. gr. yetuavin, 
lo llevaré otra vez; en athun i ürciin, cansarse, signifi- 
can athutun i ürcütun, descanzar. En el mixto lo 
usan mucho para mas expresión i aseveración, pero 
siempre con interrogante: v. gr. ayuqueymi camü, qué 
te ries? ayetuUelaavun, pues no me habia de reir? I 
este es modo de afirmar i aseverar, no de preguntar. 
Gúmaqueymi taviu, qué. estás llorando? gumatuavuít 
inche, yo había de llorar? iteín tu, pospuesta a nom- 
bres i verbos es cosa propia de ü orijinaria: v. gr. 
thehuatu, cosa de perros: rucatu, lo de casa, rucatu 
the, la jente de casa: tuetu dugu, cosas terrenas: hue- 
nutu dugu, cosas del cielo: chuquintu, hueñentu, co- 
sas robadas; elvaltu, cosa encomendada, &c. taiwlúew 
hace activos. 



— 164 — 

Cío hue; iclohuequelL no me ayudes mas a comer. 
Cuno val, presocüjiovahin, lo mandaré poner preso. 

198. Tercera regla: /, leí, ma, nma, como relativas, 
o teniendo relación a tercera persona, van después de 
las dichas i antes de las siguientes: escepto que sue- 
len anteponerse también' a la solitaria hue: ihüpwU- 
tndhuequeli ñi púTíe% o thüpuhueUmaqueli, no me le 
pegues mas a mi hijo. 

199. Cuarta regla-, después de todas las dichas, 
van estas: de, ge pasiva, le, me, pa, rpa, rpu,pu, pra^ 
ca, adornativa, que, pe, tu reiterativa, lie: las que les 
llaman comunes, porque concurren mucho entre sí i 
con las demás; i entre sí cuando concurren, van con 
el orden con que aquí están puestas, menos tu, la 
cual se antepone a que, cuando concurren las dos. 

Ejemplos. 

Pa, ca: ge ca: conpacage, pigecan, entra, me di- 
jeron. 

Le, pu: anülepuy, fué a sentarse, o estarse de a- 
siento. 

Pa, que, pe: chem quintupaquepeymi, qué vendrás 
a buscar?. 

Me,pra\pa, Revemuel pemepravin, re vemuel pepa- 
prano cay, de valde lo fui a ver, i de valde vino 
a verme. 

Pe, tu: amopetuy chi, camü amopetulay, se iría otra 
vez o no? 

Otros ejemplos mas se pueden observar, que están 
esparcidos por el arte. 
j200. Quinta regla: al contvatio \as u^-u^v^víkXiAvi^ 
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;¿, según lo dicho en las transiciones, van siempre 
as últimas sin estepciou: pero las transicionales mo^ 
'/; se anteponen a las comunes, menos a rpa i rpu\ i 
>e posponen a todas las demás dichas haciendo cnen- 
:a que cuando haya alguna de estas activas, solita- 
rias, i relativas, constituye la raiz del verbo> después 
Je la cual van mo^ u, como dije en su lugar: v. gr. 

CU>, 7nOf pa: culliclo??io2)a}/an, veBdreis a ayudarme a 
pagar, 

Lely u, me: inclie pilelumeaya, yo os lo iré a decir, 

201. Finalmente, las negativas la, que, íio, todas se 
posponen, menos las transicionales vi, e. 

Para ejemplos sirven cuantos hai en el arte i en 
iodo este libro que tengan la, que, no. 

Para complemento añadiré aquí algunos ejemplos 
selectos sobre varias partículas dichas. 

Leí, yecu, mo, me: quimühlyecumomeam, me iréis 
enseñando. 

Leí, yecu, mo, pa: quimülelyecumopayan, me ven- 
dréis enseñando. 

Val, u, hue, que: cuthanvaluhuequelmi, no le hagas 
mas enfermo. 

Mo, rque, pe: cnchillojnorquepey vachi iíon, parece 
:|ue necesita de cuchillo esta carne. 

latí, hue, la-, nuayauhuelayaymi, no andarás mas en 
vellaquerías o deshonestidades. 

Cuno, que, vi; vemcúnoquevilmi, no k) pongas así, 

o no lo dejes así. 

El orden de la colocación de dichas partícula?, in- 
mediatamente después de la raiz del verbo, se puede 
tener mejor inpromptu por estos versos: 
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1. Primó pones activantes 
Ctuac sunt /, ca, lea, 
Qttibus junges tu, leí, vi: 
Et per raro lima, nma\ 

Sed quae saepius neutra vertunt. 
Non sunt ma, ñeque leí, caí 
Solúni 771, tu, lea. I, 
Esse activum passim dant 

2. Post activas, solitarias 
Necte thoqui, ye, dtiam; 
Et hoc ordine succedunt 
Dictis, uño, cuno, val: 
Yau, do, canelo tenent 
ínter solas sedem hanc, 
Atque tándem hue, yecu 
Intró veniunt lingua in liac. 

3. Praeligatis supradictis 
íntermisces leí nma, 
Cum transitioduplicata 
Ad quid tertium iter dat. 

4. Has sequuntur alise: chy 
Ge pasiva, le, me, pa^ 
Rpa, rpu, simul j!?2^, 

Pra, demumque pulchra caí 
Post vocantur qv£, pe, tu 
Reiterans dictum jam: 
Gluibus ómnibus succedit 
JLle dum intra reboat. 

5. Mo, et u ante communes, 
Tosí communes la, que, no: 

Ast e, vi verbis quibusqyxe 
Soaum ultimum conftaut. 
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Nota: —Solo diuim interpuesto por querer^ i canelo 
por entremeterse^ no son osadas. 

CAPITULO IX. 

Sobre los nombres numerales de tiempo, medidas, i pa- 
rentescos. 



§. 1. 



Sobre los nombres numerales. 

202. Los cardinales son éstos: quine, uno, epu^ dos, 
úla, tres, meli, cuatro, quechu, cinco, cai/u, seis, reí- 
ghe, siete, pura, oclio y ay lia naeve, marí, diez, quifíe 
mariyom quifíe, once, quine mari yom epu, doce, qui- 
fíe mari yom cilla, trece, epu mari, veinte, epu mari 
yom quine, veinte i uno, cilla mari, treinta, meli mari, 
cuarenta , quine pataca, ciento, quiríe pataca yom qui- 
ne, ciento i uno, epu pataca, dos cientos, quine hua- 
ranca , mil, quine huaranca, yom pura pataca, yom me- 
li mari, yom meli thipantumo chillcagey vey tva, es- 
to se escribió en el año de mil ochocientas cuarenta 
i cuatro. 

203. El primero vnen, unegelu, quiñegelu, el se- 
gundo, epulelu, epugelu S¿c. añadiendo lelu o gelu, o 
también epuntu, epuge^i, segundo: culantu, cúlagen, 
tercero &c. 

204. Vez, se explica posponiendo chi; v. gr. qui- 
ñechi, una vez: epuchi, dos veces: marichi, o quifíe ma- 
richi, diez veces; epu marichi, veml^ \eiC^^, &lc., 

20ó. Cadd ano, mollquine\ caidaL Ólo^, moUe-íu,^ e 
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puqué; cada treá, ftioll cuta, o cútaque, &c. 

206. De uno en uno, quifleqtietu] de dos en dos, 
epuntM; de tres en tres, cülangentu, o cidantu, &c. 

207. Colectivos: vosotros dos, eymu epugen: voso- 
tros tres, eymn cídagen\ estos cuatro vayanse, tva fíi 
meligen amotupeegn. 

208. Partitivos: uno de nosotros, quine inchiflmo: 
dos de vosotros, epu eyynnmo, 

209. Partitivos determinados: uno de nosotros dos, 
quifíe inchu tayu epugen, dos de vosotros seis mori- 
rán, e¡/7nu epu tamn cayugen layay. 

210. Nótense también estas palabras: une, huema, 
primeramente: iñagechi inagechi, finalmente: tunteui 
cuanto! muvi, cuantos? muvichi. cuántas veces: quine- 
quemo múten, algunas veces: aldünchi, muchas veces: 
aldunchi no, no muchas, pocas veces; muvi ad, de 
cuántas maneras? quiñeque, unos o algunos: epuque, 
unos dos: cayuque unos seis: quifíe muthay mo, en un 
instante: unen muthay mo, en el primer instante, ítem, 
quiñechi tva, esta es la primera vez: melichi tva, o 
melichi gey va egu, o deuvia vamo meligey, esta es la 
cuarta vez; i añadiendo mo, es por, de, con, a, pri- 
mera, segunda o tercera vez &c. v. gr. vachitu mo thú- 
güchi, ea paro, o ceso de esta vez. 



§• 



o 

«so. 



Sobre los no?nbres de tiempo. 



211. Nombres propios de tiempo, hora &c. no loá 
tJenea: pero los suplen de este modo\ tunten^m^ga 
/ay em mi chao, cuanto ha que mwúo tw ^^^t^\ <¡> V^- 
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ciendo verbo a turtten, tuntení, o tuntenmay gamichao 
fli lan em, cuant > tiempo ha que murió tu padre? al- 
dunma mo^ muclio tiempo ha, cuyviy antiguamente, 
chaychi^ cuanto ha, mucho tiempo ha„ pichúnma mo, 
poco tiempo ha &c, thipantu, año, ciiyen, luna o mes, 
antúy sol o dia, tunten antü^ a que hora? vamül antüy 
a estas horas, laja vamül, ayer a estas horas , vamúl 
íhipafUn, por este tiempo. 

212. Nombres de edades, tunten thipantu^ o tun- 
ten cüyen niey ta tva, cuantos años, o cuantos meses 
tiene este.^, niey cúla cuyen, tres meses: efu íhipantu, 
o epuy ñi thipantu, dos son sus años: Ilujü, es la cria- 
tura que mamn, hueñi, muchacho, hue cA^, jovencito, 
cona, moceton: ragin huenthu, ragin malghen, hom- 
bre, mujer de mediana edad, vücha, viejo, cuje vieja &. 

213, Partes del dia i de la x\oc\\e,ragipuny a me- 
dia noche, hue uím, al amanecer, puUhuen, por la ma- 
ñana: thipan aritu, ^1 salir el sol, ragi anta, al medio 
dia: coní antü, puesto el sol: gurqueñ pun, cerrada la 
noche: epe puní, al obscurecer, 



§. 3. 



Solre los nombres de medidas 

214. Thoqmn, medir: thoquihue, thoquipem, toqui- 
tupem, cualquiera medida, chayhue, canastito como 
medio almud: llepu, balaer, como media fuente tejida, 
de poco mas de un almud ; vanen, pesar: vanetun, ser 
pesada una cosa: vanehue, vanepem, las balanzas i el 
peso. 



o^ 
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§. 4. 



Sobre los nombres de jyarentesco. 

m 

CONSAGUINIDAD. 

215. Quiñeche, pariente i parentesco; al padre lla- 
ma el hijo i la hija: chao viithay chachay^ i él llama 
al hijo: volúm, i a la hija, ñahue: a la madre llaman 
los hijos, ñuquepapay, i ella los llama, coñi, i para dis^ 
linguirlos llama al hijo coñi huenthu, i a la hija coñi 
domo, o coñi malghen, también dicen , papay a cual* 
quiera mujer mayor. Al abuelo paterno llaman los nie- 
tos lacu\ i él también al materno chedcuy o clieche i el 
lo mismo, a la abuela paterna le llaman los nietos cu- 
cu; i ella a ellos, a la materna llaman, llalla o chuchu^ 
i ella a ellos. A los visabuelos llam.an por circunloquio 
padre de mi abuelo diciendo, yóm lacu, yom chedcuy^ 
i lo mismo es de los visnietos, al tio paterno llama el 
sobrino, rnalle, i la sobrina, llopu: i asi mismo el a e- 
Uos: al tio materno llama el sobrino, viithamún, o vu- 
thamon/i ello llama chocam\ la sobrina huecú, i él a 
ella: a la tia paterna llaman los sobrinos i sobrinas, ^a- 
lu, i el a ellos i lo mismo nuUa o Uuquentu, i ella tam- 
bién a ellos: el hermano llama a los hermanos, ^^^1, i 
a las hermanas laingen o lamuen; mas la hermana lia- 
ma a los hermanos i hermanas, lámgen: los primos i 
primas, se llaman lo mismo, i también uüdunpeñi, weí-. 
dan langcn, i los primos jsegundos anteponen yom. 
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Afinidad. 



216. El marido llama a la mujer cure o pifíom; i 
ella llama a él, vuta o pifíom: a su suegro, a su cuña- 
do i al llopu, o tío paterno de su mujer, llama, quempu% 
o quefipu, i los tres a él: a su suegra i a la ñafla^ o tia 
materna de su mujer , dice, llalla, i ellas a él: a su 
cuñada i a la palie o tia paterna de su mujer llama, 
curum, i ellos a él: al huecú o tio materno de su mujer, 
llama chale o challe, i él también la llama así. 

217. La mujer llama villca a su cuñada, i él a ella: 
a su cuñada i a la palu, o tia paterna de su marido, lla- 
ma fíadu\ i las dos a ella: a su suegro i al malle o tio 
paterno de su marido llama püyñúmo i ellos a ella; a 
su suegra i al tio, i tia maternos de su marido llama 
ñañüg, i los tres a ella. 

218. El entenado i entenada llaman a su padras- 
tro pí'/cz/ chao, i él le dice pelcu votum ipelcu ñahue, i 
la madrastra llama nuquentu o ñeñe, o también pelea 
iluque\ i ella a ellos los llama coñintu o ñeñe, o tam- 
bién j[>í'/cwí:a/7¿. 

Cx\PITULO X. 

Sobre las tleina^ partes de la oración, coyaghtunes, e- 

quivalencia^ i frases. 

§.1. 

Sobre los adverbios, 

219, Los adreii)¡os sou Vatios, Maij, 'oe'yma'VJ^ i\> 
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así es; múúuj sin falta: mupin, legh, por cierto, deve- 
ras: mó, múcay no: veyno^ no es eso, no es ese. 

220. Interrogativos, i de responder. Veyno camut 
veynoí veynote chñ no es así? eymi no techñ no eras 
tu? veymay, veylle ga, así es, vey camüy es posible? ge- 
lay^ no tal, no liai tal. 

221. Temporales. Muchay, ahora luego i de repen- 
te: veula, ahora: vachi antu, hoi; uya, ayer: epuhiiejrw, 
ante ayer: culahuemo, tres dias ha, &c. Lihuen, por la 
mañana: uüle mañana, eras: epuhue, pasado mañana: 
^lahti€,de aquí a tres dias, &o. vachi antüino ula^va- 
chi antii mo cútu^ de hoi en adelante: mnchay mo cutu 
desde ahora, müchuy nía, ahora poco: o de aquí a po- 
co; müthay müthay muten, ahora lo verjas no mas: 
muchayquechi, a cada rato, a cada instante. 

222. Los cualitativos se hacen posponiendo quechi 
a los adjetivos, o también a verbos: v. gr. cúmeqiuchi, 
buenamente, buenas a buenas: nochiqueehi, despacio, 
poco a poco, {inancliaqucchi, poco usado) thuyunque^ 
chi, alegremente, con alegría. I si se antepone geno al 
nombre o verbo es sin: v. gr. geno thiiyun, sin alegría, 
sin gozo. 

§.'2. 

Sobre las proposiciones. 

223. Unas se anteponen i son estafa: püll pu, no es- 
tá lejos, está cerca; ina, cerca de, a la orilla de: aldu- 

pu, lejos; huenu, arriba: naf>h, abajo: luiente, encima: 

mi'^cAe, de!)¿ijo: huecun, afueva: miuu pu minAi^ "¿d^xi- 

tro: ñuema Ilitu, al principio: ragi auca, e\i xft^^v^Xvi 
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mitad: ritho^ derecho, en derecho, en frente: reí, cier- 
to de cierto, ciertamente: Tiome, a la otra banda de a- 
gua: ñopa, a esta banda: geno, sin; genu cudau, sin 
trabajo. 

224. Otras se posponen, i son: egn, con: cútu, desde, 
hasta, en distancia*, ñi vía, por causa de: ñi admo, de- 
lante dé, en presencia dé: no, niega i equivale a me- 
nos, escepto &c: v. gr. mil iqueymn, inche no, o inc?ie 
múten no, todos coméis sino yo. 

225. Mo, equivale a muchas, como son: cum, in, 
propter, ex, ínter, de, ad: i de ella ya se ha hablado en 
varias partes; i suele juntarse en las preposiciones an- 
tepuestas: V. gr. huente ruca mo, encima de la casa. 

§. 3. 

Sohre las conjunciones. 

226. Las copulativas, son éstas: cay, i también: 
may, cayga, pues las disyuntivas son: chi camu\ i to- 
das se posponen: hueln hu^luquemay , pero mas ántes^ 
al contrario; i va antes o después. 

227. Las condicionales se dicen por el subjuntivo: 
V. gr. Dios pile, si Dios quiere, i otras partículas echan 
la oración a subjuntivo: v. gr. gal o nal, a fé que sí: 
ww^, Juego que: rume, aunque &c. 

§.4. 

Sohre las interjecciones, 

228. Nótense las siguientes: a para llamar: apuhuen 
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oh! hombres: a, a, a de gozo; alülíiy, de dolor, por pi- 
cazón, o escosor: athüthüy: del dolor de qae se que- 
ma: atútúy, del que tiene frió: ayí at que, i es modo 
de responder cuando no han sido bien: ea, de animan 
eniyO ye7n,de amot, suavidad, lástima i admiración: 
V. gr. htiaca em fio, que de vacas: ema, de gran afecto i 
amor: Dios ema, Dios mió, eíiem, de lástima i dolor: 
hue, conK) de admiración: huy, de rabia i enojo: v. gr. 
huy 9ii duam, salí fuera de mi: gúlghun, dar asco: thu- 
tuy, de asco i vilipendio: vey cu, para esclamar,, oh 
que! eMem vú: ai, ai que dolor. 

§. 5. 
Sobre las partículas de adorno. 

229. Estas son: ca, chi, ga, mayga, ta, pichúgar 
píchú ta, vey ga, ve^nuelu ga, tva, vey 8fc, que nada 
significan, pero las usan, ya por no parar, ya por a- 
dorno, no repitiéndolas con demacia; las mas ordina- 
rias son ta, ga, principalmente antes de las notas de 
jenitivo: tafíi, tami, gami, gamn, Sfc. La frecuencia de 
oir a los indios, enseñará donde, i como las usan; co- 
mo también varios ejemplos de este arte i de todo el 
libro. 

§.6. 

Sobre los coyaghtunes o parlamentos. 

230. A mas del modo ordinario i familiar de ha- 
blar^ usan de otro mas elegante i realzado en sus par- 



lamentos, salutaciones , o mensajes, cumplimientos, i 
cualesquiera otras juntas: i se compone de hablar sen- 
tencioso i seguido con finales largas, adornándolo 
con las partículas arriba dichas, con metáfora i sími- 
les expresivos aunque humildes; i esto es lo sumo de 
su retórica. 

231. Fuera de esto, usan de la palabra, marimari, 
que es salutación, como decir: Dios te g-uarde; i la 
usan junto con el nombre de aquel con quien hablan; 
i la repiten casi a cada cláusula, de suerte que viene 
a servir como de captar o pedir la atención: v. gr. ma- 
rimari Nahuelcoyanv. quine dugu ga piavin gaUi: Na- 
huelcoyam^ ])iquen ta tva^ marimari: Nahuelcoyain^ ea 
gidam^ vochwn. clomevidii gañi ghülmen, pin ga: vey 
mo ga pra cahueMuquen ta iva, marimari ca: Nahuel- 
coyam; esto es, Dios te guarde: Naliuelcoyam, una co- 
sa le diré a mi Nahuelcoyam, digo esto, oh Nahuelco- 
yavi\ ha de parlamentar, se dijo de tí, oh Nahuelco- 
yam: ea pues voile a ayudar a mi casique a aconsejar 
a sus hijos dije: por esto monto a caballo, o Nahuelco- 
yam, 

232. I nótese aquí, que sus nombres siempre son 
compuestos de dos palabras, de las cuales la una es 
el nombre propio de su linaje, dev, o ctíga, o digamos 
apellido, como lavquen, leuvu, nahuel, pagi, gúru, híta- 
la, fíamculpayllañamcu S^x: esto es, mar, rio, tigre, le- 
ón, zorra, pato, aguiluclw, águila Sfc. I aunque en los 
coyaghtunes se nombran con el nombre entero; mas 
en sus pláticas familiares suelen nombrarse con solo 
la primera palabra i una sílaba o letra de la segunda: 
V. gr. vuc/ialav por vuchalavquen, mas grande: milla- 
leu por millaleuvu, oro de rio, o rio de oro: curúñ^ cu- 
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rúfíam^ por curúftamcu^ aguilucho negro, lo cual al 
principio DO deja de causar alguna novedad. 

Sobre las equivalencias. 
• 

Los romances u oraciones se dicen en esta lengua 
o por tiempos llanos, o por infinitivo, o por jerundio, 
o por participio: i sus terminaciones con todos sus tiem- 
pos i equivalentes son las siguientes: 

Infinitivo. 

N, vun, an, avun: el, vuel, Non, novun, noan, noa- 
^ ael, avuel vun: noel, novuel, noael, 

noavuel. 

Jerundio de Acusativo. 

Aum, o am; avuum, o a- Noaum, o noam, noavuum, 
vum: ael, o al; avuel o o noavun: noael, o noal, 
avel, alu, avulu: an; a- noavuel, o noavel; noa- 
vun. lu, noavulu, noan« noa- 
vun. 

Jerundio be Ablativo. 

AndOy estando, cuando Sfc. 

Um, vuum, o vum:el, vúel; Noum, novum, o novum: 
lu, vulu. noel, novuel: nolu, no- 

vulu. 
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Habiendo, RomanceI causales. 

Por, porque &c. posponiendo moB, los Ando: v. gr. 

ÍJm mp, vummo: elmo, Noum mo , ñovum mo : 
vuelmo: umo, vunnio. noelmo, novuelmo: non 

mo, novunmo. 



Participio Activo. 

Lu, vulu, alu, avuln. Nolu, novulu, noalu, noá- 

vulu. 

Participio Pasivo. 

El, vuel, ael, o al, avuel: Noel,novuel, noael,o úoal, 
n, van, an^ aviin. noavuel: non, »ovun, 

noan, noavun. 
Los romances, estaüdo para, habiendo de, habien- 
do de haber: romances con de, infinitivos con qice, o 
sin que, rejidos de otros verbos. Para, para que, por 
haber de: todos estos romances se dicen porjerun- 
dios de acusativo, i todos, esto es, al infinitivo, jerun- . 
dios i participios, se les antepone el jenitivo del po- 
sesivo o de la persona paciente, menos al participio 
activo en lu, porque este significa acción, i los otros 
pasión. 

A estas terminaciones nos remitiremos cuando se 
diga que un romance se hace por ando o habien- 
do, &c. La primera terminación según los tiempos es 
la propria, i las otras son equivalentes \ \\\\x\ w'?»'^^'^^* 
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Varios uoMANCEft kspañoles reducidos i tra- 
ducidos EN LA LENGUA DE INDIOS, 



CAPITULO XI. 



^. 1. 



5? 
No, no haipara que. 

De este romance 7io unas veces usamos para man- 
dar o prohibir, i entonces se dice por el imperativo 
negativo: v. gr. no mientas, coil-latuquelmu Pero en 
las demás ocasiones se dirá por indicativo o por sub- 
juntivo negativos: v. gr. no miento, coil-latuquelan: 
si tú no mientes, coil-latunolmi. 

No hai para que se dice: gelay chumial o gelay 
chemmo, i el verbo siguiente se dice por jerundio de 
acusativo: v. gr. no liai para que mentir, gelay chumial 
tami coil'latual, o gelay chern mo coil-latualu eymi: es- 
to e;s, no hai para que mientas. I también sin ninguna 
partícula v. gr. gelay coil-laíualu eymi, o gelay dugu 
coil'latualu, no hai para que mentir. 

Porque, porque no. 

m 

De este r ormnce poique usamos algunas veces píe* 
guntando o dudando, i entonces se dice chemmow^ 
gr. por qué te enojas, chemmo úllcuqueymil 

Otras veces con el mismo romance significamos el 

motivo o fin que se tiene en alguna cosa, i se dice: 

cAu??iia¿, V. gv. por qué fin o vxvolvvo uos-ocultó Dios 
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el dia o la hora de nuestra muerte, chumial llumcü' 
noeyñ mo ta Dios gaUiñ lan antu! pero si no se pre* 
gunta, ni se duda, se dice por jerundio ¿he acusativo, o 
por infinitivo con mo: v. gr. he venido por trabajar o 
para trabajar, tañi cüdual, (o tahi cüdaun mo o cada- 
ualu) inche cüpayí. 

Otras veces usamos áe\ mismo romance sin pregun- 
tar ni dudar dando razón de alguna cosa, i se dice 
por infinitivo o participio pasivo con mo\ v. gr. he 
venido, porque tu me lo mandaste, inche tañi thoqui- 
lelviel ino o thoquilelvin mo) eymi^ ci^i^a'a: he llegado 
porque tu mandabas, ¿ami thoquivuel mo (o thoqui- 
vun mo) inche acun, I así se dicen los romances cau- 
sales. 

Algunas veces hace sentido condicional, i se dice 
por subjuntivo, o por ando: v. gr. porque no diciéndo- 
lo, te castigarán, pinolmi) o pinolu eymi) naluingeay- 
mi (o castighageaymi)] esto es, sino lo dices. 

También se dice por tiempo llano con la partícula 
Tial^ porque dando la razón de alg¿?: volví porque me 
llamaste cúpatun, ñall múthúmen. 

Del mismo modo se dice: por que no, haciendo ne- 
gativos a io« dichos romances proporcionadamente: 
v. gr. por qué no viniste, cJiem mo cúpalciymi? no vine 
por que no lo mandaste, tami thoquinon mo ciipalan, 
o gepalan.ñall thoquilaymi. Cuando significa el mo- 
tivo de alguna cosa: v. gr. mañana volveré por que 
me castiguen, uide cupatuun, tañi thupugenon mo, (o 
tafíi thüimnoel mo, o thüpugenoalu inche. 

Por qué? chémmox porqué motivo, chemchi dugu 
mo, o chuma!. 
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Para que: para que no. 

Peí romance, para que, usamos muchas veces pregun- 
tando o dudando, i se dice con chumial, o chemmoi 
V. gr. para que tanto trabajar, chumial (o chemmo) ven^ 
ten cúdaun: i opas veces usamos de el sin preguntar 
ni dudar, i se dice por el jerundio de acusativo: v. gr, 
te he llamado para que trabajes: múúhumeymi, tami 
cudaual o tami cudauam (o cudaualu eymi. 

Para que no, se dice respectivamente negando los^ 
dichos. 

§.2. 

Quien. 

De este romance quien, sin hacer relación de na"' 
die, usamos de la oracioTí algunas veces preguntando 
o dudando, i entonces se dice anteponiendo inej/: 
v. gr. quién te llamó, iney mvLthúineymoV, pero cuan- 
do con el dicho romance no se pregunta ni se duda, 
se usará del participio activo en lu: v. gr, quien ofeni 
de a Dios, es nulo, üllculquevilu, ta Dios, huedagey; 
i equivale a el que ofende a Dios, es malo. Cuando 
hace relación, se dice por relativos: v. gr. ama a tu pa- 
dre, quien te da de comer: ayüvige tvmi chao, vey tva 
ileleymo, Pedro es quien niiente: Pedro lie, coil-latw 
qnehí: o Pedro lie vey tva coil-latuquey . 

Cuando después de quien se siguiere el romance 

si/K) junto con algún nombre o pronombre, je dice así,^ 

V. gr. quien hablo sino tu, iney duguy eymxmleu.du- 
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íTUt/mi, o eymi quidu duguy^ni^ i equivale a, tu solo, 
tu solamente hablaste- 

Del romance cuyo, cuyos, , cuya, cuijas.. 

Cuando sin hacer relación de ningún antecedente, 
se pregunta o se duda con dichos romances, siempre 
se dice: ineyñi en singular, aunque el romance sea de 
plqral: v. gr. cuyos son estos bueyes iney fli pu man- 
sun ta tva; pero si hace relación, se dice como los re- 
lativos: V. gr. ama a Dios c¿^ya bondad es infinita, a- 
y^vige, tu Dios, rey tva tañí cümegen pepi avgeque- 
lay, i equivale, a la bondad del cual o su bondad es in- 
finita. 

§.3. 

Que después de tanto, tal, asi S\r., 

El romance que viene en algunas ocasiones des- 
pués de haber precedido alguna de estas partículas, 
tanto, tal, con tal, así, de tal manera, en tal manera, 
en tanto grado, tan grandemente, hasta tanto, de mo- 
do, de tal modo, de suerte, de tal suerte, hasta, u o- 
tras semejantes; i entonces equivale al romance hasta 
que-, i se dice por subjuntivo o por ando, pospuesto w- 
la-, V. gr, tanto era mi dolor, que rae consxxmídi; venten- 
vuy tañi cüthan, avtúvuli . ula, o tañi avcüviiel ula o 
aucúvulu ula. 

« 
Que, exajerativo. 

De es! e romance que usamos mwcti^'s. n eo.^^ ^^x^ 
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exajerar o ponderar algana cosa sin significar admira- 
ción; i también equivale a- romance hasta que^ i se di- 
ce por subjuntivo, o por ando, posponiendo ula;: v. gr. 
lloré, que me consumía, ^¿//;¿ffw avcnvuU tela, tañiav- 
cucuel ula, avcuvulu ula. 

Qiie, interrogativo o duvitativo. 

De este romance que, usamos preguntando, i enton- 
ces si no se le añade algún substantivo, se usa de esta 
partícula chem\ v. gr. que quieres, chem ayümi\ pero si 
se añade algún substantivo, se usa de tuchi o chuchi: 
V. gr. qué padre llegó; tuchi patiru acuy. 

El que duvitativo, es cuando dudamos con este ro- 
mance que, i se usa de chem, de tuchi o chuchi en la 
misma conformidad que se ha dicho del que interro- 
gativo; v. gr. cliein pi/ni, qué dices. 

Que, causal. 

El que causal es cuando este romance significa lo 
mismo que porque, dando la razón o causa de otra co- 
sa, i entonces se dice en huelu antepuesto; v. gr. calla 
que el padre te reprehenderá duguquelmi huelu pa- 
tiru üllcumpeay mo, 

Q¿¿(?, adipirativC). 

Muchas veces ^usamos de este romance que para 
admirarnos de alguna cosa; i entonces se dice antepo- 
niendo ehuem, em, hue, o vey admirativas; v. gr. qué 
we dices amigo, ehuon^ cfiupiert, liucnuy • 
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Que, reduplicativü. 

En algunas ocasiones suele el romance que redu- 
plicarse o repetirse dos veces con un mismo verbo, i 
se dice por subjuntivo; v. gr. que quieras o no quieras, 
io verás: pilmi, 27Ínolmi, piavimi: o ayiilmi, ayúnolmi, 
peavimi, o posponiendo ruine\ v. gr. que venga, que 
no venga, nos Volveremos los dos; acule runie, acunó- 
le rume, ufíotuayu inchu. 

Del mismo modo se dice, cuando el que reduplica- 
tivo se pusiere cou dos verbos distintos: v. gr. que ria, 
que llore, no importa, ayele ruine, guíñale rume, pival- 
lay: o ayelu, giíinalu, pival-lay. 

Que, aparente 

En la lengua española se usa el romance que mu- 
chas veces, i quitando la partícula que, queda el ro- 
mance o la oración tan perfecta como con ella, i es- 
te que se llama aparente o de adorno, i mucho mas 
en esta lengua de los indios, que muchas veces el que 
esta embebido en el mismo verbo, como sucede en los 
relativos o infinitivos; i así se suelen decir por tiem- 
pos llanos V. gr. a fé que no dijiste la verdad, legh 
coil'latuymi: sé que Pedro te da de comer, quimn, Pe- 
dro ta ileleymo: creo que el padre llegará, patiru acuay^ 
pievin. due suena lo mismo que, sé, Pedro te da do 
comer: creo, el padre llegará. I es frase mui común en 
esta lengua indica. 
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Que, de desemejanza. 

Después de este pronombre el mismo puede venir 
el romance que, haciendo semejanza de una cosa a 
otra distinta; i entonces se dice con la partícula vem 
o vemgelu antepuesta: v. gr. el hijo en las costumbres 
es el mismo que su padre, vothiun vein adgey ta ñi 
chao. Pero si la semejanza no es de una cosa a otra 
distinta, sino de una cosa a sí misma, se usa de chtwi 
o chumgelu, i también de ve??i o vemgelu, o del relati- 
vo con vey tva: v. gr. tu trabajo será hoi el mismo que 
fué ayer, chumgey uya tami cüdau, ve7í?geay vachi an- 
tú vemgeay vachi antü tami ciidau, uya vengeluí tami 
cüdaueluya, vey tva cudauaymi vachi antü. Lo mis- 
mo que era antes, así será siempre, chuingevuy cuy- 
vi, mollquechi vem^^eay. 

Algunas veces después de dicho pronombre, el mis- 
mOy viene el romance que, haciendo solamente rela»- 
cion del antecedente sin significar semejanza alguna; 
i entonces la oración es una ordinaria de relativos 
V. gr. tomarás los bueyes mismos que llegaron ayer,^» 
mansum uya acutulu, vey tva, tuaymi. 

m 

Oraciones de digno, indigno i verbales en büis, • 

Interpónese la partícula val a los verbos o a los par- 
ticipios; V. gr. Dios es digno de ser amado, ayúval- 
gey ta Dios, es amable, ayuvalgelu. Yo soi indigno o 
no soi digno de ser amado; ayúmlgelan inche. 
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§. 5. 
Sohre el modo impcrat'nio. 

Como el imperativo incluye dos tiempos, presente i 
futuro, usamos de él unas veces para mandar de pre- 
sente; i entonces se dice la oración por el mismo pre- 
sente imperativo: o por el presente de subjuntivo: 
V. gr. escuchadme: aUcímtumochi o allcutumoli\ i por 
6sta razón talvez se dice el imperativo negativo por 
el presente de subjuntivo, interponiendo su partícula 
negativa g^wí?: v. gr. no núentRS; coil-latuquelmi. 

Otras veces usamos de él para mandar alguna co- 
sa que se ha de hacer después, i entonces se hace por 
el futuro imperfecto de indicativo, o por el presente de 
imperativo: v. gr. venid mañana , vüle cüpayaymn^ o 
ciipamn: no trabajéis pasado m:iuana; epuliue cüdau- 
layaymn o cudauquelmn. 

En esta lengua tiene el imperativo primera persona 
de singular para espresar el deseo que uno mismo tie- 
ne-de hacer alguna cosa: v. gr. amochi,, voime, dé- 
jenme ir, váyaniQ yo, quiero irme. 

Sobre el modo optativo. 

Ademas de los cuatro modos comunes, puestos en 
la conjugación, liai otros tres, que son optativo, po- 
tencial, i permisivo o concesivo, i toman sus tiem- 
pos délos otros. El optativo se conoce en estos ro- 
mances , ojalá o si quisiera, i se dicen en esta Icnguíi 
con chi vuel o velen pospuestas, usamos de este mo- 
do, para sig-nificar el deseo que lcv\CíV\^v3'^ ^vv> \\\vv:\-x A- 



^l'c^ 
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guna cosa, o de alcanzarla: v. gr. o si yo consiguiera 
el cielo, vituvichi vúel (o vituavufi velein) huenu ma- 
jm o viíuvuli. Ya se dijo en la conjugación que el op- 
tativo toma sus tiempos del presente de imperativo 
del mixto de indicativo, o de pretérito imperfecto de 
subjuntivo posponiendo una de las partículas dichas 
para espresar el deseo, 

Sobre el inodo potencial. 

Este modo se conoce en que clara o tácitamente 
trae este romance: es posible, con admiración sola, o 
con admiración e interrogación: i se dice con vey, vey- 
cavive? vey caviút es posible? v. gr, que yo te alababa, 
es posible que yo te alabase: inche ¡mdamyevueyu, vey 
camve, o por subjuntivo; púdamyevuelnii, vey camve, o 
con cliem: v. gr. chein, inche púdamyevueyu, por la pa- 
siva; eymi ixüdanigevuen: veycamve: es posible que tu 
fueses alabado por mí? 

Sobre el modo permiúvo o concesivo. 

Este modo se conoce con estos romances: sea así 
que, en hora buena que, demos que, doite que, bien 
que, confiésote que, aunque, mas que, por mas que, 
no le hace (jue, supongamos que, u otros semejantes, 
con los cuales se concede o permite alguna cosa; i sus 
romances se dicen por subjuntivo posponiendo rume, 
anteponiendo marichi; o por imperativo antepuesto 
calH: V. gr. demos caso, o sea así que venga: cupale 
rume o marichi ciipalc, déjalo que, no le hace que se 
vrjr; ca¿i¿ a?noj)e. 
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CAPITULO XII. 



§. 2. 

Romances prohibitivos^ o de teanor i de recelo. 

Suelen ser estos romances: no, no sea que, que no, 
que, de que, prohibitivos o de temor i recelo: i los su- 
ple esta lengua con los imperativos negativos, v. gr. 
thvpugequehniy guárdate no sea que te peguen: la- 
gumquelmo, Pedro, cuidado no te quite Pedro la x'i- 
ái\: castighageqnelmi, mira no te castiguen: uúhuquele- 
pe veychi dugol, cuidado no se derrame esa olla» 

Si después de verbo. 

En muchas ocasiones unos verbos determinan a 
otros que traen el romance si, i se dicen en esta len- 
gua por subjuntivo o por ando sin particula alguna: 
V. gr. como iré, si estoi enfermo, chuvigechi amoan, 
cuthancleli, o cuthanclelu inche? Me llamarás si llega 
mi padre, viuthiimaen, acule (o aciilu) tañi chao. Estos 
equivalen a andos. 

Pero cuando el si, u otra portícula se junta con 
verbo o nombre que con el si se dada, entonces este 
romance se dice con las partículas dubitativas, tutel 
antepuesta, caí, o gepei o gepi pospuestas, o pe inter- 
puesta: V. gr. sabes si llegó el padre, quimlaymi a- 
cupey patiru? preguntaste si Pedro está enfermo , 
ramtuymiy tutel cuthamcley Pedro: o íuí ftamge'pe'vj P e.- 
/ir¿?/ i equivale a. Por ventara, sv 1^\ x^t»*. clxuc\xe'vj'ao 
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no lo sé: acupey chi, acupelay cid, inche quimlavin, si 
llegaría, yo no lo sé. 

A, afín dé, en orden ampara, ■ 

Estas partículas suelen juntarse con verbos de mo- 
vimiento. Los verbos que se juntan con estas partí- 
culas se dicen por eljerundio de acusativo: v. gr. vi- 
ne a trabajar, a fin de trabajar, o para trabajar, tañi 
cúdauam {tañi cüdanal o cúdaualu) cupan, 

I negando, corresponden las mismas partículas a no, 
a fin de no, en orden a no, para no: v. gr. me vuelvo 
a fin de no emborracharme, para no embriaga rme, ta- 
ñi golUnoam (tañi gollinoalf gollinoahí inche] i^Jlotun, 

§.2. 

Que relativo, junto con roinance de infinitivo. 

m 

El que relativo junto con infinitivo se dice por par- 
ticipio pasivo, por infinitivo, o se hace del participio 
pasivo un nombre adjetivo o también se hace por re- 
lativo; V. gr. ahora veras cosas grandes, que nunca 
has visto: veula peavimi vuta que dugu, tami penoviel, 
(o tamipenovin ) veula peavimi penoelchi vuta que du- 
gu, veula peavimi vuta que dugu, vey tvey chumúl no 
rume pevimi. 

Que pronominal- 

También ha¡ veces en que viene el romance que 
después de un verbo sin hacev YeVaevoxv die ?csi\^^^ftL^\!L- 
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te alguno: pero sirve de persona que hace o que pade- 
ce del otro verbí) siguiente: por lo que se puede lla- 
mar que pronominal, o que está en lugar de nombre, i 
se dice por participio pasivo, o por jerundio de acu- 
sativo: V. gr. piensa que has de morir; duamtuge, taini 
layál o láyala eymi o por tiempo llano con chumn: 
^ V. gr. pensemos lo que hacemos; daamtuyfí ca, chu7n' 
queyñ o ñiU chumqueel; el que se dé de comer, o el dar 
de comer es cosa buena; ilelgeal cüniey. 

Qiue indiferente. 

Muchas oraciones hai, pue trayendo el romance 
que después de nombre o verbo, pueden hacerse igual- 
mente por relativo que por infinitivo, por tener el 
mismo sentido, por un modo que por otro: v. gr. los 
impíos experimentarán que Dios castiga: huedaque 
che peñmuaygn ta Dios, halumquelu, o tañi nalumaeh 
i equivale a esta: los hombres malos experimentarán 
que Dios castiga, o el castigo de J)\os]Dios tañi nalu- 
tnelo tliiipuel: viste que Pedro lloraba, pevimi ta Pe- . 
dro tañi gümavun (o tañi gümavuel o gúmavulu Pe- 
dro; i equivale a esta, viste a Pedro, el cual lloraba. 

§• 3. 
Ando, estando, cuando. 

Ya se dijo en el arte, como se hacen los andos por 
jerundio de ablativo, por participio activo; i por par- 
ticipio pasivo:* V. gr. durmiendo tú, estando tvs. dxw.- 
wjendo, o cuando ta dormías, Weg^í) P e^xo . t\}rí\x w-x 
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Señor J esucñsto :judea^fi¿ apogelu PilalUf clavantu-^ 
culgey taiU Señor Jesucristo. 

ítem este romance estando se halla muchas veces 
sin juntarse con romances de otro verho; i entonces se 

« 

dice por el verbo míilen^ estar, como las oraciones de 
ando: v. gr. estando yo en casa me llamaron; /nulehc 
inche o fahi müleel ruca 7no, múthümgen. 

§. 5. 

m 
m 

Romances equivalentes a oraciones de ando 

i habiendo. 

yí/, al rnisnio^ junto con verho. 

Este romance al, o al mismo, que equivale a este, al 
mismo tiempo que, juntándose con romance de infini- 
tivo, se.hace como los habiendos: v. gr. al mismo salir 
yo, al tiempo de saür^ me agarraron; ñi thipan mOy fíi 
thipael mo, thip^lu inche o thipali tugen: también se 
djce como los andos sin ino, pues equivale a este ro- 
mance, saUendo yo: v. gr. thipalu inche, tañi thipael^ 
thijyali, tañi thipaum, tugen. 

El, el mismo junto con verho. 

Este romance el, el mismo, junto con infinitivo, se 
dice por participio pasivo, o por infinitivo; v. gr. el a- 
mar a Dios es cosa buena, talíi ayuviel o tafíi ayuvin^ 
ta Dios cume dugulle-, del mismo modo se hacen to- 
dos los romances de infinitivo cuando van solos sin o- 
tra partícula castellana; v. gt.arcv^Y, ?>^t ^mí^do^ haber 
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amado, haber sido amado, haber de amar, haber de 
ser amado; &c. v. gr. el vj^^ir bien es cosa justa; tañí, 
cu me 7noger, o ta/ñi ciune 7?iogeel ciime t/wquingei/. 

Todas las partes de la oración que no son nom- 
bres, pero que están en lugar de nombre, se dicen tam- 
bién pof el infinitivo o por participio pasivo: v. gr. 
nuestro mantenimiento o nuestra vida; tailifl. mogen, 
taUifí m(>^6e/ i de este modo hacen que sirva el infini- 
tivo en lugar de nombre i es mui frecuente en esta len- 
gua; v. gr. tatli hueychan egn, sus guen-as o sus pe- 
leas. 

Que, el que, junto con verbo. 

Éste romance que, elque/]nnio con algún romance 
de infinitivo, se dice por jerundio de acusativo: v. gr. 
no quiero que te embriagues, o el que te emborraches, 
ayülan, taini góUial: o por infinitivo, o participio pa- 
sivo, tami gollin o tami golliel. I de aquí es que to- 
dos los infinitivos con que, o sin que, rejidos de otro 
verbo, se dicen por jerundio de acusativo, i también 
algunas veces por el infinitivo o participio pasivo; pe- 
ro es mejor usar del jerundio de acusativo: v. gr. di- 
cen que tu padre vendrá, tami chao cuparjaL inanv. no 
quiero que vengas, ayídan tamicúpayai. 

Hasta, hasta que, junto con verbo. 

Estos romances hasta, hasta gw^, juntos con verbos 
se dicen por subjuntivo o por ando, posponiendo uta'. 
V, gr. hasta venir, hasta que vengas, acubni ula, ta- 
mi acuel ula, tami acuum ula^ acnXvt, eijíai ula\ o >í<íy^- 
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poniendo ino a los andos: v. gr. tami acuel mo ula: 
hasta mañana hasta qae gmanezca, uüle ula: hasta 
que llegues, ía7ni acun ula, tami acvn mo ula. 

§.6. 

Sobre el romance A , junto con verbo. 

Este romance a viene ordinariamente rejido deo- 
tro verbo, i entonces se dice por jeixindio de actisati- 
vo, i equivale al romance para: v. gr. vine a oir, o pa- 
ra oir misa, tañí allcu misayam cüpan. Véanse los ro- 
mances a, a fin de, en orden a, para, Sfc. 

Otras veces sin venir rejido de otro verbo, se jun- 
ta después con alguno délos tiempos de infinitivo 
haciendo sentido condicional por equivaler a este ro- 
mance: si, con tal que, i se dice por subjuntivo o por 
ando: v. gr. a verlo tú, o si tu lo vieras, con tal que 
lo vieses, me creerías, pevulmi, pevulu eymi, (o mejor 
anteponiendo calli): v. gr. calli pevulmi, callipevulu 
eymi, mupiltuavuen. 

A no, junto son verbo. 

» 

El romance a no también suele venir rejido tje otro 
verbo; i se dice por jerundio de acusativo negativo: i 
equivale ^para no: v. gr. he venido a no mentir o pa- 
ra no mentir: tañi coil-latunoal cüpan. 

Mas cuando sin venir rejido, de otro verbo, suele 

juntarse con algún tiempo de infinitivo, haciendo sen*- 

tido condicional, por equivaler a este romance sino, 

entonces se hace por subjuntivo o \)or ando: v. gr a no 
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decir la verdad, o si no dices la verdad te castigarán: 
mupmolmiy mupinolu eymi^ nalumgeaymi; i equivale 
también a no diciendo la verdad. 

Otras veces hace el sentido con tal que no, i se pue- 
de i aun sera mejor anteponer calli al subjuntivo o an- 
do negativos: v. gr. a no verlo, con tal que no lo vea, 
o como no lo vea, no lo creeré: calli penoli, calli peno- 
lu inche, calli tañipenoel mupiltulayavin. 

§. 7. 

A trueque de, a trueque de que. 

Estos romances unas veces equivalen al romance, 
a Jin de, i entonces se dicen por jerundio de acusativo: 
V. gr. a trueque de verte, o a fin de verte he venido: ey- 
mi mi peaviel, cúpan; o por participio pasivo con mo, 
por equivaler también al romance por: v. gr, por ver- 
te he venido, tami peviel mo capan. 

Otras veces hace sentido condicional i juntándose 
con romance de infinitivo, equivale a si, o con tal que 
i se dice por subjuntivo, o por ando: v. gr. a trueque 
de que no me castiguen, como no me castiguen, sino 
me castigan, con tal de que no me castiguen, trabajaré, 
o a trueque de no ser castigado trabajaré: tTiüpugeno- 
li, thupugenolu inehe, cudaiian: o antepuesto, calli] 
V. gr. calli thüpugenoli, calli thiipagenolu inche, cüda- 
uan. 

El romance a trueque de que puede tener los dos 
sentidos dichos, i se dirá del mismo modo. I si con el 
tal romance se pregunta, se dirá chem mol chumiall 
^hem ni vía: r, gr. a trueque de qvvé ofe\i^^^ ^ "üv^^ 
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esto es, por qué ofendes a Dios? a qué fin le estas o- 
fendiendo?; chem mOy ullcttíquevimi ta Dios? chtimial 
iiUnilqueviini ta Dios? cJiem fíivla mo úllculquevimi. 

Aun conjunto con verbo. 

Este romance aun con^ junto con infinitivo, hace 
el sentido condicional i equivale a aunque o por mas 
que. i se hace por subjuntivo o por ando, posponien- 
do rume: v. gr. aun con castigarte no te enmiendas: 
thüpugelnii rume^ thüpugelu ey?ni rume^ gulamuqite' 
Imjmi: esto es, aunque te castigan, por mas que te 
castiguen. 

Entr^. 

Este romance entre significa algunas veces el me- 
dio de alguna cosa: v. gr. entre dedo i dedo; chagül 
chagúlmo. 

Conjunto con ve^'bo. 

El romance con sejunta también con infinitivo,"is¡g- 
uificando unas veces el modo con que se hace la ac- 
ción de la segunda oración, i entonces equivale al ro- 
mance si i se hace por subjuntivo o por ando: v. gr. 
con obedecer,si obedeces,obedeciendo,telibras del cas- 
tigo: lanculmi o tanculu^ eym% thupun mo montuquey- 
mi o montuaymi\ te librarás. 
Otras veces hace sentick) catvAvcvow^W^^lvale a 
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con falque, i se hace por subjuntivo o ando, antepo- 
niendo calli: V. gr. con verlo, o con tal que lo veas lo 
sabrás callipevilmi, calli pevilu eymi quhnavimi o 
sxn calli, pevilmi\ \\éx\áo\o o con verlo tú. 

Otras veces. equivale al romance, aurtcon, o avnque, 
i se dice por subjuntivo, o por ando, posponiendo ru- 
me,: v. gr. con habérselo yo repetido, todavia no lo 
sabes uñopilelelmi rume petu qui?nlavimi, esto es, aun- 
que te lo he repetido. 

Para, junto con verb o. 

Este romance para, aunque se pone muchas veces 
al principio, suele significar el motivo, o fin de alguna 
cosa, i en realidad venir rejido de algún verbo; el cual 
unas veces sera de movimiento i otras no, i se dice por 
jerundio de acusativo como ya se dijo en los roman- 
ees a, a fin de, para: v. gr. para rezar he venido: reza- 
yalu, tañí rezayal, veymo cúpan. 

Mas cuando el xoxw^xícq pai'a no viene rejido de al- 
gún verbo, puede juntarse a cualquier romance de in- 
finitivo, i equivale al romance aunque, aun con, i se di- 
ce por subjuntivo o por ando posponiendo i'uine-, v. gr. 
para trabajar tanto, poco has cosechado; o aunque 
hayas trabajado tanto, o aun con haber trabajado tan- 
to, poco has cosechado; aldün cüdaulmi ruine, aldún 
oúdaulu eymi rume, pichü cogituymi. 

Otras veces el romance para, tiene sentido condi- 
cional, i equivale al romance si, o con tal que i se di- 
ce por subjuntivo o por ando, anteponiendo calli: 
\. gr. para morir, mas quiero vivir bien: esto es, si he 
de morir, con tal que haya de moxu, uAey^x ^\^\^ ^V 
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vir bien- calli layali o calli layalu inche, yod ayuguew 
fli cúme mogeal: o ún cali ¿y layali, layalu inche; yod a- 
yúquen ñi cúme 7nogeal. 

Para no, junto con verbo. 

El Yoamncepara no^ si viene rejido de algan verbo. 
(sea o no sea de movimiento) equivale al romance a 
/Í7f de no, i se dice por el jerundio de acusativo: v. gr. 
he venido para qo hablar mal, o a fin de no hablar 
inB\: hueda. dugunoalu inche, o tañi hueda dugunoyal, 
veymo cüpan. 

Mas sino viene rejido de algún verbo, juntándose 
con algún tiempo de infinitivo, unas veces equivale 
al romance aun con, o por mas que; i se dice por sub- 
juntivo o por ando, posponiendo rume, I otras veces 
equivale al romance a no-, i se dice por subjuntivo o 
por ando: v pr. para no haber de decir la verdad, no 
hables, o mejor sera que no hables: mupinoavubni o 
mupinovulu eymi, duguquelmi, o tami dugunoyal yod 
cümeay, I anteponiendo calli: es decir, con tal que no. 
hayas de decir la verdad: calli mupinoalmi', para no 
decirla verdad, calla no hables, mejor es que calles: 
mupinoavuhni, duguquebni. 

Sin, sin que, junto con verbo. 

El romance sin, junto con romance de infinitivo 
se dice por subjuntivo o por ando: v. gr. sin trabajar, 
no tendrás que comer; cúdaunolmi o cúdaunolu eymi, 
nielayaymi ial: sin saberlo yo te apareciste: inche ñi 
quimnoel, o quimnolu inche, pegeluvalimi. 
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Ademas de esto el romance dn,ams veces equivale 
al romance aunque no; i entonces puede decirse por 
subjuntivo o por ando negativos posponiendo ru7ne: 
V. gr. sin hablar me conocieron: dugunoU rume quim- 
gen, (o sin rume) sin que me lo digas lo haré: pinoeli 
rume, vemavin. 

Otras veces equivale el romance sirio; i también se 
dice por subjuntivo o por ando: v. gr. sin guardar 
la lei de Dios, no nos salvaremos: tancunoUyñ, o tan- 
cunolu inchiñ, Dios ñi thoquel chi pu dugu, potilayñ 
huenu mapu; sin pagarme, o sino me pagas, cuUinoeli. 
El romance sin que, tiene los mismos sentidos, i se dice 
por los mismos modos. 

§.9. 
Por, junto con verbo. 

El romance por, junto con romance de infinitivo 
significa comunmente la razón o causa de la segunda 
oración, i se dice por el infinitivo o participio pasivo, 
pospuesto mo: v. gr. por hablar te conocieron: tarni 
dugun mo, tami duguelmo, quimgeymi. Estos son los 
romances causales; por, por que, poi' haber 6^\ i se di- 
cen como los habiendos con mo\ v. gr. habiendo ha- 
blado, porque hablaste, por hablar, por haber hablado 
&c. te conocieron: tami dugun mo, tami duguel mo, 
quimgcymi. 

Algunas veces el romance jpí?r significa el fin o mo- 
tivo porque se hace lo que dice la segunda oración; i 
entonces se dice por eljerundio de acusativo por e- 
qui valer al romance j9a/Yz , afindex v. gr. por verte he 
venido; tami peaviel veymo cúpan. 
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Por no, junto con verlx?. 

El romance p¿?r no, junto con romance de inñni- 
tivo, significa algunas veces el íin o motivo de la se- 
gunda oración; i entonces se dice por jerundio de a- 
cusativo negativo: i equivale al roma^uce para que 710, 
a fin de no: v. gr. por uo condenarme guardo la lei de 
Dios: poürtoalu inche, taJli poünoatn , taJli pounoal ciU- 
halfli mapu, tancuquevin Diosñi tlwquiel chipu dugu 
esto es, para no condenarme, a fin de no condenar- 
me, guardo la lei de Dios, 

Otras veces significa la causa o razón de lo que di- 
ce la oración segunda, i entonces se dice por el infi- 
nitivo o participio pasivo negativos, pospuesto 7no, co- 
mo el romance J9í?r con los afirmativos; v. gr. por no 
hablar, te agarraron: tami dagunon mo, o tami dugu- 
noel mo, tugeymi: i es causal. 

Fuera de, a vías de, fuera de que, a mas de que^ 
fuera de esto, a mas de esto, juntos con verbo. 

Los sobredichos romances, juntos con algún verbo, 
se dicen anteponiendo ina cay por jerundio de acu- 
sativo, si el romance es de infinitivo: v. gr. fuera de 
o a mas de guardar los mandamientos de la lei de 
Dios, hemos de obedecer también los preceptos de la 
Iglesia : ina cay tañiñ tancuaviel Dios ñi thoquiel chi 
pu dugu, tancuaviyñ cay taiñ, ñuque santa Iglesia ñi 
thoquiel chipu dugu. 

Pero si el romance no es de infinitivo, se dice por 
indicativo o su/yuntivo, o por audo\ \. ^x. ^. mas de 
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que guardas los preceqtos de la lei de Dios, lias de 
guardar también los de la Iglesia: inacay tancuqueymi 
o tancuvilmi, o íancuvilu eymi, Dios ni thoquiel chi pu 
dtigu, tancuavimi cay ñ¿ thoquielchi pu dicgu santa 
Iglesia: o después de guardar los unos preceptos, de- 
bes también guardar los otrps, como se dirá en la re. 
gla siguiente. 

Después dcy después que, juntos con verbo. 



Posterioridad. 

» 

Los romances después de, después que /]yxi\ios coii 
verbos, se dicen por subjuntivo, o por los modos que 
se dicen los liabiendos, anteponiendo deunia, o. pospo- 
niendo ulü] V. gr. después de salir yo, o después que 
sali: deuma taUi thipanmo o tañi íhipael mo deuma thi- 
poli, o thipalu inche, o thipanmo ula, con verbo nega- 
tivo es áñtes de, o antes que; i es la regla pue sigue. 

Antes de, antes que, juntos con verbo. 

Anterioridad. 

Estos romances juntos con verbo, se dicen por sub- 
juntivo o por ando negativos, posponiendo ula: v. gr. 
antes de salir tú, antes que salieses: tami tlúpanoum 
ula, thipanolmi ula thipanolu eymi ula. ítem antepo- 
niendo^^íw: v. gr. petu tanii tgipanoam, tami tliipa- 
noel: o sincopado; petu tami tkipanom, tami thipanol, 
o tami thipanon: antes de salir tú, o antes (jue salie- 
ses. 
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De, junto con verbo. 

El romance efe, junto con algún romance de infini- 
tivo, unas veces significa el modo o condición de la 
segunda oración; i entonces se dice por subjuntivo o 
por ando, anteponiendo calli, o sin calli, como se di- 
jo del romance con: v. gr. de oir misa sacarás gran 
provecho: calli allcü miscdmi, o calli allcu miscUu ey- 
mi: o allcü misalu eymi, allcti 7nisalmi, cauchic cúme 
dugu hueuai/?ni; i equivale a, con tal que oiga misa, 
con oir misa, si oyes misa, u oyendo misa, ganarás 
muchísimo. 

Otras veces significa la causa o razón, de la ora- 
ción segunda, i entonces se dice por infinitivo o par- 
ticipio pasivo, posponiendo 7?io como se dijo del ro- 
mance, por causal: v. gr. de haber respondido mal, te 
castigaron: ¿ami thaghtun mo, o tami thaghtuel ma^ 
thüpugeymi] i equivale a por haber respondido o ha- 
blado mal, o por que respondiste mal te castigaron. 

Otras veces equivale al romance después rfe, i en- 
tonces se dice como el tal romance; v. gr. ya volve- 
mos de oir misa; deuina allcü misaliyñ, o deuma ñiU 
allcü misaelmo, deuma allcu niisala inchiñ^ uñotuyTí. 

Nota. 

El romance &, junto con verbo, comunmente se di- 
ce por jerundio de acusativo: v, gr. ya es tiempo de 
enmendarnos: deuma thenquey lañiñ gülamual; i este 
modo equivale al infinitivo o participio pasivo con mo: 
K gr. deuma thenquey ñiñ gulamun mo, o TiiTl ítuíamw- 



— 203 — 
ehno. También sedice anteponiendo el verbo o nom- 
bre rejido, al verbo o nombre que lo rije: v. gt. dia de 
trabajar o de trabajo; cüdaun antü, o cúdau antü\ i qs- 
te es eljerimdio de jenitivo: vengo de trabajar o de 
trabajo: cüdaun, veymo cúpan, o cüíiau mo cupan: i ese 
es el romance del supino segundo con de. 

§. 10. 
En/ junto con verbo. 

El romance en, juato con alguno de los tiempos 
de infinitivo, ordinariamente significa la acción i cau- 
sa de la segunda oración; i entonces equivale a ando, 
i se dice, por ando o por subjuntivo: v. gr. enjugar te 
divertías: cudelu eymiy o cudehni, o cude^ulu eymÁr^ o 
cudevulmi, goypuvuymi: o por indicativo antepuesto 
petu: V. gr.petu cudevuymi; o por nombre ta?ni cudel- 
mo, tami cudenmo, goypuvuyinv, esto^s, cuando juga- 
bas, o en tu juego te divertías. 

S¡guiéndo$Q después del romance en, un ando, sue- 
le también hacer sentido condicional, equivaliendo al 
romance si] i se dice por subjuntivo o por ando, an- 
teponiendo ca//¿: V, gr. enjugando mucho te castiga- 
rán: calli aldan cudelmi, o calli aldün cudelu eymi\ es- 
to es, con tal que juegues muchos; o sin cálli\ aldün 
cudelmi, o aldün cudelu eymi, thüpugeaymi: si juegas 
mucho. 

También hace sentido condicional, cuando des- 
pués de en se sigue el romance habiendo de: v. gr. en 
habiendo de ser vicioso mi amigo, dejaré su compa- 
ñía/ kue¿^ adgealu ni huen^ij^ o tam Tiueda^ aA?,e,Q¡\. 



1^ 

ce fie 
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Tii hiienuy, tatii dihueílgcn (hwacünonn. 

Cuando el romance en se juntare con romance 
habiendo, equivale at romance dcxpucs de, o después 
que, i se dice entonces por snbjuntivo, o por ando o 
habiendo, anteponiendo deuina, o posponiendo uta, 
como se dijo en tal romance: v. gi'. en Iiabiendo oí- 
do los buenos consejos del padre, nos enmendare- 
mos, deuma íaUiu aUciivielmo, o ñiñ allcuvielmo ula, 
o deuma allc^viln inchiñ, o deuma a!/cüvie/yñ- jw/iru 
Sí c^hne que gü^am, gidamnayll. 

En lugar de, junto con verbo. 

Esie romance junto con romance de infinitivo, 'se 
dice por jerundio de acusativo, i equivale al roitiance 
habiendo de: v. gr. en lugar de trabajar le estás dur- 
miendo, ¿a?ni cúdaual, o cüdauahí eymi, umaghtulecay- 
mi: esto es habiendo de trabajar. Del mismo modo se 
hace el romance t9-as de, en vez de, tras que, en ves de 
que, junto con verbo: v. gr. tras de llorar, tras que ha- 
bías de llorar, en vez de llorar, o en vez que habías 
de librar, te estás riendo, (ami gvmaynr'ue!, o gúma- 
yavuhi eymi, ayelccaymi. 

CAPÍTULO "XITI. 



En comparación de, junto con vcrho. 

El sobredicho romance, jinito con romance de in- 
finit'ivn, í'íynirníc a los compuvavWos, \ tomanceado 
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se dice como ellos: v. gr. en comparación de morir, 
mas quisiera vivir; se romanceará así* mas quiero vi- 
vir que morir, yodayúquevin inche ñi mogeal ñi lay al- 
mo. Del mismo modo se romancea, i se dice en com- 
paración de, junto con nombre: v. gr. en comparación 
de Pedro, mas sabe Juan, Pedro quimi, huelu Jtia?i 
yom quimi, o Juan yod quimi Pedro mo^ o Juan qui- 
mi, huelu Pedro venten quimlay. 

Lo mismo se ha de observar en el romance en com- 
paración de que, i así esta oración: en comparación 
de que haya muerto mi padre, mas quisiera haber 
muerto yo, se puede romancear así: mas quisiera ha- 
ber muerto yo, que el que mi padre haya muerto, yod 
aynarun tañí lavuel inche, ñi lanmo tañi chao: o yod 
ayúavun inche ñi layal, tañi chao ñi lanmo. Del mis- 
mo modo se romancea en comparación de haber, i 
otros semejantes. 

La primera vez que, una vez que. 

Estos romances lap7'imera vez que, la segunda vez 
que, se dicen por los adverbios numerales, quiñechi, 
epuchi, haciendo lo restante de la oración por su tiem- 
po: V. gr. la primera vez que se alzó la tierra, murie- 
ron algunos españoles, unequechi aucay ta chimapu, 
lagümgey quiñeque huinca: la primera vez que quie- 
ras, me avisarás, quiñechi ayülmi, o quiñechi ayi^lu 
eymi, o quiñechi tami ayital, niíthamaen. I si a estos 
se junta algún romance demostrativo; esta vez, aque- 
lla vez o esa vez: se añadirá uno de estos pronom- 
bres, tva, tayeo tvey: v. gr. esta es la vez primera que 
he entrado en esta tierra, unequechi tva indis ñi con- 
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yan (o tafii opnpal) vachi inapu. 

Estos romances: una vez que^ das veces qiee, se di- 
cen con los mismos numerales: quiUechi, epuchi cij/a- 
chi: V. gr. Dos veces que robé, otras tantas que me 
castigaron, epuchi chuquin (o epuchi tafli chuquiel)^ 
ventenquechi th^ugen. 

Los numerales ordinales: primero, segundo; ufiele- 
lu^ epulelu: si se hacen posesivos, se dicen de este mo- 
do: V. gr. su primero, vey ni quine, o ni quíUegehc, o 
vey ñiunén, o üi tmele/u: su segundo, vey ni epugelu, 
o ñi eptdeiu. 

§. 2. 

Variíis partículas castellanas equivocas. . 

En la lengua española, hai muchas partículas que 
en diversas ocasiones tienen mui diverso sentido: i 
por tanto deben en la lengua indica, esplicarse con 
partículas diversas. Pondranse aqui algunas mui fre- 
cuentes i su intelijencia servirá para discurrir mejor 
en otras. 

A que, a fin de que, en orden a que, para que. 

De estos cuatro romances, usamos algunas veces 
preguntando; i entonces se dicen por el tiempo de qqe 
habla el romance con estas paiticulas; chem mo, ehu- 
mial, chem ñi vía mo: v. gr. a qué, a qué fin trabajas'! 
chem mo, ctidauquey?ni? o chem ñi vía, mo cudauqwey- 
mil chumial cúdauqueymi» 

Otras veces se usan los mismos cuatro romances 
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sin preguutar: i se dicen por jerundio de acusativo, co- 
mo ya se ha dicho antes; v. gr. nacemos para morir, 
i después para vivir alegremente con Jesucristo en el 
cielo, o para ser atormentados con los Diablos en el 
infierno; Ueghiy% tafíiñ laycU, deuma, cay ñiñ mogeal 
thüyunquechi Jesu-Christo egu huenu mapu?no ñiñ 
ctithanúulgeal chi cüthcUfíi mapu mo chipu diavlo egu 
aunoaluchi thipantu: o lleghiyfí, layalu inchiñ, deuma 
cay mogealu thüyunquechi Jesu-Chisto egu huenu 
mapu7no^ cuthantulgealu chi cáihalñi mapu mo chi pu 
diavlu egu avnoaluchi thipantu. 

El romance a que suele algunas veces servir para 
apostar, como en este romance: aunque no sabes quien 
ha Hegado, el cual equivale a éste: apostemos a que 
no sabes quien ha llegado? I entonces se hace como 
una oración ordinaria de infinitivo, poniendo por de- 
terminante este verbo Ránn, que significa apostar; v. 
gr. apostemos a que no sabes ^quien llegó, raniyn ca 
mi quimnoal iney acuy? 

Antes, antes bien, mas antes. 

El romance antes, significa ordinariamente antece- 
dencia de tiempo, i se dice huema, hue7nagechi vne, u- 
negechi, llitu, Ilitunquechi: v. gr. antes trabajaré, i 
luego después comeré i dormiré, hu£niagechi cúdaiuin, 
muchay ula ian, umaghtuan cay. Otras veces afirma 
alguna cosa en contraposición de otra, i se dice Awc- 
lu, o hueluquemay: i de este mismo modo se dice tam- 
bién el romance antes bien-, v. gr. no nos dejes caer 
en la tentación; mas antes, antes bien, empero, antes, 
mas líbranos de todo mal, ehno queliyh tanin hueril- 
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catuiioam\ hueluf kueluquejnay viU huedu daga ího 
ViOhttUnioyn, 



Aun^ aun no. 

El romance aun en lengua se dice petu antepuestd^ 
o ida pospuesto, cuando significa continuación de 
tiempo: v. gr. aun estoi enfermo, petu cutlmnclen. Pe- 
ro cuando significa exajeracion, se dice i)le pospuesto: 
V. gr. aun los niños mueren, liue^ que che, pu punen 
])le laqueygn. Otras veces significa aunque, i se dice 
por subjuntivo o por ando, posponiendo nane: v. gr. 
aun hallando chicha, no la tomaré: esto es, aunque 
halle chicha, no tomaré, no me embriagaré, pevili ru- 
ine pulcu, putulayan, gollilayan. 

El romance aun no, también unas veces significa 
tiempo* i se dice petu, o ula con el verbo negativo: 
V. gr. aun no estás bueno, petu mogetuquelaymi. Otras 
veces significa exajeracion, puesta alguna palabra en 
medio, i se dicep/e: v. gr. aun los infieles no hacen 
eso, chipii, christiano genolu j?le vey tvey vemquelaygn^ 
o con no rume: v. gr. chij)u christiano genolu vemque- 
laygn no rume tveychi dugu. Otras veces significa 
aunque no, i se dice con verbo negativo pospuesto rw- 
me: v. gr. aun no diciéndolo tú, o aunque tú no lo di- 
gas,lo creo, pinovilu ey?ni rume, opinovibni fume, niu^ 
piltuquevin. 

Como, como que. 

Este romance como unas veces equivale a de qué mo- 
do, o preguntando o sin preguntar, i se dice chumge- 
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chi o chumgelu: v. gr. como te escapaste, chumgela 
montuymit yo te diré como me escapé, nentaayu in- 
che, chumgechi 7nontun, Otras veces equivale a por- 
qué causa, porque fin, i se dice: chemmo, chem dugu- 
mOy chem ni vía mo, chumiak v. gr. cómo has cometi- 
do tal delito, chem ni vía vio, vemhuerilcaymil O- 
tras veces equivale a este romance con tal que^ i se 
dice por subjuntivo o por ando, antepuesto Gallin, o 
sin callü v. gr. como peques gravemente, i no te arre- 
pientas de veras, antes de morir, te condenarás, calH 
huerilcalu eymi vuta quechii legh cuthanduamnobni, 
cay petu mi lanoriy mutu ctíthalñimapu pouaymi: o 
vutaquechi htiericalmi, legh cuthanduamnoalu eymi, 
taini lanoam vía, mütu pouaymi ciithalíli mapu. I equi- 
vale a este, si pecas mortalmente i no te arrepientes 
de verdad, antes que mueras, sin falta irás al infierno. 

Otras veces equivale al que admirativo ; i se dice 
rey antepuesto, o veycamve pospuesto: v. gr. cómo! 
Pedro ha llegado: vey! Pedro acuyl cómo.' así ha- 
blaba.' veyl-vem duguvuy!: que Pedro llegase, es po- 
sible.' Pedro acuvule, vey camve! véase el modo poten- 
cial. 

Otras veces significa admiración o ponderación, i 
se dice: ehuen, em, yem,\ v. gr. cómo murió.': lay eml\ 
i equivale al ahí admirativo: v. gr cómo murió mi pa- 
dre! ah! murió mi padre/ lay taUi chao! em. 

Otras veces sirve para preguntar alguna cosa, i se 
dice por tiempo llaqo sin ninguna partícula; v. gr. có- 
mo estás, chumleymil cómo está el enfermo: chumley 
chicuthaní vemlecay, asi no mas está . 

Otras veces significa semejanza de una cosa con 
otra, equivaliendo al romance de la manera que\ i se 
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dice chumgechi o chumgelu por su propio tiempo, aua- 
que soa de indicativo: v. gr. obedeceré a mi padre, co- 
mo Dios me lo maada: tancuavin tañi chao^ chunige- 
chi thoquiqueno ta Dios, 

En las demás ocasiones fuera de las dichas, el ro- 
mance como^ equivale a oración de ando: v. gr. como 
somos mortales; hemos de morir: lavalquelu inchiñ, la- 
yayn, o laval liy% layayñ: o por indicativo: lavalque' 
ylí^ layayfl, como yo vaya: amoli, o amolu inche. 

El romance co?7io que si se usa sin preguntan v. gr. 
como que pierdes tu plata, equivale al romance per- 
misivo, esto es, mas que pierdas tu plata; o no le ha- 
ce que pierdas tu plata; i se dice por subjuntivo o por 
ando, pospuesto rume o anteponiendo calli: v. gr. 
ñamümpralmi rume taini cullin: o calli flamtonpralu 
eymitami cullin: véase el modo permisivo. 

Pero si se usa preguntando, equivale al que admira- 
tivo, i se dice vey antepuesto: v. gr. cómo, que por 
tu culpa me han de pegar a mí? vey! tami vía mo thü" 
pugean? taini ni vía thupugean? vey camve; i pertene- 
ce al modo potencial. 

§. 3. 

Con que. 

El romance con que, muchas veces hace relación 
de algún nombre o pronombre antecedente, i enton- 
ces se dice por relativo; v. gr. atiende a los buenos 
consejos, con que el padre te instruye, allcútuvige cu- 
me que gülam, veytvey egu quimideymo ga chi patiru: 
o tvey egu tami quimuleteu ia chi patiru. 
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Otras veces hace relación de alguna oración ente- 
ra antecedente, i entonces equivale a este romance» 
esto supuesto o por esOy i se dice veymo, o veyñi vla^ 
partículas relativas: v. gr. ya has conocido tu yerro, 
con que así debes enmendarte, deuma quimpouvimi 
tami huerin^ vey mo gulamuaymi-, o vey tañí vía gú- 
lam uvalge. 

Otras veces equivale al romance porque dubitati- 
vo: V. gr. con que yo tendré la culpa?: chemmo inche 
huerin niepeni 

Otras veces sirve para preguntar, i se dice chumge- 
chiy o chumgelu, i equivale al como, i otras veces al que, 
i entonces se dirá che?n; v. gr con que comeremos 
hoi? o como comeremos hoi? o qué comeremos hoi: 
chumgechi iay/l vachi antú. 

Puede también significar el instrumento, pregun- 
tando; V. gr. con que cortaré o partiré el pan?: chem c- 
gu cathú covquean? , 

Otras veces significa la materia con que se hace al- 
guna cosa: V. gr. la harina es con que vivimos, o es 
nuestro mantenimiento: murque tayU morgequeum. 
También instrumento con que: v. gr. nuestro plato con 
que, o en que comemos: tafíiñ ihue. 

Otras veces significa el inodo con que se hace algu- 
na cosa; i se dice por subjuntivo o por ando: v. gr. con 
que yo guarde la lei de Dios, me podré salvar: tancu- 
vili (ojancuvilu inche) Dios fíi thoquielchi pu dugu, 
pepi pouan huenu mapu: petu tancuvilu inche (o petu 
tancuvili) Dios ñi thoquielchi j^u dugu; mientras yo 
guarde la lei de Dios. 

Otras veces hace sentido condicional; i equivale a 
con tal que; i se dice por subjuntivo o por ando, ante- 
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|>oiiieiidü calli, o sin calli: v. pr. con qne mueras bien, 
o con tal que mueras bien te salvarás; calli Cu?ne lal- 
mi (o calli cúme Unjnhi eymí) o cünie lahni (o cúfne la- 
ya/n ei/mi), j)ouaf/m¿ huenu niapii. 

Pues, pues que, suptéesto que, ya que,^ 

Cuando el romance ^m^jí, preguntamos, equivale a 
este romance ^;¿?ri;^n¿wr¿3r; i se dice camu: v. gr. pues 
yo habla de mentir; inche camü coil'latuaxjtinX o con 
vey canive: i hace el sentido es posible del modo po- 
tencial: V. gr es posible que yo habia de mentir: vey in- 
che coil-latuavun? o inche coil-latuanun vey camvelvio 
te lo dije pnes1;pilíivieyu ca??iu,opi/avieyu no techil. 

Mas cuando usamos del mismo romance para res- 
ponder a alguna pregunta que antes se nos haya he- 
cho, se dirá may, vey, vey may, vey ca: v. gr. has co- 
mido c lime'! lilompe y mil si, o asi es; 7?iay, veymay, vey 
o vey ca. 

Otras veces usamí)sdel mismo romance sin pregun- 
tar ni responder, equivaliendo al YO\W({.r\Q.e esto stipues- 
to\ i se dice vcymo, vcynivla ilativas: v. gr. con la vir- 
tud se alcanza el cielo, la virtud pues se ha de seguir: 
ciimegenvw vitugequey huenu inapu, vey mo vey cüme- 
gen inayfugeay: 

Otros veces equivale a este romance, supuesto que, 
yaque, i se dirá por subjuntivo o por ando según el 
romance, anteponiendo deuma: v. gr. pues no quieres, 
pues que no quieres, ya que no quieres, supuesto que 
no quieres, no saldremos de casa a pasear; deuma pi- 
nolu eymi (o dcuma pinohni) ihijjalayayfí ruca mo 
niñ ñampidltuain . 
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El Yomñwce pues que cuando con el se pregunta, se 
dice chem camú: v. gr. pues que le había de decir?: 
che?7i piauvin camu o chem piauvin?, 

ítem, suelen usar algunos de pues, repitiéndolo 
muchas veces cuando no se les acuerda alguna pala- 
bra, o de estribillo, o por adorno, o para captar la a- 
tension del que oye : i se dice en esta lengua: veyvey. 

Mas que, por mas que, 

"Dal romancQ mas que, junto con verbo usamos 
muchas veces, haciendo comparación de una cosa 
con otra; i se dice con la partícula de los comparati- 
vos, yod, i poniendo la cosa comparada en* ablativo 
con mo: v. gr. el padre trabaja mas que el hijo: chao 
yod cüdauquey vothüm mo. 

Otras veces se junta con romance de subjuntivo, 
formando oración del modo permisivo; i equivale al 
romance aunque, i se dice por subjuntivo pospuesto 
rume, o mejor por imperativo antepuesto callv. v. gr. 
mas que venga, o aunque venga no le hace: cupale ru- 
me pival-lay , mas que se vaya, déjalo que se vaya: ca- 
lli amope. 

Otras veces usamos del mismo romance, para a- 
postar, como en este: mas que no me pega mi padre, 
que equivale a este otro: apostemos a que no me pe- 
ga mi padre; i entonces se dice como una oración or- 
dinaria de infinitivo poniendo por determinante este 
verbo, rann, que significa apostar: v. gr. raniyfL ca, 
inche ñi thupunoateu tañi chao: véase el romance a 
que^ 

El romance por mas que se dice por subjuntivo, 
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posponiendo ru7ne: v. gr. por mas que no vengo Pedro 
(o aunque no venga), hemos de caminar, acunóle ru^ 
me Pedro, aniocayayñ: por mas que no se sepan tus 
pecados en esta vida, no importa, todos se sabrán 
en la otra, quimgenole rume tami pu huerin vachili" 
hue mo, pival4ay\ villgn quimgeaygn ca mogen mo. 

Otras veces el manque es modo de dudar, admiran^ 
dose un poco: v. gv. mas que salió ya, thipapey deuma! 



§. 4. 



Para cuando^ cuando. 

Preguntando coa este romance para cuando, se di- 
ce chUmul Tíio: v. gr. para cuándo aguardas a tu padre, 
chumiil 7110 iifrnievimi tami chao? otras veces usamos 
de este mismo romance sin preguntar, equivaliendo a 
cuando, i se dice por subjuntivo o por ando: v. gr. 
para cuando llegue Pedro, ya lo sabrás, acuale ta Pe- 
dro (o acuálu ta Pedro), quÍ7n/ivimi. Mas si no equi- 
vale al romance cuando, se pospone ttw?: v. gr. Para 
cuando are, tengo dos bueyes, quethamapuli mo (o 
quethamapualu inche), niequen quine tharin huaca: o 
por el gerundio de acusativo, tafii quethamapual. 

El romance cuando se usa unas veces preguntan- 
do i se dice chu?nul: v. gr. cuando llegaste?, chumúl 
acutuymi? Otras veces se usa sin preguntar, i equiva- 
le a ando, i se dirá por subjuntivo o por ando sin paf- 
ticula alguna: v. gr. cuando Dios quiera, nos volvere- 
mos a ver los dos, Dios pile, peutuayu. Cuando te 
llame el padre, le responderás luego, müthümelmo pa-- 
tiru, matu llou??ieavi?ni: cuando sea tiempo de volver- 
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te, vendrás a mi casa, acul^ antú tami ünotual, capa- 
yayrni ivche ni Tuca\ si vuelves a tiempo, comeremos 
juntos, thein cüpatulmi (o then úñotulmi), thavíucu 
iaya. 

A pesar de: para este romance se dice warichi an- 
tepuesto, o rume pospuesto: r. gr. apesar del diablo, 
no me he de embriagar, marichi ayule ta diablo (o 
ayüle rume ta diavluy gollilayan ¿uche. A pesar de to- 
das las repugnancias de la naturaleza, he de ayunar 
el dia de hoi, marichi lladci^vule taUi cálel, o lladcúvu- 
le ruine taUi cálúl, ayuuayan vachi antú. 

Luego que^ al punto que^ así que, al mismo tiein- 

po que. 

Los sobrediclios romances se dicen en la partícula 
muña, posponiendo el verbo en subjuntivo: v. gr. lue- 
go que llegue Pedro, vaya a trabajar, mufixi acule Pe- 
dro, cüdaumepe. 

Este romance al mismo tirmpo que, significa otras 
veces en esta misma ocasión que, i se dice con veychi: 
V. gr. al mismo tiempo que tu viniste llegué yo, mu- 
fia ciipalu eymi (o muña ciipahni), veychi acutun in- 
che: o ghüyagh acutuyu, juntamente llegamos. 

Estos romances Luego de, al punto de, al mis?no 
tiempo de, cuando después de ellos se sigue infinitivo, 
se dicen como los habiendcs: v. gr. luego de haber 
yo salido, o al punto de haber salido yo lle^^ó tu her- 
mano, ñi thipanmo, ni thipael mo, thipalu inche o thi- 
pali, acuy tami p^l\. 
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Por ventura. 



De este romance se usa jenerahneute proguntaudo, 
i se dice carnii pospuesto: v. gr. por ventura uo lo 
lias visto, pelavimi camü, o pelavimi no thexhi. Otras 
veces se usa sin preguntar, i equivale al quizá subjua*- 
tivo i se dice con las partículas dubitativas tutél an- 
tepuesta, pe interpuesta a los indicativos clii, gepey, o 
gejri pospuestas: v. gr ya por ventura llegó tu herhia- 
no? ya llegaría? quizá ha llegado ya? dewna actipcy mi 
peni! También es dubitativa, i se usa para preguntar: 
V. gr. ha» por ventura comido carne el dia de hoif 
ilontupeijmi camu anta ta tval 

Que, que no. 

Estos dos romances se usan unas Veces para apos-^ 
tar, i se dirá la oración como una ordinaria de infíni^ 
tivo poniendo por determinante a rann, apostar: v.gr. 
qué Francisco llegó? raniyfí ca ñi acutuel Francisco, o 
acutulu Francisco^ otras veces juntáadose con romance 
de subjuntivo, Ibrman oración del modo permisivo: 
V, gr. que lloréis, que no lloréis no importa: giímcd^ 
mn rume gúmanolme rume pival'lay, o sin ru7ne: v. gr. 
que quieras, que no quieras, un dia has de morir: a^ 
yülmi ayünolmi , quifie antü layaymi: véase también 
el que reduplicativo. 

Otras veces se usa de estos romances preguntando, 
o admirándonos, i entonces forman oración del mo- 
do potencial; i se dice vey anteponiendo o veycamve, 
pospuesto; V. gr. qué así te contestó, veyl vemáugu- 
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tueymo^ o vemgechi, dugiitveymo veycamve\ véase el 
que admirativo; qué no quieres obedecer a la Iglasia: 
vey cüpa tanculavimi ta Iglesia: o cüpa ¿ancuquelavi 
ta Iglesia vey camve. 

Los romances que, que no, suelen venir comunmen- 
te después de algún verbo determinante, i forman o- 
racion ordinaria de infinitivo; i se dicen por el jerun- 
dio de acusativo: v. gr. quiero que obedezcas a tu pa- 
dre: ayün úa?ni tancuaviel taini clmo, o quiero que no 
mientas: ayüntami coil-latunoal: i así se dice el infi- 
nitivo con que, o sin que, rejido de otro verbo. 

§. 5. 

De que, de que modo, de que manera, del modo 

que, de la manera que, 

• 

Este romance de que, si se pregunta, se dice chein 
camu\ V. gr. de que aprovecharan las riquezas, cuan- 
do el hombre muera: chem cíimelcayaygn cama (o chem. 
camib) cümelcayaygn vill chi p2i culUn, láyale chichea si 
no se pregunta, suele equivaler al romance que\ i en- 
tonces se dirá conforme la oración a que equivale: 
v. gr. no hai duda de que serás desterrado: mupigey 
tami giyuntugeaL 

Los romances de que modo, del modo que, de que ma- 
nera, de la maneía que, se se dicea en lengua chumge- 
chi o chumgelu: v. gr. yo explicaré de que modo, nos 
hemos librado del castigo: viche nentuan chumgechi 
montuyU thüpun mo. 



«\C| 
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Lo que. 

Este romance, unas veces es relativo, paciente o 
participio pasivo, i se dice por el tal participio: v. gr. 
lo que yo escrivo lo verás mañana; inche fíi chillcael 
uúle peavimi: otm^ veces lo que, sirve para admirar- 
nos o maravillarnos, o para esclamar i se dice: veycu 
ehuem: v. gr. oh! i lo que aprovecha la virtud? veycit 
venten cumelcaquey ta chi ciímegen. 

Sohre el romance si. 

Este romance sí, suele usarse algunas veces para 
preguntar, o para admirarnos; i se dice; hue, vey vey- 
camve: v. gr. sí eso te dijo, kue o vey tveychi dugu jn- 
le¿ey7no; i corresponde a mira, es posible? véase el que 
admirativo. 

Otras veces sirve para responder o afirmar, i se di- 
ce ?nay veyca: v. gr. llegó tu pRárel: acutuy camú tami 
chao, si, si llegó: may acutuayca. 

Otras veces sirve para ponderar, equivaliendo al 
romance aunque, i se dice por subjuntivo o por ando, 
pospuesto rume: v. gr. si me mataran, no descubriría 
este asunto, esto es, aunque me mataran no lo descu- 
briría: lagúmgevuli rume nentulayauvin tvachi dugu, 
o no lo divÍR, pilayauvin. 

Otras veces significa la condición para otra cosa; i 
entonces se dice por subjuntivo o por ando; v. gr. si 
tú lo dices, lo creeré: pivilmi, pivilu eymi, rnupiltua- 
vin: o se antepone calli por equivaler al romance con 
/a/^^^: v,gr. sitú lo vieras, lo cxe^xX^s: calli peuviU 
m¿ muj?i¿tuavimL 
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Si no. 



Este romance se pone unas veces afirmando, por 
significar alguna cosa, contraria a otra puesta antes; i 
se dirá huelu o hueluque?nay: v. gr. nunca seguiré a los 
malos, sinaa los buenos cristianos: chumül no rume 
inaytuavin hueda queche^ hueluqueinofy cume quejan 
cristiano che inaytuavin: otras veces significa condi- 
ción para otra cosa; i entonces se dice por subjuntivo 
o por ando negativos: v. gr. si no supieres la lección 
te castigará el maestro: quimnoavilmi (o quimnoavílu 
eymi) chillcatugen castighayay7no chi quimülpelu^ si- 
no sabes ^^vená^siquimnolmi gúneytuge. 

Otras veces significa fuera de, ménos^ escepto, i se di- 
ce con no pospuesto, o müem. o con re aatepuesto: 
V. gr. todos están comiendo si no Pedro; vill icleymn 
huelu: Pedro no.Pedro muten nx) o Pedro muten iclelay 
No haces sino hablar, o no haces mas que hablar: re 
duguquecaymi, o duguquecaymi muten. 

Siendo asi que* 

Este romance muchas veces equivale al romance 
auhque del modo permisivo; i se dice por subjuntivo, 
o por ando posponiendo rume: v. gr. siendo así que 
estabas en tu casa no lejos de la Iglesia, no viniste a 
misa: múlevulmi {o mulevulu eymi rume tami ruca mo 
iidipu Iglesia^ allcü misapalaymi: otras veces equiva- 
le al supuesto que, i se dice con deuma antepuesto por 
subjuntivo o por ando: v, gr siendo asi que llegaste, 
ni aun oistemisa: deuma aculmi o deuma aculu e>jm^ 
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allcii miscdaymi rume: esto es, ya que viniste, o ha- 
biendo llegado no oiste misa. 

Tanto, ctianto, tanto mas, ciuinto mas. 

Estos romances, tanto, cnanto: cuando vienen jun- 
tos, no son comparativos, sino de igualdad o seme- 
janza; V. gr. Pedro sabe tanto, cuanto Juan, o como 
Juan: Pedro renten quimllequey tunten quimquey Ju- 
an. 

Pero estos tanto, tanto mas, cuanto mas-, se dicen 
con yod comparativo: v. gr. tanto mas fructifica el ár- 
bol, cuanto mas profundas echa las raices: yod vun- 
quey chi alihuen ni nehue volilel mo. 

233. Romances con de: v. gr. vei, o pouy, o deuy 
taiñ i?neal, ya es hora de comer, o de que vayamos a 
comer: vey gelavuy, o deulavuy taiñ iavuel, aun no 
era hora de comer. 

234. Clue, el que, para que: ayulan mi thipayal ru- 
ca mo, no quiero que (o el que) salgas de casa: yod 
cümevuy, quida mi amoavuel, mejor era que te fueras 
solo. 

234. Mí elueteu mo ta Dios 7:iiniogeal, maHumlaya- 
vimite, habiéndote dado Dios el que tengas salud, no 
le estarás desagradecido? müthúmeymi, tañi eluñma- 
yavium quine c^me gulam, te he llamado para que me 
des un buen consejo. 

235. Elueli ial, ni tacuam, cJieu ni mideam, oíi ca- 
sarauyá cay, cudaucloyaymi quine thipantu, si me das 
de comer (o que comer, con que vestirme, donde es- 
tar, i para casarme (o como casarme) te ayudaré a 

trabajar un año. 
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236. Yod ayün ni 7710 geam^ muño fii laya: yod ayún 
ñimogeam^ no que ni laya: yod ayün ñi mogeam^ hue- 
luñi layamno, mas quiero vivir, o tener salud, que el 
morir: mas quiero vivir, pero morir no. 

237. Estando* Inche fd petu umaghuniy chuquiñma- 
gequen ñi cullin, durmiendo yo o cuando duermo, me 
suelen robar mi hacienda: mi umaghvuyum o mi u* 
^naghvuel, chuquifímageymi mi cullin^ durmiendo tú, 
o cuando dormias, te robaron tu hacienda, 

238. 'Ñi mülen inche^ huiv thipay miduam, estando 
yo, se compuso tu negocio: inche petu ni quimnol, 
pegeymi, sin yo saberlo, no sabiéndolo yo te apare- 
ciste. 

239. Habiendo, por haber, porque, &c. Ñi üllcuwn 
vio, o fíi üllam mo, o ñi úllcuel mo, habiéndome eno- 
jado, por haberme enojado, porque me enojé: ñi úll- 
cuvunmo, o ñi úllcuvuel mo, porque yo me enojaba. 

240. Habiendo de, en vez de, &c. eymi tami cu- 
dauyá, re umaghtuqueymi o umaghtvquecaymi, en lu- 
gar de tral)ajar, o que has de trabajar, te «estás dur- 
miendo: gümoavulu eymi, ayulecaymi, habiendo de 
llorar, tras que habias de llorar, en vez de llorar te es- 
tás riendo. 

241. Antes de, antes que: después de, después que: 
petu úañi thipanon, o thipanoli ula, antes de salir yo, 
o antes que salga: deuma tañi thipan 7no, o tañi thi- 
paelmo, después de haber salido, o después que salí. 

242." Otros varios romances: mittu ñi thipan mo, o 
ñi thipal mo, o thipalu inche. nugen, al mismo salir yo, 
al tiempo de salir, saüendo yo, me agarraron; chum- 
gechi ayítmiy ñi matulya? petu inche ñi ci^nthon, chu- 
man camú? como quieres que me* dé prisa? ijues sv e^- 
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Nota: — Las oraciones de infíuithro con gue o sin 
que, rejido de otro verbo, se pueden decir por tiempos 
llanos, posponiendo el verbo determinante: v. gr. 
Dicen que tu oyes misa. Allcúqueymi misa, piam. 
Creo, o me parece, que el padre llegará. Patiru a- 

cuay, pie vi n. 
No digas que yo he llegado. Acuy, piquelmi. 



§. 6. 



Sobre las f races, 

247. Concluyo el arte, notando una ú oti-a de es- 
tas: alúlxxy tami pigen, mucho te escuece lo que te 
dijeron: ancüy fíi pilco em! o ancuy fíi huaghül em! o 
ancunman em, tengo seco el gargüero de sed, estoi se- 
co de sed: anúley chi inapu, o cumeley chi mapu, o m- 
ehiley chi mapu, está asentada la tierra, o está en 
paz. 

248. Duam gen, dica?n nien, quifíey fíi clnam^ tengo 
un negocio, tengo una necesidad: epu duam gequelmiy 
o epu piuque gequelmi, no seas hombre doblado, no 
seas de dos corazones, &c. elun gaai duam. eliin ga- 
ñi piuque, ya resolví, ya determiné. 

249. Naghi camu mi úllcun, se te ha pasado el 
enojo? 7iaghi ni duam^ se me pasó el enojo, me dese- 
nojé: 7nuley te quine que dugu, hai algunas noveda- 
des? mulelay, no hai ninguna: cheu quimgey vachi du- 
gu, dónde se supo esto? petu pegelay camu, qué, no se 
vé? may,petupegey, si, se ve: se ve, si, luz hai: elca- 
piuquen, elcadüamn, guardar secreto: elün fíi piuque, 
determinarse: elupitiqnen, de^f^vibtir secreto: viiqueñ- 
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ikapayini quine inchíi, dugu, ga padre, tengo que pe- 
dirte una niñería, una cosa corta, padre. 

250. Peuquelleyu, ya nos vemos los dos: penque- 
lleyU, si son muchos: üdauquelleyu, ya nos apartamos 
los dos es modo de despedirse: como el ^narimari es 
modo de saludarse, o el muscay entre los huylliclies: 
vemi ga dugu ga tm may, (es modo de decir con e- 
legancia): ita quidem res se hahet, I lo mismo es: vem 
gellelu ta dugu, vey gellelu veingecay ta dugu, veylle- 
chi, veyllemay, Sfc. 

251. Basta de frases: pues todas estas i muchas 
mas están en el calepino, donde se podrán ver, i en 
varios ejemplos del arte. 



FiiN DEL Aríe. 



ÜIPIBSIIDIKOIB 



A LA 



GRAMÁTICA CHILENA. 



Advertencia para el diálogo siguiente. 



El diálogo que se sigue, va traducido cu uuidias 
partes mas de sensu in aensum, [que de verbo tul ver- 
hum, acomodando las frases índicas al castellano, 
cuando al pió de la letra no se puede. 



Epu gülmen gaJli dugu- 
lun, qainegelu D. Igna- 
cio JLevihueque, cagelu 
D. Pedro Llancahuenu 
pigelu. 

Levihueque.— Mari mari, 

gilian. 
Llancahueno — Mari mari, 

gilian. 
Lev. — Veyllevc vauiauy- 

mi? 
Llanc. — May vauiaun ca, 

peni. 
Lev. — Ca niapu gepeymi 

ta tva, inche niay ta pe- 

quelacymi vaclii mapu 

mo. 
Llanc — Muplmi ca, gillán, 



Diálogo entre dos caci- 
ques^ el uno llamado D, 
Ignacio Levihueque, i 
el otro D. Pedro Uan- 
cahueno. 

Levihueque. — Dios te 
guarde, amigo. 

Llancahueno. — Dios te 
guarde, amigo. 

Lev. — Pues por aquí lin- 
das?. 

Llanc. — Sí, por aquí an- 
do, hermano. 

Lev. — Parece que eres 
de otra tierra; pues yo 
por esta tierra no te 
suelo ver. 

Llanc. — Dices bien, ami- 

34 
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ra niaj)u gen inchc, ven- 
ia ni coupan vachi ma- 
pii. 

Lev. — Veyllechi, ve) lio 
clii: tuchi camú mi ma- 
pa, peñil 

Llano. — Inche fii mapu 
munapulc)'; liuelu voy- 
mo themlan, ca mapu 
thcmn: Encol mapu mo 
lleghn inche; huelu al- 
(lii pichu hueñi gevulu 
petu, huelurupagen; vey- 
mo vey ca mapu the- 
mn. 

Lev. — Iney camíl eymi , 
ga Encol mapu Ucgliimi? 
Inche ga quimnieque- 
vin vill veycJii mapu. 

Llanc. Inche Lllancahue- 
nu pigen. 

Lev. — Mari mari, Llanca- 
huenu. 

Llanc, — Mari mari gillan. 

Lev. — Inche Levihueque 
pigen. 

Lilac. — Mari mari Levi- 
hueque, mari mari. 

Lev. — Vey Encol mapu 
ga lleghimi? Iney camíl 
tami chao? 

Llanc — Pepalavinui chao 
cm aldu pichulu may 
huelurupagen ca niapii; 



go: de otra tierra soí 
yo, ahora no mas ha 
sido mi entrada en e»- 
ta tierra. 

Lev. — Asi es, asi es: cuál 
es tu tierra, hermano? 

Llanc. — Mi tierra está 
cerca; mas no me he 
criado en ella, en otra 
tierra me crié; en An- 
gol nací yo; pero cuan- 
do era aun ninito, mo 
vendieron; por eso me 
crió en otra tierra. 



Lev. — duién eres tú, 

que naciste en Angol? 

yo conozco toda esa 

tierra. 
Llanc. — Yo me llamo 

Llancahueno. 
Lev . Dios te guarde, 

Llancahueno. 

Llanc. Dios te guarde, 
taita. 

Lev. — ^^Yo me llamo Le- 
vihueque. 

Llanc. — Dios te guarde 
Levihueque, Dios te 
guarde. 

Lev. — Con que en An- 
gol has nacido? quién 
es tu padre? 

Llanc. — No alcancé a 
conocer a mi padre; 
pues siendo muí pe- 
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eyini ga quimmaeli ga 
ni pu quiñeclie, gafii pu 
themuelu, ñi chimilen 
gañí mapn, ñi cúmelen 
vill iiiapu, ñi huedalen 
ch¡, nútliaiiiyean: inche 
cay niitbamcaymi alduu 
dugu, coil-la dugu no, 
quidu ñi pemeelchi du- 



Lev. — May, núthamyay- 
mi cay: veyta cáme que 
nútham mo culliuayu 
gepey. 

Llanc. — Vemuepey may: 
cúme que dugu elueli, 
inche cay cúme que du- 
gu eluayu, vem thav- 
mañuniuayu. 

Lev. — Tuntén mo cútu 
núthamen, ga pivuymi? 

Llanc. — Cuyvi cátu ma 
ga, gañi thipael mo cú- 
tu may; petu gañi mú- 
leel inche mapu mo, cú- 
melevuy ta chi pu huin- 
ca, mülevuy venten pu 
patiru, leghque mapu- 
quevilu: pichún ula ga- 
ñi thipan mo ta inclie, 
aucay piam chimapu , 
lagúmgey pu huinca, pu 
mapunche cay lagúm- 
^gey, aldún quehuay egn 



queño, me llevaron a 
otra tierra: si tú me 
conoces a mis parien- 
tes i a mis mayores; 
cómo está mi tierra, si 
está buena toda la tie- 
rra, o si está mala, me 
lo has de participar: yo 
también te contaró 
muchas cosas, no fal- 
sas, cosas que yo mis- 
mo he ido a ver. 

Lev. — Sí, te noticiaré 
pues: con que con bue- 
nas noticias nos paga- 
remos según parece. 

Llanc. — Asi será pues;> 
si me das buenas no- 
ticias, yo también te 
las daré buenas, asi 
nos corresponderemos. 

Lev , — Desde cuanto 
tiempo noticiame, de- 
cias?. 

Llanc. — Desde antigua- 
mente, es a saber, des- 
de que yo salí: estando 
yo todavía en la tierra, 
estaba la tierra buena, 
estaban bien los espa- 
ñoles, habia tantos pa- 
dres, que tienen lásti- 
ma a la tierra: un po- 
co después de haber 
yo salido; dicen que 
se alzó la tierra, que 
mataron españoles, i 
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piam; picha allcuvin va- 
cia muye (luga: vcychi- 
tu may núthaniyangapi- 
vun. 



Lev. — Eya , allcutulcgo 
mav. 

Lllanc. — Voymay allcutu- 
Icgcn. 

Llov. — Ni Ilitugcn mo ta 
chilli mapa núthaniyay- 
mi, chnmgcchi ekigcn 
vachi muye daga. Clai- 
neqae haaranca thipaa- 
tay doama, vata magia 
goy piaai vi II clii pu 
loara, lavqaca cay thi- 
papay pa íao mo: voy 
?no voy ])rayecaaioy c\ú 
co hacaíe clii tae, haoa- 
te clii pa alihaoa, ha- 
ento clii pu haincal , 
vcmgcchi cay ghúrví c- 
pe vill chi che haall aia- 
pa aio: para che mútea 
montayga, aicli haca- 
thn, mcU aialghen cay 
(jaiue vata haaaipa aio. 
Arca pigvechi haaaipn: 
tvey ega yallviga vill 
carpie chi che. 



Llaac. — Eacaí, gillaa? voy 
tva oga may val ly oca- 



aialaron ludios, dicen 
que pelearon mucho: 
un poco he oido estas 
cosas: desde entonces 
paes me has de noti- 
ciar, decia yo. 

Lev. — Vaya paes estáte 
escachando. 

Llanc. — Si paes atento 
ostoi. 

Lov. — Desde el princi- 
pio de la tierra de chi- 
le te noticiaré del mo- 
do qac a mi me han 
participado estas co- 
sas. Algaaos miles de 
anos ha, dicen que los 
rios tuvieron una gran- 
de avenida: los mares 
también vinieron a sa- 
lir para tierra adentro: 
con esto fue subiendo 
el agua sobre la tierra 
sobre los árboles, sobre 
los cerros; i de esta 
suerte se ahogó casi to- 
da la jente en todo el 
mundo: solamente se 
libraron ocho perso- 
nas, cuatro hombres i 
cuatro majeres en un 
barco llamado Arca de 
Noé: estos enjendraron 
a todos los otros hom- 
bres. 

Llanc. — Ai omigo! en- 
jondrando paes estQ3 a 
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nievilu caque chi che, 
vemgechi huallupuj ma- 
pu chemo. 
Lev. — Vemuy : pudyecu- 
mey chi che huall ma- 
pu mo, vachi mapu nio 
acuy cay, vemgechi o- 
piUuy che mo. Rupay 
deuma cad aldim thi- 
pantu, cúme opulevulu 
(íhilli mapu; pegey, pi- 
am, quine lígh huenthu, 
Tomé pigelu, tvachi pu 
huinca^veula ta múleki 
vemgey Ti i ad, ñi age, 
fii lonco cay. Aldun ca- 
rne que dugu cúpalehi- 
queiñ, hueníi dugu may 
pi, pigey. Múley quine 
vuta gen vill quimlu, vill 
pepilvoe, gen huenu ma- 
pu, gep tue mapu cay, 
vill thoquiquevilu; tvey 
elí ta chi antó, chi cú- 
yen, chi pu huangelen 
iíay, vill huenu mapu, 
vill tue mapucay, inchiñ 
cay eleyñ mo tue ma- 
pu mo. Vilvachi nütham 
elupay, caque vuta du- 
gu núthamyauy vachi 
mapu mo: pouy piam 
cay úco mapu mo: Men- 
doza cara pie, eluavilu 
vill veychi che ni ch- 
palel chi dugu ; huelu 
tva egu mupiltulaygn , 



los otros hombres; se 
volverla asi a llenar la 
tierra déjente. 
Lev. — Asi fue: se fue es- 
parciendo la jente por 
toda la tierra; i por 
consiguiente, llegaron 
a esta tierra, i se vol- 
vió a llenar de jente. 
Después que pasaron 
muchísimos años, es- 
tando bien poblado 
Chile^dicen que se de- 
jó ver un hombre lla- 
mado Thomé, que te- 
nia su porte, su cara i 
sus cabellos, parecidos 
a estos españoles que 
ahora están: dicen que 
dijo: os traigo muchas 
buenas noticias, es a 
saber, cosas del cielo. 
Hai un grande ser, que 
todo lo sabe, todo po- 
deroso, Señor del cie- 
lo i Señor de la tierra, 
que todo lo gobierna: 
el cual crió el sol, la lu- 
na i las estrellas, todo 
el cielo i toda la liena 
i a nosotros también 
en la tierra nos crió. 
Todas estas noticias 
vino q dar , i otras 
grandes cosas anduvo 
contando por esta tie- 
rra: llegó dicen tam- 
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nyíilaygü pianí, ni all- 
cúaviel veyclii pu dugu: 
voy rñ vía amopape chi 
pu gúríi, pi tayeclii hiie 
acün hnentiui, huinca 
chi: deuma cúpa allcú- 
tuquenolu chi che pape 
chi pu gurú, chipu pagi, 
chi pu luán, ca que pu 
animal cay: voy mo vcy 
(vuta periniontuy em! 
veychi che:) allcútule- 
pay chipugúrík, chi pu 
pagi, chi puquirque, ca- 
que pu ani mal cay hu- 
entelepay quine vuta 
cura; veymocay elcúno- 
vi cay ni púnom, taye- 
chi huinca elciinovi ni 
púnoin enramo, pege- 
quey cay petu tva, pi- 
am. 



Llanc. — Huc! chupien ca- 

mú gillan? 
Lev. — Mupigey veychi 

dugu. 
Llanc. — Yom chumlay 

veychi huinca, yom pi- 

lay chi? 
Lev. — May; veypí, pigey 



bien a tierra de Uco, 
hacia la ciudad de 
Mendoza, para dar a 
toda esa jentc las no- 
ticias que traia; pero 
estos no hicieron caso; 
no quisieron dicen dar 
oido a estas cosas: por 
este motivó, vengan a- 
ca las zorras, hnbo de 
decir ese hombre que 
vino, o sea español: ya 
que no quieren oir los 
hombres, vengan a oir 
las zorras, los leones los 
huanacos, i los demás 
animales ; entonces 
(qué grande maravi- 
lla vio esa jente!) vi- 
nieron a estar oyendo 
las zorras, los leones, 
los lagartos i otros a- 
nimales, vinieron a es- 
tar oyendo sobre una 
piedra grande; i en ella 
dejaron sus huellas, i 
ese español dejó pues- 
tas sus pisadas, i toda- 
via según dicen se ven. 

Llanc. — Ai! qué me di- 
ces, amigo! 

Lev. — Es mui cierto es- 
to. 

Llanc. — No hizo mas es- 
te español, o no dijo 
mas? 

Lev. — Sí, también dicen 



— 233 



cay: rupale aldíkii pata- 
ca thipantu, acuay va- 
chi inapu mo ca inapu 
che, ligh che, inche vem- 
gelu , nüthaaitupayay- 
mn mo cay tvachi cü- 
me que dugu; tamn qui- 
mulpavin inche pi,p¡am. 



Llanc. — Huaica may pi- 
pe vi. 

Lev. — Vey gepey: tuchi 
ca che geavuy camül 

Llanc — Chumgechi quim- 
MRnii tvachi dugu, gañi 
núthamtuvin? 

Lev. — Petu ñi acunon ta 
chipu huinca, elgevuy 
piaui quine huenthu, vil) 
vacei dugu qviñe ghúl 
vemgeiu, nuthamtuque- 
vxilu, vcHígechi quimpa- 
vin. 

Llanc — Deunia eluen ven- 
ten cüme que dugu, ga- 
nii ramtunoviel runie ; 
núthamean cay, chum- 
gechi múlepay ta chi pu 
huinca; chum anülepay 
cay vachi mapu mo? 



Lev. — Eya: deuma doy e- 
pu pataca thipantuy, ñi 
inúlepael ta chi pu huin- 



que dijo esto: en pa- 
sando muchos seníena- 
res de años, llegará a 
esta tierra j ente de o- 
tra tierra, jente blanca, 
semejante a mí, i os 
vendrán a noticiar es- 
tas cosas, que yo os he 
venido a enseñar, di- 
cen que dijo. 

Llanc. — Por los españo- 
les diria. 

Lev. — Esos serian, qiié 
otra jente habia de 
ser? 

Llanc. — Cómo has sabi- 
do estas cosas que me 
has contado? 

Lev. — Antes que llega- 
sen los españoles, di- 
cen que habían puesto 
un indio que referia to- 
das estas cosas, al mo- 
do de una canción; asi 
lo vine yo a saber. 

Llanc. — Ya que me has 
dado tan buenas noti- 
cias, que ni aun siquie- 
ra te pregunté; cuén- 
tame también , cómo 
vinieron a estar, i có- 
mo vinieron a fijarse 
los españoles en esta 
tierra? 

Lev. — Vaya: ya mas de 
dos siglos há que vi- 
nieron a estajT los es^ 
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ca vacki úiapa mo. Hac- 
ina, regíllacapay: cúpal- 
quevuj acucba, chaqui- 
ra, caclial, ca(}ué veui- 
gcluchi ginacáo , gaiu 
penovuel chumül no ru- 
mc; yepaqüevuy huelu 
gaiñ nieque vuel, milla 
niay, pülat^ cay; vcm- 
gechi ciime nieuvuygn 
gaiñ pu themuelu chi 
pu huiüca egu: ula gaiu 
pu them quehuatuvi ta 
chi pu huiuca huema 
re chaghtuy ula cay vill 
rehueyclian getuyaldün 
thipantu, inageclii yod 
pepilí ta chi pu huinca 
nievulu may venlen ca, 
hueilu, ni carita egu ni 
thalca egn, ni pelotilla 
egn cay: vemgechi ca- 
rapay, anúlepay cay ga- 
iñ niapu nio, deuma ño- 
chiluygn taiñ pu theui 
chi pu huinca egn. 



Llanc. — Vemgechi may a- 

núlepaygn ta tva? 
Lev, — Vcmuechi ca. 



{)añoIes en está tierra. 
Primeramente, solo vi- 
nieron a conchavar: 
agujas, chaqniras, ha- 
chas i otras mercade- 
rías de estas, que no- 
sotros nunca* había- 
mos visto; pero venían 
a llevar lo que noso- 
tros teníamos, es a sa- 
ber oro i plata: de este 
modo se trataban bien 
nuestros antepasados 
con los españoles: des- 
pués nuestros mayores 
pelearon con los espa- 
ñoles i los maltrataron. 
Mas los españoles al 
principio solo se de- 
fendieron, i después to- 
do se volvió guerra no 
mas muchos años; al 
fin mas pudieron los 
españoles, pues teníaif 
tantos caballos, sus pie- 
zas, sus fúsiles i tam- 
bién sus balas; de esta 
suerte vinieron a po- 
blarse i estar de asien- 
to en nuestra tierra, 
después que hicieron 
las paces nuestros ma- 
yores con los españo- 
les. 

Llanc. — Pues así vinie- 
ron acimentarse? 

Lev. — De ese modo. 
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Llanc. — Ciiuiiiíícehi ca- Llauc. — Pues cómo se 



mii ca aucatuy gaiu pu 
theui , deunra ñochilu 

Lev. — luche pianú: cula- 
chi aiicay vill chi iiia- 
pu. Hueiiia mo quine 
liuarauca, yom quechu 
pataca, yom aylla ma- 
ri, yom aylla thipantu 
luo: cagechi mo quine 
huaráuca, yom cuya pa- 
taca, yom quechu mari, 
yom quechu thipantu 
mo: inagechi quine hua- 
ratica, yom relghe pata- 
ca, yom epu mari, yom 
ciMa thipantu mo. Hue- 
ma mo yom mari, epu 
thipantu cay aucalecay 
chinicipu: cagechimo epe 
nieli mari thipantu vem- 
lecay: inagechi, epu thi- 
pantu múten aucaley. 
Huelu chumíil no rüme 
re aucapray ta chi ma- 
pu. Vey piquey tain pu- 
them , chi pu huinca 
cay vey piquey. Aucay 
niay tañi chovüun mo 
ta, veatcn cudau gani 
clugen mo, ni cntu mi- 
Ilapem mo , fii catun 
hucdalcíigen mo , ni 
muntu Tunaí^en mo ga- 
ñí pu punen egn. Vachi 
dugu mo aucaquey ta 



alzaron otra vez nues- 
tros mayores habiendo 
ya dado la paz? 
Lev, — Yo te lo diré: tres 
veces se ha aleado to- 
da la tierra. La prime- 
ra vez en el ano de mil 
quinientos noventa i 
nueve: la segunda vez 
en el año de mil seis 
cientos cincuenta i cin- 
co; la última vez, en el 
año de mil setecientos 
veintitrés. En la pri- 
mera vez estuvo alza- 
da la tierra mas de doce 
años. La segunda vez 
casi cuarenta años es- 
tuvo de este modo: la 
última vez dos años 
no mas estuvo alzada. 
Pero ninguna vez so 
ha alzado la fierra sin 
motivo. Asi lo dicen 
nuestros mayores, asi 
lo dicen hasta los es- 
pañoles , se alzaron 
pücá de aburridos por 
darles tanto trabajo en 
sacar oro, por que los 
maltrataron demasiado 
i por que le quitaban 
sus chiquillos: por este 
motivo se suele alzar 
la tierra, no se alza de- 
valdc no mas. 
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chi niapii, re aucapra- 
quelay. 
Llanc. — Vem prayavuy 
camú ta, geno dugu mol 

Lev. — Mora: vem praque- 
lay: inan aucan dugu 
mo cútu , aucahuelay 
chi mapu, ni genon mo 
dugu, tafii huedal cage- 
non mo egn, tañi mún- 
tuñmagenon mo ni pu 
püííeñ egn , ni cullin 
egn. Veychi mo cíitu ca- 
ma ñochiley ta chi ma- 
pu. 

Llanc. — Veychi may, au- 
canole ula chi mapu , 
hueki rupagepen ta ¡n- 
che, veychi gepey may 
ni yegen ca mapu: vei, 
re camú ycgepaque vuy 
ta pu púñcn? 

Lev. — Moca: yegepaquc- 
vuy cullin mo, vinu mo 
chi. 

Llanc. — Vinu mo? Veula 
cay conpahuequelay ta 
vinu mapu mo? Yegepa- 
huequelay ta chi pu pu- 
nen? 

Lev. — Pu púñeñ yegepa 
huequelay , aldún cat- 
hutuví piam ta señoi\ 
Presidente, gaiñ Icgli- 



Llanc-Devalde se ha- 
bia de alzar pues, siu 
haber por qué? 

Lev. — ^No, no hace tal 
sin motivo: desde el 
último alzamiento no 
se ha alzado mas la 
tierra por no haber 
motivo, porque no los 
han maltratado, i por- 
que no les han arreba- 
tado sus chiquillos, i 
sus haciendas. Desde 
esa vez está en buena 
paz la tierra. 

Llanc. — En esta ocasión 
pues, antes de alzarse 
la tierra, seria yo ven- 
dido: en esa ocasión 
seria; entonces me lle- 
varían a otra tierra: 
qué devalde venían a 
llevarlos chiquillos? 

Lev. — No tal: venían a 
llevarlos por paga o 
por vino. 

Llanc. — Por vino.^ i a- 
hora no entra mas vi- 
no en la tierra? no- 
vienen a llevar chiqui- 
llos?. 

Lev. — Chiquillos no vie- 
nen a llevar mas, mu- 
cho lo ha prohibido 
dicen el señor Presi- 
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qiieteu. Viiiu huela pe- 
ta pichú compaquey : 
eutupaquey clii pu huiri- 
ca vina mo gaiñ cullni 
eiii! gaiñ huaca , ma- 
cuñ, cahueilu: mollqaen- 
tucúnouquey ta chi pu 
niapimche vina uio. Vey 
fii vía mo ga chi pu 
huinca re lluniquechi 
elpaqueiñ mo ta vinu, 
tafii cathutueteu mo 
egn ta señor Apo; chi 
pu patiru cay, tañi legh- 
queviel mo ta chi ma- 
pa, aldá quintuuieque- 
vign ñi conpanoaui ta 
vina; huela pu huinca, 
ga pieymi , llumquechi 
cupalquey. 



Llauc. — Chi pu patiru co- 
üumpavimi gillaii ? Ñi 
chumlen egn mapa mo, 
níithamyavuen inche ñi 
peni. Veoten caque du- 
gu ga eluen chilli ma- 
pa mo, chi pu huinca 
mo, ñi múlepael egn, ñi 
hueychan egn; rucúnma 
queli chi pu patiru ñi 
pu dugu, ñi conpael egn, 
ñi cúmelcaviel egn clii 
mapu mo : inche may 



dente , por tenernos 
lástima. Aunque vino 
todavia entra acá un 
poco: vienen a sacar 
los españo les con el 
vino, ai! nuestros ^6>7^- 
chos, nuestras hacien- 
das, nuestros animali- 
tos i caballos: suelen 
quedarse desnudos los 
indios por el vino. Por 
este motivo los espa- 
ñoles, solo a escondi- 
das nos vienen a traer 
o dejar el vino, porque 
se lo prohibe el señor 
Gobernador; i los Pa- 
dres también, porque 
miran con lástima a la 
tierra , tienen mucho 
cuidado que no entre 
acá vino; pero los es- 
pañoles, te digo traen 
a escondidas. 
Llanc. — A los Padres 
has venido a meter en 
parla, amigo?: cómo 
están en la tierra, me 
habías de contar, her- 
mano mió. Tantas o- 
tras noticias me has 
dado de la tierra de 
Chile, de los españo- 
les, su venida a estar, 
sus guerras de ellos; no 
me mezquines las no- 
ticias de los Padres, su 






vcuigochi cullitanyu ra- 
que cninc nutham ino, 
ca(|no pu patini ni pu 
diijíu nio. 



Lev. — Níithamtuavu ca : 

«/ 

imicuvvi luicnia mo 
( onpay clii pu paliiu, 
(uri patiru may, vaclii 
luapu uio : veychi ga 
luiema uio aucay ta chi 
mapu, conpay quine pa- 
tiru I^uis Valdivia pi- 
gcvuy eni! anúmmapua- 
vilu, ca cilla patiru cay 
compay lavqucn mo uu- 
tlian mapu pie, quimul- 
payavilu clii che Dios 
nipudugu. Vuta thoqui- 
lovuy mapu mo quine 
f;h ulmén Ancanamun 
pigelu. Tvey may, huc- 
da piuque gevulu vill chi 
pu liuinca mo, gañi cíi- 
me gulamvueteu mo 
veychi cíila patiru, ni 
thucatuaviel ta Dios, ni 
nieavuel quine cure miV 
ten (cíila ni gapi cay 
micliicu thipavuy chi pu 
patiru ni gíilam mo), 
veychi dugu ni vía Lit 
gumvalví egn, caque pu 
luiinca cay thavucle- 
vulu. 



entrada acú, i eh bien 
(pie hacen a la tierra: 

' pues yo asi mismo te 
tornaré con otras bue- 
nas noticias, con cosas 
de otros Padres. 

Lev. — Te contaré pncs: 
mui antiguamente vi- 
nieron a entrar la pri- 
mera vez los Padres, 
es a saber los Jesuitas 
a esta tierra: en esa o- 
casion que se akzó la 
tierra la primera vez, 
vino a entrar un Pa- 
dre, (ah! Luis Valdi- 
via se llamaba), para 
aquietar la tierra, i o- 
tros tres Padres vinie- 
ron a entrar por la pro- 
vincia de la Costa, a 
fm de venir a ensenar 
a los Indios las cosas 
de Dios. Estaba de 
grande comandante en 
la tierra un cacique 
llamado Ancanamun . 
Este pues que tenia 
mal corazón para con 
todos los españoles , 
por haberle aconseja- 
do bien estos tres Pa- 
dres, que respetase a 
Dios, que tuviese una 
sola mujer (i tres man- 
cebas se le habían sa- 
lido huidas por conse- 



Llanc. — TluUliuy 
conque vcnií no! 



em 



Lev. — Vemi niay ga: vc- 
muy, venniy: venilaya- 
vuy cairn) ta luicda piu- 
que gelu, ghiiclcquevilu 
ch¡ pu patiru, ni elue- 
teu mo egn quino cú- 
nic giManí, ga picymi? 

Lllanc. — Veí : cliumtuy 
cay caque pu patiru , 
chovuúlay , ullcuthipa- 
lay, gañi lagunimacteu 
mo veychi cüla patiru 
ga, pien! 

Lev. — Múca: chovuavuy 
camú ta clú pu patiru, 
re tañi cumeleam gaiu 
püUú, quintupaquelu e- 
gní úílculay runie, luie- 
lu huercíivalpatuy ca 
que pu patiru, ñiñ qui- 
múlpayaeteu huenu ina- 
pu rúpu Dios ni pu du- 
gu cay. 



Llanc. — Enem! re cnmc 
piuque gelu piyevin va- 
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jo de los Padres); por 
esta causa los mandó 
matar, i a los otros es- 
pañoles que estaban 
juntos. 

Llanc. — Ai, qué vileza! 
es posible que esto hi- 
zo!. 

Lev. — Asi fué, asi suce- 
dió. Pues no habia de 
hacer esto, siendo do 
mal corazón, aborre- 
ciendo a los Padres, 
por haberles dado e- 
llos un buen consejo 
que te be dicho? 

Llanc. — I qué hicieron 
los otros Padres, no se 
aburrieron, no se sa- 
lieron enojando , por 
haberles muerto esos 
tres Padres que me 
dijiste! 

Lev. — No tal: acaso se 
habian de aburrir los 
Padres que únicamen- 
te vienen a buscar el 
bien de nuestras al- 
mas. No se enojaron 
nada; antes volvieron 
a embiar acá otros Pa- 
dres, que nos viniesen 
a enseñar el camino 
del cielo i las cosas de 
Dios. 

Llanc. — Ai! me parece 
que estos Padres no 
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rlii pu patiru. 



Lev. — Vemuy, veinii} ; pe- 
ta yom allcútuloge, ta- 
ini ({iiimam ni chiunleu 
<;arii piuque egn iticliiu 
tain ch(?geii mo. Deu- 
ma liíguiiigey vcychi 
cilla patiru , conyecii- 
pay caque pu patiru , 
quiíniMpayavilu clii che 
ta Dios ñi pu dugu, lo- 
ghquequevuy chi pu cu- 
nival , quiínulelqueuví 
ta pu púueñ, uthuDtna 
coqueuvícay, cúmeque 
giilam eluqueuvi cgti 
chi pu cona , chi pu 
ghúluien^chipu cuthan, 
ñi uño cámeletuam chi 
mapu, naghúlcuam, ni 
inaytuavíel egn cüiiie 
rápu, ñi ayáaviel egn 
ta Dios. Inacay dugul- 
quevuy, cathütuquevuy 
cay ta chi pu huinca, ñi 
cúmeicageam ta chi pu 
mapunche , ñi eluge- 
noam cauchu cúdau. 
Vemgechi niay ta ina- 
duamquevilu gaiñ pa- 
them chi pu patiru ñi 
cíiuie piuquegen , du- 
guuygn, ah pu huentluí, 
chumqueiñ camú? Al- 
du cagey ta chi pu pa- 
tiru gaiñ pecílQOviel u?o 



tienen sino buen cora- 
/«on. 
JiCV. — Asi es, asi es; es- 
táte escucliando mas 
todavía, para que co- 
nozcas que tal es su 
corazón do ellos para 
con nosotros los indios. 
Después que fueron 
muertos estos tres Pa- 
dres, fueron entrando 
acá otros Padres, a fíu 
de venir a enseñar a 
los indios las cosas de 
Dios, tenian lástima a 
los pobres, enseñaban 
a los chiquillos, i ' los 
bautizaban^daban bue- 
nos consejos a los mo- 
cetones, a los caciques, 
i a los enfermos, para 
que se compusiese otra 
vez la tierra , para 
que se desenojasen, 
que siguieseu buen ca- 
mino, que amasen a 
Dios. A mas de eso ha- 
blaban i atajaban a los 
españoles , para quo 
fuesen bien tratado3 los 
indios , para que no se 
les diese demasiado 
traliajo. Asi pues repa- 
rando nuestros antepa- 
sados, quo los Padres 
eran de buen corazón, 
se hablaron; oh! hom • 
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aldnii cíuiielt aqueiñ nio: 
rlii pu patiru chi pu 
huirica vemgelay, piuy- 
gn. Anúlepape may chi 
pu patiru gaiñ quinlu- 
nieatu , gaiñ leghque 
riiéaeteu cay. Vemge- 
(hi may anúlepay ta 
chi pu patiru, vuta ru- 
catuy, Tuta que iglile- 
sia huenuntuy cay al- 
(hiu pumapu mo. Ra- 
ghco mapu huema ule 
patiruy, Tliolthen mapu 
veychi vey, San Chris- 
toval mapu veychi vey, 
Santa Fe mapu veychi 
vey.Colue mapu, Cule 
üiapu, Puren mapn,Re- 
pQcura mapu, Imperial 
mapu, Voroe mapu, Cu- 
vúmco mapu: Valdivia 
cáramo cay miiley pu 
patiru mu cnyvi mo cú- 
tu,ñ¡ carpuel mo may ta 
chi pu huinca, Vemge- 
chi pudclevuy ta chi pu 
patiru vill mapu mo ga, 
veychi ga inagechi au- 
cay mapunche. 



hreslqué hacemos pues 
muí otros son los Pa- 
dres de lo que imaji- 
nábamos, muclio bien 
nos han venido a ha- 
cer: los Padres no son 
como los españoles, se 
dijeron: pues que ven- 
gan a estar de asiento 
en nuestra tierra, pa- 
ra que no^ cuiden, i 
nos tengan lástima. De 
esta suerte vinieron a 
acimentarse los Pa- 
dres , hicieron casas 
grandes , levantaron 
grandes iglesias en mu- 
chas tierras. La reduc- 
ción de Arauco, pri- 
mero tuvo Padres: Tol- 
ten, asi mismo san 
Cristóval también, san- 
ta Fe lo mismo: la re- 
ducción de Colue, la 
de Cule, la de Puren, 
la de Repocura, la de 
la Imperial, la dé Vo- 
roa, la de Cuyúnco; i 
en la ciudad de Val- 
divia hubo Padres des- 
de mui antiguamente; 
es a saber, desde que 
fueron a liacer ciudad 
los españoles. Asi es- 
taban esparcidos los 
Padres entonces en to- 
da la tierra, cuando 
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Llanc. — Euei» ! ventcn- 
clevuy ta pu j)aüiu ! 
climiigechi fio chilevuy 
ta mapu iiiiin aucan du- 
gu mo? clii pu patiru 
ray chumgcclii anille 
luy ga entulean. Athu- 
(juelini mikten tani niV 
ihaintiiaviel , vaquechi 
tlugn: allcüvalgey may 
tva. 

Lev. — Vcmuy,epeiitun no 
ta tva, tanii pivin. Va- 
chi inán auean mo la- 
ginngelay , cliumgelay 
quine patiru no runic: 

' liuelu amolgey egn Val- 
divia cara pie, deunia 
may thúcatugelu chi pu 
patiru ula quine patini, 
padre Amaya pigelu , 
(P, colúmilia pigevay 
mapu mo) vuta lonco 
em! cume piuque yem! 
aldun ayügequelu vill 
mapu mo, ruihanieque- 
vulu meli uíkthan ma- 
pu. pepilí venten vuta 
dugu , auíimpatuv vill 
chimapu. Vey fii vía 
mo epu tliipantu müten 
huedalecay mapu, vem 
picymiculay. Dcumano 
cliilelu ta mapu, cagc- 
chi conyccupay ta pa- 



la lierra se alzó la iit* 
tima vez. 

Llauc. — Mira tantos pa- 
dres que había ! có- 
mo se sosegó otra vez 
la tierra en el último 
alzamiento/ i los Pa- 
dres cómo se estable- 
cieron otra vez, me 
has de declarar. No te 
canees no mas para re- 
ferirme estas cosas : 
esto es digno de oírse. 

Lev. — Asi es, no son fá- 
bulas esto que te he 
dicho. En este último 
alzamiento no mata- 
ron ni hicieron cosa 
alguna a ninguno de 
los Padres; antes bien 
los encaminaron ha- 
cía la ciudad de Val- 
divia, pues ya los Pa- 
dres eran respetados, 
Después un Padre lla- 
mado. Padre Amaya, 
(Padre Columilla, se 
llaniitba en la tierra) 
oh, qué gran cabeza! 
oh, que buen corazón? 
que era mili qíierido 
en toda la tierra, que 
tenia en puno las cua- 
tro provincias. Com- 
puso tan grande nego- 
cio, otra vez pacificó a 
toda la tierra. Por lo 
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liru.Tacapen mapa A- 
po ghíilmen ga D. Mi- 
guel Meütharu (deumá 
lay €m!) gillapatiray, e- 
Itigey cay: Móchá mo 
cay elgey patirü, San 
Christoval nio cay; San- 
ta Fe nío, (inche ni ma- 
pa mo cay) apo gel le- 
lo inche, elugen patirü 
tay : Éncol mapu mo 
Llancaiinenu, apo He, 
mi chacayo Ue, elugey 
cay; colue apo D. Pe- 
dro Ancatemo eingey 
cay: inagechi Imperial 
mapu nagh mo thav lav- 
quen , D. Pedro Na- 
huel coyam, apo gelle- 
lu, ekigey cay pu pati- 
rü: Santa Juana mo cay 
chaychí ta müley pu 
patira . Tholthen mo 
mülequevulu patim ca- 
cúnouy, maricúgá ma- 
pu mo. Veúla ta tva 
chacayco mapu, Repo- 
^ura mapu, Maquehne 
mapu, patirü vúqtielu 
pigey; coyaghtupale se- 
ñor señoría apo, eluge- 
aygu gepey. Ven ten cay 
ta mulellelu chi pu pa- 
tirü chi mapu mo. 



cual dos años no mas 
estuvo mal la tierra, 
como te dije endenan- 
tes. Estando ya la tie- 
rra en paz otra vez 
fueron entrando acá 
Padres. El cacique go- 
bernador de Tucapen, 
don Miguel Melitharu 
(ai, ya murió), pidió 
Padres, i le dieron: 
en la Mocha también 
pusieron Padres; en 
san Cristóval también, 
en santa Fé, (es a sa- 
ber mi tierra), siendo 
yo gobernador, tam- 
bién me concedieron 
Padres: en Angol Ife 
dieron también a Llan- 
cahueno, que es go- 
bernador, que es tií to- 
cayo. A don Pedro 
Ancatemo, gobernador 
de Colue, también le 
dieron: finalmente en 
la Imperial, abajo jun- 
to al mar, también le 
concedieron Padres a 
don Pedro Nahuelco- 
yan, que es goberna- 
dor. I en santa Juana 
tiempo há que kai Pa- 
dres. Los Padres que 
estaban en Tolten se 
mudaron a la tierra de 
la Mariquina. Ahora I* 

36 
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Llanc. — Veula cay, chum- 
ley clii patiru,chumquey 
cay, iiüthamen. 

Lev. — Clii pa patiru cú- 
meley mapu iiio , vill 
inapii mo cay ayílge- 
quey , tliúcatugequey , 
cúme uthintugequey ; 
liuelu veygele rume, mu- 
lé múlequey quine bue- 
da piuque gelu ni ghü- 
dequeteu cgn ; luúle- 
niúlequey quine golli- 
vo , Jiueythu gollivo 
chi , ni tliucaiunoeteu, 
liuedalcaeteu, nnitlion- 
caeteu egu cay : múIe 
múlequey quine púram- 
nieuquelu ni ichameteu, 
•gúlmeyeteu egn cay- 
vemgele rume chi pu 
patiru , ñochilecay fii 
piuque, chovúgequelay, 
athuquclay tañi cúmel- 
cayaviel mapun clie ; 
quimülqueiFano Dios ni ' 



reducciou de Chacay- 
co, la de - llepocuraj la 
de Maquehuá , dicea 
que piden Padres , 
cuando venga a hacer 
parlamento el señor 
Presidente, quizá se 
los darán. No son mas 
los Padres que están 
en la tierra. 

Llanc. — Ahora cuénta- 
me también, cómo es- 
tan los Padres, i qué 
hacen. 

Lev. — Los Padres están 
bien en la tierra, i en 
toda ella son queridos 
respetados i bien mi- 
rados; pero aun que es 
así, no deja de haber 
algunos de malas en- 
trañas que los aborre- 
cen: no deja de haber 
algún borracho o me- 
dio calentón que no 
los respeta, que los 
maltrata, i aun que los 
golpea: no falta algún 
engreido que los des- 
j)recia, i también los 
murmura. Aunque esto 
les suceda a los Padres, 
son de corazón sosega- 
do i no se aburren, ni 
se cansan de hacer 
bien a los indios; antes 
lúejí nos enseñan las 
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pu dugii: vill chi pu thu cosas de Dios: todos 



pantu qiiarcsina confe- 
salquiu líio, comulgha- 
qucin mo cay: cutlian 
gelc cay , pracahiiellu 
quey, convesa!queví, in- 
caquevi cay fii cíime la- 
yam. Vill chi pu Do- 
mingliu , deiima allcü- 
misallelii inchiñ, coya- 
ghtulqneiu mo Dios fii 
nemül , lezalquciñ mo 
cay: chi pu hueñi, chi 
pu pichu malgiien Icza- 
qucy cpuchi , ciilaclii, 
qucchu chi semana mo: 
vill caque ighlesia dugu, 
Dios ñi dugu, deuma- 
queví chi pu patiru. Tna- 
cay vill chi pu tliipantu 
thipaquey cayu, relghe 
patiru va pie , taye pío 
íiuall chi mapu mo, chcu 
mi\lequelay patiru: mi- 
sión yauquey lloyque- 
tu mo; uthunmacoquc- 
ví, quimulqiieví chi che 
Dios ni pu dugu, con- 
fesalqueví , casaralque- 
ví; vemgemianquey qui- 
ne, epu cilla cñycn cay. 



Filanc. — Chi pu curi pa- 
tiru hautizaUpievign chi 
pu punen mapu mo ? 



los años por cuaresma 
nos confiesan i nos co- 
mulgan; i si hai algún 
enfermo, luego mon- 
tan a cahallo, lo con- 
fiesan i le ayudan a 
bien morir. Todos los 
domingos después de 
oir misa nosotros nos 
platican la palabra de 
Dios i nos hacen re- 
zar : los chiquillos i 
chiquillas rezan a la 
semana, dos, tres, cua- 
tro i cinco veces: i to- 
das las demás cosas de 
Iglesia, cosas de Dios, 
las hacen los Padres. 
A mas de eso, todos 
los años salen seis, sie- 
te Padres por aquella 
parte en todas las re- 
ducciones donde no 
los hai : estos Padres 
andan haciendo misión 
de parcialidad en par- 
cialidad, (o de capilla 
en capilla): bautizan a 
los chiquillos, enseñan 
a los indios las cosas 
de Dios, los confiesan, 
los casan, i asi andan 
uno, dos. i tres meses. 
Llanc. — Gluó los Padres 
Jesuítas bantizan a los 
chiquillos en la tierra? 
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chumgcchi vemqueygn 
chagli tliemquclu vey- 
chí muye píinen ni pu 
chao egu? cuuiúu ge- 
lay camú, themyecuine- 
le egn, ñi elugcal hueda 
que gulam? quimíilgela- 
ygn cliijñiputual, ni pru- 
al, ñi goliial, ni gapitual 
caque vepgelu chi hue- 
da admapu cay quimval- 
lavin vachi pu curi pati- 
ru; huela quimn que, chi 
pu capü patiru ñi veni- 
quenon , bautizaiquela- 
ygn luay quine may 
quine vemgelu chi pfi- 
ñeñ no rume, themúm- 
geahí ñi pu chao nio. 



Lev. — Eymi camu Llan- 
cahuenu, quimúlpayavi- 
mi vachi pu patiru? Ciui- 
du ñi lonco nio ta gu- 
neuqueygn cannll Tlia- 
vúpe laygn, gi^lamupe- 
laygn, duguluquelaygn, 
ñi vernal egn vachi tlu- 
gu mol Nielaygn camu 
ñi mu vuta apo patiru, 
Roma cara mo mulelu, 
ñi thoquiqueteu egn I 
Tvey may (mu vaney 
cay ñi piquee!) pival- 
payeu egn, piam, ñi ve- 
mal, ñi bautizaiyaviel 



I cómo hacen eso, cri- 
ándose .estos chiquillos 
con sus Padres? acaso 
no hai pehgro, iiiien- 
tras se van criando, 
que les den muchos e- 
jemplos o consejos? o 
no les enseñarán a to- 
mar chicha, a bailar, a. 
vivir amancebados , i 
otras malas costumbres 
asi de la tierra ? No 
puedo entender a estos 
Padres negros; pero sé 
a lo menos que los 
Padres Franciscos no 
hacen eso: pues no 
bautizan a ningún chi- 
quillo de éstos, que ha 
de ser criado en poder 
de sus Padres. 
Lev. — Acaso túLlanca- 
hueno, has de venir a 
enseñar a estos Pa- 
dres? por ventura se 
gobiernan por su pro- 
pia cabeza? acaso no 
se juntarán, no se a- 
consejarán, no confe- 
renciarán para obrar 
en este negocio? no 
tienen por ventura a 
su Padre Jeneral en 
la ciudad de Roma 
que los gobierna? pues 
este (i es de mucho pe- 
so lo que dice) dicen 
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vaquechi pu punen . 
Chem ino cay baiuizal- 
yaviel vaquechi pu pu- 
nen. Clem ino cay bau- 
tizal-layavuygn egnlMi 
pivielchi cuñiúm mo ca- 
ma? Huelu gelay ula 
veychi cañium , petu 
bautizalgequey ta muye 
pu piiñeñ, ula cay ge- 
pelayay rume, lale may 
ta púñeñ nieMle ula ta- 
ñí quimn tunten hua- 
ranca cay ta laqueygn 
petu puñeñgelu, acun- 
magenolu fii quimn? e- 
pe ragí Ilagh vachi pu 
píkñeñ vemgechilaquey, 
tvey egn cay vill ñam- 
prayavuygn avnoaluchi 
tbipantu, bautizalgeno- 
vule egn. Ina cay, tva 
iBgn ni pu chao judio 
gelaygn , Moro , turco 
chi no, bereque no hue- 
lu christiano geygn,bau- 
tizalgelaygn camú chi 
pu christiano ñi pu yall? 
chi mapu mo mupigey, 
müley putun , müley 
chuquim, múley lagúm- 
cb^n, müley ñuantun : 
vemgequelay camíi chi 
pu huinca ni mapu mo? 
Huelu yod huedagepey 
(geno gepi cay) chi pu 
buinca, mulequelu huin- 



que los envió a decir 
que lo hagan asi, que 
bautizen a estos chi- 
quillos. I por qué no lo» 
liahian de bautizar? a- 
caso por ese peligro 
que decias? Pero ese 
peligro aun no k> bai, 
mientras se bautiza el 
chiquillo antes de te- 
ner uso de razón, i 
después quizá no lo 
habrá tampoco caso 
que muera. I cuantos 
millares mueren, sien- 
do aun chiquillos, sin 
haber llegado al uso de 
la razón? casi la mi- 
tad de esos chiquillos 
muere asi. I esos se 
perdieran todos deval- 
de para siempre, sino 
fuesen bautizados. A 
mas de eso, los Padres 
de los dichos no son 
Indios, ni Moros, ni 
Turcos , ni Herejes, 
sino cristianos , acá- 
bate de explicar. Con 
que no se han de bau- 
tizar los hijos de los 
cristianos?. En la tie- 
rra es mui cierto, hai 
tomaduras, hai robos, 
hai muertes , hai a- 
mancebamientos: pues 
qué 00 hai eso tam- 
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cul ino: petu cay yod 
hueda geaviiygn , nic- 
novule egn ta justicia, 
chumgechi nielay ta Ma- 
punche. Vachi que du- 
gu mo, tami piviel, mu- 
tu bautizalgeayga veclii 
múie pu púñeñ (cliris- 
tiano gele ni pu chao): 
chumgechi cuy vi Espa- 
ña mo bautizalgeque- 
vayga mulecalu chi pu 
morisco ni pu yall. Pe- 
pí montulviii quine pu- 
nen, petu ghúrvile lav- 
quen mo, leuvu mo chi, 
geno huerin, geno mol- 
can inche mo montul- 
layavin camú: cúmelca- 
loyan chi, vemviü/ Vey 
tva may ñi vemquecl 
chipu curi patiru vey- 
chi pu püñeñ mo. 



Llanc.-^Mu cúmelu piye- 
vin tami piel: quine mu 
quimchi patiru vemge- 
lu ritho duguymi. Hue- 
lu veypé, thúpunentu- 
gepe veychi dugu, ca 
dugu túcupachi . Gele 
coyaghtun cay chi ma- 
pu mo , múlepuquelay 
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bien entre los espano* 
les ? antes quizá son 
peores (i sin quizá) los 
españoles que viven en 
la campaña: i aun fue- 
ran peores sino tuvie- 
ran la justicia; como 
no tienen los Indios. 
Por estas razones que 
te he dicho, se han de 
bautizar sin falta esos 
chiquíl^s f cuando son 
cristianos sus padres 
como antiguamente en 
España se bautizaban 
los hijos de los Moris- 
cos que quedaron. Si 
puedo librar a un chi- 
quillo que se está aho- 
gando en el mar o rio, 
sin incurrir yo en cul- 
pa ni falta, no lo he 
de librar? o no haré 
bien, si lo . hago así? 
Pues eso es lo que ha- 
cen los Padres Jesuí- 
tas con esos chiqui- 
llos, 
lilanc. — Cosa mui bue- 
na me parece lo que 
has dicho: has habla- 
do elegantemente co- 
mo un Padre mui sa- 
bio. Peco basta, eche- 
mos a un lado eso, dé- 
jeme tratar de otra co- 
sa. Cuando hai parla- 



clii pu patiitt! 

Ltjv. — Clmii>ul Illa camú 
raüitulea;yniii? vill ni deu- 
maquel chi pa patiru, 
ni cúdaitquel egn cay 
piavu elmi, quine itionco 
cúyen núthamtuvuelmi 
rume , avlayavuy tami 
nútham maviel. Veula 
tva eyuíi, eymi nútha- 
inian , tami pemeelchi 
dugu , tan i thavmañu- 
luaviel tami nútham tu- 
vin. 

Llanc. — Eya, miipimi Le- 
vihueque, mupimi; Ime- 
lu mu núthampelaya- 

. yu, pichúliuey chi antú 
may: caque aníú mu ley 
tami núthamaviel. 

Lev. — Vey rume. 

Llanc. — AUcútulege. 

Lev.— Vemlean. 

Llanc. — Inclie ga peta pu- 
ñengevulu, vem pieyuíi, 
yegepan vaclii mapu 
mo, yegen cay aldúpu 
ca mapu mo: rumen San- 
tiagliu cara mo, liuey- 
duvin vuta huincul pi- 
regelu, perpuvin Men- 
doza cara, rumen pam- 
pa, vuta que lelvun* em! 
poun cay Buenos Ayres 
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mentó en la tierra, nó 
van los Padres? 

Lev. — Hasta cuando me 
has de estar pregun- 
tando? Siteliubiese de 
áedv todo lo que ha- 
cen los Padres; i lo 
que trabajan, aunque 
por un mes entero te 
estuviese contando, no 
se acabara lo que te 
referiría. Ahora tú; tú 
me contarás lo que 
has ido a ver, para re- 
compensarme lo que 
te he contado. 

Llanc. — Vaya,dicesí bien 
Le vihueque, dices bien 
mas parece no te con- 
taré mucho pues poco 
sol queda; otros dias 
hai para noticiarte. 

Lev. — Sea eso siquiera. 

Llanc. — Estáte atento 
pues. 

Lev. — Asi estaré. 

Llanc. — Siendo yo to- 
davía pequeño, como te 
dije, me vinieron a lle- 
var de esta tierra, i me 
llevaron a otra tierra 
mui lejos; pasé por la 
ciudad de Santiago : 
trastorné la gran cor- 
dillera nevada, vi de 
paso la ciudad de Men- 
doza , pasé las pampas 
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cara uio, üpúl mu vu- 
ta leuvu inúielu, pikláta 
leuvu piqaeeu ta chi pu 
huinca, doy vutay, yod 
vutaarupay vachileavü 
ritho veichi cara mo 
yo in vutaarupay pehuen 
inapumo lavquca ciktu. 



Lev. — Hué ! re lavquen- 
pey ta tva! 

Llanc. — Vemuy, veniuey; 
vuta que huampu may, 
hueychapem, navio pi- 
que en ta chi pu huin- 
ca : miauquey veychi 
leuvu mo lavquen mo 
vemgeli. Tuua veychi 
caramopran inaltu leu- 
vu, poun quine vuta ma- 
pu mo, raginclelu Pa- 
raná leuvúmollrughuay 
leuvu mo cay. Vey mo 
muley chi pu huarani 
che yom cúla mari cú- 
me que cara mo. 

Lev. — -Chémchi che ca- 
mú ta tva egn? huinca, 
muru huinca gepey chi? 

Llanc. — Múca , re che , 
veychi mapu mo lleghiu. 

Lev. — ^Vey camú? re che 
múlequey camú cara 
mo? 



oh qué llanuras! i lle- 
gué a la ciudad de 
Buenos Aires, que está 
a la orilla de un gran- 
dísimo rio, Rio de la 
Plata lo llaman los es- 
pañoles, es mui grande, 
en frente de esa ciu- 
dad, es mas ancho ese 
rio que desde la cordi- 
llera hasta el mar. 

Lev. — Ha! eso parece 
mar solamente! 

Llanc. — Asi es , asi es; 
pues , embarcaciones 
grandes de guerra, qué 
los españoles llaman 
Navíosi andan por ese 
rio, asi como por el 
mar. Salí de esa ciu- 
dad rio arriba, llegué a 
una gran tierra, que 
está en medio del rió 
Paraná i el rio Urn- 
guai^ahí viven lols hua- 
raníes, en mas de tre- 
inta pueblos buenos. 

Lev. — Cluéjente soné- 
sos? serán españoles ó 
extranjeros? 

Llanc. — Noj indios pu- 
ros, nacidos en esa tie- 
rra. 

Lev. — Es posible esto? 
acaso los indias viven 
en pueblos? 






Llanc. — Allcuge Leviliuc- 
que, inclie coil-Jatupa- 
(juelayu; quidu ni pc- 
meel, núthamayu. Ey- 
in¡ Vuta que dugu, cuy- 
vi clii (liigu, periinontu 
pie, níithamen; hiiclu 
iiiche yod vuta que du- 
gu núthamayu, epe inu- 
piltuvalnocl clii dngu 
vachi cliilli mapu ino. 

Lev. — Núlhamen, níitlia- 
nien mav: aldfin avun- 
maquevin ni allcual ta 
tva. 

Llanc. — Múlcy may vey 
clii lluaraní che ni cú- 
nic que cara mo,* nic- 
queygn cúnie que iglilc- 
sia, cúme que ruca, nic- 
patiru queygn cay. Ven- 
ia tva , chunilcvuygn 
cuyvi, chnnigechi tha- 
vulav^n cara mo, chum- 
Icygn cay, vey en tule ^ 
leayu ; allcudugu-eynii 
tami allcunoviel , tanii 
pecnnoviel runie. 

Tvachi Huaraní che 
ga vachi Mnpunche 
venigevuy cuyvi: ])u lov 
• ino niulequevuy, pichíin 
uíigha túcuquevuy fii ial 
egn , chalihüa quevuy, 
nú-luanquevuy , niVpa* 
gi (luevuy, caque vem- 
uelu pu animal cay ta- 



1 — 

Llanc. — Atiende Levi- 
, hueque: yo no te ven- 
go a mentir; lo que yo 
mismo fui a ver te con- 
taró. Tú me has refe- 
rido coáas grandes, co- 
sas antiguas hasta mi- 
lagros; pero yo te refe- 
riré cosas mayores, co- 
sas increihles en esta 
tierra de Chile. 

Lev. — Pues cuéntame, 
cuéntame ; que tengo 
mucho deseo de oir 
esto. 

Lian. — Están pues estos 
Huaraníesensus bellos 
pueblos, tienen buenas 
Iglesias, buenas casas, 
i tienen también Pa- 
dres. Ahora te decla- 
raré como estaban an- 
tiguamente , como se 
juntaron en pueblo, i 
cómo están: has de oir 
cosas que no has oido, 
ni aun imnjinado. 

Estos Huaraní es e- 
ran antiguamente co- 
mo la jen te de esta tie- 
rra vivian en ranche- 
rías, sembraban un po- 
co de maiz para co- 
mer, pescaban, caza- 
ban huanacos , caza- 
ban leones, i otros a- 

•^7 
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ni ilütual egn. Pu ca- 
liuellu , pu huaca , pu 
ovida nielavuygn . Ni 
qiiehuatuyuín mo cp:n, 
fii malouyum mo chi, 
tavay co lugevulu, la- 
gúmgequevuy, cancage- 
quevuy, veiDgeclii ilou- 
tugequevuy ; ñi lonco 
cay , deuma ñi iiotu- 
viúm mullo, pepilgeqne- 
vuy , ñi putu-pulcuam 
egn. Vemgechi tliámnn 
clcllevulu egn, pouy ñi 
pu patiru mapu mo, clii 
pu curi patini may; en- 
tulelvi egn Dios ñi pu 
diigu. Ea vochum egn 
picu: inaduamquelaymn 
tamn huedalen? quidu 
apümuqueymn , quidu 
cay ilotuuqueymn pie; 
clii pu pagi rume vcm- 
gelay: chi pu pagí ilo- 
tu-quey may ca ¡Ion , 
huelu quidu egn ilotnu- 
quelaygn 1 Quimayinn 
may, gañi múleel quine 
cume Dios (tupa ga, pi- 
qucvimn eymn) culhan- 
tulqutívilu hueda que che 
avnoaluchithipantu; cu- 
lliquevilu cúme que che 
huenu mapu mo, legh- 
quenievilu pu cuñi- 
val, gañi inay tuñmac- 
leu ñi pielchi dugu 



nimales semejantes pa- 
ra comer carne. No 
tenían cahallos, vacase, 
ni ovejas. Cuanílo pe- 
leaban, o tenian ma- 
locas; el que era cau- 
tivado, lo mataban, lo 
asaban, i de esta suer- 
te se lo comian; i su 
cabeza, después de co- 
merse los sesos , la 
componian para to- 
mar ellos chicha. Es- 
tando ellos ^n tinie- 
blas, llegaron los Pa- 
dres a aquella tierra, 
es a saber los Jesuítas, 
i Ifcs descubrieron las 
cosas de Dios. Ea hi- 
jos l(>'S dijieron: no ad- 
vertís el mal estado 
vuestro? vosotros mis- 
mos os destruís unos 
con otros, os robáis, os 
matáis, i aun os co- 
méis unos a otros; los 
leones ni aun hacen 
eso; los leones comen sí 
otra carne, pero ellos 
mismos no se comen 
unos a otros. " Habéis 
de saber pues hijos, 
que hai un Dios bue- 
no, (l^upu lo llamáis 
vosotros), pues castiga 
a los hombres malos 
l)or años infinitos; que 
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vachi iiKvcn mo. Vcm 
yccuinelemn, vem hue- 
rilcalinn ga, peta mo- 
gcnpeynin , lUhuvtú- 
(uiayinn mo vachi cúme 
Dios cúíhal niapu mo , 
tamn putlicleal avnoa- 
luclii tliipantu. Mu cú- 
melay camú tamn mon- 
tual vachi cíithal mo, 
tamu poual cay liuenu 
mapii tamil tliúlcal av- 
noaiuchi tliipaiitu; tlia- 
vülmn quine cara mo, 
inaytuvilmn Dios taui 
picH Vachi dugu mo 
muten, tamn quimíilc- 
Javicl inay Dios ni pu 
dugu, tamn leghquenie- 
viel mo ta incíiin, con- 
paiñ ¡^gamn mapumo : 
pievi egn chi pu patiru. 
Vcy mo vey chi pu pa- 
tiru mupieiñ mo, cúme 
que dugu entulpain mo 
ga , piuygn tvachi pu 
Huarani. Vcmgechimay 
vill duguhiygn , yavíilu- 
ygn, incauygn deumay 
cara egn; huenuntuygn 
ciime que ighlesia, cú- 
me que ruca cay, clii 
pu patiru ñi gúlameteu 
mo egn. 



premia a los hombres 
buenos en el cielo que 
tiene lastima de los 
miserables que le obe- 
decen sus mandamien- 
tos en esta vida. Si 
proseguis así, si pecáis 
asi, mientras vivís, os 
ha de arrojar'este buen 
Dios en la tierra de 
fuego, para que os es- 
téis quemando eterna- 
mente. Acaso no será 
mejor para libraros de 
este fuego, i para que 
lleguéis al cielo a es- 
tar gozándose i ale- 
grándose para siempre; 
si os juntáis en un 
pueblo , si obedecéis 
los mandamientos de 
Dios.^ por este motivo 
no mas, a saber para 
enseñar las cosas de 
Dios, por teneros com- 
pasión nosotros , he- 
mos venido a entrar en 
vuestra tierra, les dije- 
ron los padres: enton- 
ces se dijeron entre sí 
estos Huaraníes; bien 
nos dicen* los padres, 
buenas cosas nos han 
venido a descubrir. De 
esta suerte pues, todos 
se hablaron, se anima- 
ron, se ayudaron unos 






Lev. — Eneni ! Vachi pu 
patiru vill mapii nio 
logliqneniequeiñ iiio ta 
fiiñ cliegen, incaquevn 
iiio cay , quimulqueyu 
IDO cay Dios ni pu du- 
gu. Huclu piyecumege, 
tañí cliuinlen tvachí pu 
cara. 

Llanc. — Vill vacbi cara 
cnme dullingechi ma- 
pa nio múley, quintii- 
gey quine cúine lelvun, 
pichu pramgclii, cunie 
(íogelu. nnuiapulcy cn- 
me que mahuida , al- 
dunmamiillgclujcuthal- 
tuam, rucayam cay; niey 
cay cüme ragh, huidnv- 
tuam cliollodtuam cav: 
cúme pelde cay ni ti- 
cayam: nielay luielu vu- 
ta que chapad liuall 
pie, vufia co no rume. 
V^emgechi lelvun mo a- 
níkmgey quine cara; tvoy 
ni pu rnpu norgey, vem- 
cnnogcy , quine vuta 
mau mo: ragi cara mo 
múlcy quine pichn lel- 
vun (pñlaza pigey) pu- 
ra mari nuvcn ítcIu mc.- 
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a otros, formaron pue- 
blos, levantaron bue- 
nas Iglesias i buenas 
casas, por haberles a- 
consejado los padres. 
Lev. — Ab! estos padres 
en todas tierras, nos 
tienen lástima a noso- 
tros los indios, i nos a- 
yudan; i nos enseñan 
las cosas de Dios. Mas 
prosigue diciendo, có- 
mo están esos pueblos. 

Llanc. — Todos estos 
pueblos están en tierra 
l)ien escojida, se bus- 
có una buena llanura, 
un poco leventada , 
que tiene buena agua, 
hai cerca buenos bos- 
ques o montañas, que 
tienen mucha madera, 
para hacer fuego i fa- 
bricar casas . Tiene 
también buena greda, 
para hacer loza i teja; 
i buen barro para ha- 
cer adobes : mas no 
tiene pantanales gran- 
des al rededor, ni tam- 
poco agua podrida . 
En llanos de estas ca- 
lidades se fundó cada 
pueblo : las calles de 
e^ste son derechas, así 
las pusieron con una 
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\i ad mo. Vill ni ruca 
egii , liuenuutngequey 
tica nio choUod ino cav 
tacngeqi\ey, haelu cuna 
mo no. Vill nieygn ni 
corredor cay, ni miau- 
noam peído mo maule. 
Huelu chumgechi entu- 
lelcaymi ni vemgeu ta 
ighlesia Dios fií ruca He, 
clii pu patiru ni ruca 
cay? Vey miiten piayu. 
Tvachi pu iglesia San- 
tiagho cara ni doy vuta- 
lu pu ighlesia vontenign. 
venten themogeygn cay: 
nieygn quechu vuta úll- 
gin, muñay yod meli 
imaranca che. Chi pu 
patiru ni pu ruca cay 
cúme muñagey: niey e- 
pu lüpum, quifiegelu mo 
múley ich pu patiru , 
múley cay tachi pu hue- 
ñi tañi dugulpem, vey 
mo quimúlgeqeygn ta- 
ñi chillcatual , tañi 
chillcayal cay, ñi pucl- 
cantual, ñi pranghúlial 
cay. Ga lepíim mo cú- 
dauquey vill camañge- 
lu, rúthavo, carpintero, 
gúreve, pintor, deuma- 
quevilu chumpiru, thu- 
thuca, caque dugulpem 
cay, vill caque carnañ, 
quine cüme cara mo ta 



gran soga: en medio 
de un puehlo hai un 
pequeño llano (plaza 
se llama), que tiene o- 
chenta brazadas por 
los cuatro lados. To- 
das sus casas se levan- 
tan con adobe, i con 
teja se cubren, pero no 
con paja. Todas tie- 
nen también sus corre- 
dores para no andar 
por el barro cuando 
llueve. Pero como te 
declararé, cómo está 
la Iglesia, que es la ca- 
sa de Dios, i la casa 
nnsional, esto no mas 
te diré. Estas Iglesias 
son tan grandes i tan 
hermosas, como la mas 
grande de la ciudad de 
Santiago: tienen cinco 
puertas grandes, caben 
mas de cinco mil per- 
sonas. Las casas de los 
padres , también son 
mui capaces : tienen 
dos patios, en el uno 
viven los padres, i hai 
también las escuelas 
de los muchachos: en 
estas se les enseña a 
leer i a escribir, a can- 
tar, i cantar versos. En 
el patio trabajan todos 
los ©ficiales, herreros, 
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iimlequclu. 



Vill chi pu cara iiio 
iniiley quine apo, co- 
rregidor pigelu, quine tc- 
uiente, quine alférez pa- 
triota, epu alcalde, mcli 
regidor, caque pu justi- 
cia cay, múley cay al- 
dún pu fiscal, thoqui- 
queviluchipu huentlm, 
chi pu malghen , chi pu 
hueñi , pichúquelu chi 
pu maJghen cay. Ina 
cay múley , moUquiñe 
cara mo yoni meli pa- 
taca cona, soldado mi- 
litar chi pigelu, údau- 
quelleygn cay pura,com - 
pafiía mo: meli compa- 
ñía cahuellugey, ca mc- 
li namuntugey: MoUqui- 
ñe compañía niey ñi 
capitán, ñi teniente, ñi 
alférez, ñi sárjenlo, ñi 
ayudante: nieygn pura 
vuta tambor, pura thu- 
thuca, pura bandera; ina 
cay múley quine maes- 
tre campo , quine sar- 
jento mayor cay: Hua- 
rani che vill tvey egn. 



carpinteros, tejedores, 
pintores; los que hacen 
sombreros, trompetas i 
otros instrumentos de 
tocar, i todos los de- 
mas oficios que suelen 
haber en una ciudad. 
E n todos pueblos 
hai un gobernador que 
se llama correjidor, un 
teniente, un alferes pa- 
triota, dos alcaides, cua- 
tro rejidores i otras 
justicias. Hai también 
muchos fiscales , que 
mandan a los hombres, 
a las nmjeres, a los 
muchachos i a las mu- 
chachas. A mas de eso 
hai en cada pueblo, 
mas de cuatro cientos 
mocetones, que llaman 
soldados o militares, i 
están divididos en o- 
cho compañías : las 
cuatro son de a caba- 
llo, i las otras cuatro 
de a pié: cada compa- 
ñía tiene su capitán, 
su tenieate, su alférez, 
su sarjento, su ayudan- 
te: tienen ocho tambo- 
res ocho pífanos, i o- 
cho banderas: última- 
mente , hai un maestre 
de campo, i un sarjen- 
to mavor: todos estos 
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Pinom qucy egn tha\cíi, 
escopeta may, trabuco, 
pistola, íjuiñcque picliii- 
(|ue carita cay, huayqiii, 
amella pulqiii , huytu- 
hue cay. Vill ciiine gu- 
iiengey egn tafii thalca 
tuyal , cnme conagey 
egn cay. Vill chi müie 
lineychan , hucunievi 
egn pu caljaqui che egn 
Caracara clie, Charua, 
Yaro, Bohan, Martidan, 
Manchado , Ghuanoa , 
Minuan che cay. Epuchi 
nopini vi ta pu huinca, 
aucavulu Parahuay ino 
Epu chi tny egn pu 
Portughesñi colonia, al- 
dúm thalca carita, sol- 
dado cay nievulu. Ve- 
muechi inaqusvuy egn, 
ni huercúviel egn chi 
gobierno, tafii vemqui- 
nuMeteu mo egn chi pu 
patiru. 



Lev. — Eueni! cúme duam 
mo allcütuquevin, va- 
chi mi^ic dugu! aldnn 
lladcúquen múten, tani 
conelmo antú; huelu pe 
tu punlay, ca pichú nú- 
thamen. 

Llanc. — Ca pichü müten 
núthameleaymi, chum- 



son indios Huaraníes 
usan armas de fuego, a 
saber escopetas, trabu- 
cos, pistolas, i algunas 
piececitas de campana 
lanzas, espadas , fle- 
chas i hondas. Todos 
son bien hábiles para 
disparar i mui valientes. 
£n todas las peleas o 
batallas, han vencido 
con los caljaquies, con 
los Caracaras, Cham- 
as, Yaros , Bohanes , 
Martidanes, Mancha- 
dos, Guanoas i Minua- 
nes. Dos veces sujeta- 
ron a los españoles 
que se habian revelado 
en Parahuai. Dos ve- 
ces tomaron colonia 
de los portugueses que 
tenian muchas armas, 
piezas i soldados. De 
esta suerte obedecían 
lo que el gobierno les 
mandaba, por haberles 
así ensenado lospadres. 

Lev. — Ai! que de buena 
gana oigo estas cosas! 
solo estoi con senti- 
miento grande, porque 
se ha entrado el sol: 
mas aun no es de no- 
che, cuéntame algo. 

Llanc. — Esto no mas te 
contaré, como rezan 
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gcchi rezaqu'e^' Gliuara- 
u¡ che, chiiiugeclii all- 
eii misaquey, allcúqiiey 
cay Dios ni netiiul. ¡Vlii 
liliueii 1110 miaiiquey , 
veycbi cara mo epu íis- 
cal , thepelpevilu vill 
clii cbe , taviilquevilu 
caypu huefii : cIjí pu 
piciiii iiialghe!icay;deu- 
iiia tliavclelu egii pla- 
za nio, quine vuta ra- 
li iiio, cpuinociii, aiiio- 
quey egii Iglilesia mo, 
riízaqueygii, allcit inisa- 
queygii cay: nía con 
queyegQ pu patir» ñi 
pu lupnn 1110, elugeqiie- 
yegii piclninial, ula qui- 
ne llagli pu hueñi con- 
quey ega chillcaahí , 
uhillcatualu cay pu es- 
cuela; ca llagh ghiihua- 
lu, ca llagh ci'idaualu: 
caque pu hueñi, caque 
pu pichti que malglien 
cay thipaquey hueciiii 
cara cüdaualu iiuincut 
Hio, iiictayequelu egn ñi 
pichü santo, san Isidio 
lie, tañi niúyc rali egn, 
ñi muye pivillca egn cay 
vemgechi cay liñoqucy 
egii, naghyecumeUv an- 
tii uño rezaquey egn 
Iglesia ino, lupun mo 
Cfij; aitiña huivqucñle, 



los Huaraníos, coman- ,' 

yeu misa, i oyeu la oa- ¡ 

iahra de Dios. Mui de 
mañana andan por el | 

pueblo dos fiscales que ' 

despiertan a toda la 
jente, i juntan a los 
muchachos i mucha- 
chas: estando ya jun- 
tos en la plaza, con u- 
no o dos tambores van 
a la Iglesia, rezan i o- 
yen misa: después en- 
tran en el patio de los 
padres, les dan nn po- 
co de comida o almu- 
erzo, después una par-* 
te de niños entra en la 
escuela de escribir i 
leer, otra parte a la 
música, otra porción a 
las oficinas del trabajo: 
los otros muchachos i 
muchachas salen fue- 
ra del pueblo, a traba- 
jar en la campaña, lle- 
vando cargado su pe- 
queño santo que es 
san isidro, con sus 
tambores i flautas, i de 
este modo se \uelveii 
cuando va bajando el 
sol, otra vez rezan en 
la iglesia i palio; i ha- 
ciéndose de noche, se 
vuelven a sus casas: de j 
lisLe modo, pues no se 
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unoquey egn ni pu ru- 
ca mo: vemgechi may 
re themquelay pu hue- 
ñi. 

Chi pu dominghu antú vill 
chi che allcümisaquey 
allcúquey cay Dios fii 
nemúl , chi patiru ñi 
coyaghtuel: confesaque- 
ygn, comulghaqueygn 
cay cuaresma mo, ca- 
que mita cay thipantu 
mo. Pevul mi eymi, fii 
íiestaquevielegn Corpus 
antü, cara ñi Santo Pa- 
trón tañi antú cay, ni 
pruqueel egn cai; allcú- 
vulmi ñi ghülqueel egn 
cay, mútu entulgeavuy- . 
mi cúUeñua, re tami 
thúyun mo tami pinque. 
Inche may tvey mulegh 
pieymi; pemavin pu 
huinca ñi cara ñi pu 
Ighlesia cay fiesta mo; 
huelu tva egn tañi fies- 
taqueel Ghuarani che 
tañi fiestaqueel vem- 
gelay, ventenlay, the- 
magelay? Euem ojala 
vemuechi vemlea vuy ca- 
ra mo vachi mapu pu 
mapun che! 

Lev. — Veyvuel ! vei pia- L 
vimi may tami pu quine 
che, veula ga peavilu 
eymi Deuma puní may, 



crian devalde los chi- 
quillos. 



Los domingos to- 
da la jente oye misa 
i también ía palabra 
de Dios que el padre 
predica: se confiesan, i 
comulgan en la cua- 
resma, i otras veces en 
el año. Si vieras la 
fiesta que hacen el dia 
de Corpus, i el dia del 
Santo Patrón del pue- 
blo, i sus danzas; si 
oyeras sus cantos i de- 
mas música que tienen, 
sin falta te saltarían las 
lági'imas de puro gozo 
de tu corazón. Yo te 
aseguro mucho esto; 
que he visto ciudades 
de españoles i sus Igle- 
sias en las fiestas; mas 
las fiestas de éstos no 
son como las de los 
Guaranies,ni tan gran- 
des sus Iglesias ni tan 
hermosas. Ai! Ojaláes- 
tuvieran así en pueblo 
los Indios de esta tie- 
rra. 

ev. Ojalá así les has 
de decir a tus parien- 
tes, qne ahora has de 
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gcchi rezaqiley Glutaia- 
ui che, chiiiHgeciii ali- 
en inisafjuey, alIci'tíiHey 
CiiyDios ñi üeiniil. Mu 
liliueii mo iniaiiquej , 
Viíycbi cara mo epu lis- 
cal , tbepelpcvilu vJll 
clii clie , tavúlfjuevüii 
caypu hueñi: chi pu 
piciiii iiialgheiica3';dcii- 
ina tliavclelu cgu pla- 
za 1110, quine vuta ra- 
li mo, epumociti, aiiio- 
quey e^n Iglitesia mo, 
rtízaqueygii, allcii misa- 
qaeygu cay; iila t-on 
queyegii pu píjtiru fii 
pu luptm mo, elugeqnc- 
yegnpichiiniai, illa qui- 
ue Uagh pu hueñi con- 
quey cgu chillcaalu , 
<;b¡llcatualu cay pu es- 
cuela; ca llagh ghiiltua- 
!u, ca llagh ci'idauahí: 
caquB pu hueñi, caque 
pu pichu que malghcn 
cay ihipaquey hueciin 
caía ciidauahí huiucul 
mo, iiiGtayequclu egn ñi 
pichti santo, san Jsidro 
tañi inüyc rali egn, 
üj uiúye pivillra egn cay 
vemgechi cay lañoqucy 
egn, uaghyecumeht an- 
tii uño rezaquey egn 
Iglesia mo, lupuii mo 
ca^; iiuina huivqueüle, 



los Huarajiíes, comuo'- 
yeii luisa, i oyen la aa- 
lahra de Dios, Mui de 
mañana andan por el 
pueblo dos fiscales que 
despiertan a toda la 
jeiitc, i juntan a los 
muciíachos i mucha- 
clias: estando ya jun- 
tos en la plaza, con u- 
no o dos tambores vau 
a la Iglesia, rezan i o- 
yen misa: después en- 
tran en el patio de los 
padres, les dan un po- 
co de comida o almu- 
erzo, después una par-" 
te de niños entra en la 
escuela de escribir i 
leer, otra parte a la 
música, otra porción a 
las oficinas del trabajo: 
los otros muchachos i 
nuichachas salen ino- 
ra del pueblo, a traba- 
jar en la campaña, lle- 
vando cargado su pe- 
queño santo que es 
san Isidro, con suá 
tambores i flautas, i de 
este modo se vuelven' 
cuando va bajando el 
sol, otra vez rezan en 
la iglesia i patio; i ha- 
ciéndose de noche, se 
vuelven a sus casas: de 
csw modo, pties uo se 
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unoquey egn ni pu ru- 
ca mo: vemgechi may 
re themquelay pu hue- 
ñi. 

Chi pu dominghu antú vill 
chi che allcümisaquey 
allcúquey cay Dios ni 
nemúl , chi patiru ñi 
coyaghtuel: confesaque- 
ygn, comulghaqueygn 
cay cuaresma mo, ca- 
que mita cay thipantu 
mo. Pevul mí eymi, ñi 
ti estaque vi el egn Corpus 
aniü, cara ñi Santo Pa- 
trón tañi antú cay, ni 
pruqueel egn cai; allcú- 
vuhni ñi ghúlqueel egn 
cay, mútu entulgeavuy- 
mi cúlleñua, re tami 
thúyun mo tami pinque. 
Inche may tvcy mulegh 
pieymi; pemavin pu 
huinca ñi cara ñi pu 
Ighlesia cay fiesta mo; 
huelu tva egn tañi fies- 
taqueel Ghuarani che 
tañi fiestaqueel vem- 
gelay, ventenlay, the- 
magelay? Euem ojala 
vemuechi vemlea vuy ca- 
ra mo vachi mapu pu 
mapun clie! 

Lev. — Veyvuel ! vei pia- 
vimi may tami pu quine 
che, veula ga peavilu 
eymi Deuma puní may, 



crian devalde los chi- 
quillos. 



Los domingos to- 
da la jente oye misa 
i también ía palabra 
de Dios que el padre 
predica: se confiesan, i 
comulgan en la cua- 
resma, i otras veces en 
el año. Si vieras la 
fiesta que hacen el día 
de Corpus, i el día del 
Santo Patrón del pue- 
blo, i sus danzas; si 
oyeras sus cantos i de- 
mas música que tienen, 
sin falta te saltarían las 
lágrimas de puro gozo 
de tu corazón. Yo te 
aseguro mucho esto; 
que he visto ciudades 
de españoles i sus Igle- 
sias en las fiestas; mas 
las fiestas de éstos no 
son como las de los 
Guaranies,ni tan gran- 
des sus Iglesias ni tan 
hermosas. Ai! Ojaláes- 
tuvieran así en pueblo 
los Indios de esta tie- 
rra. 
Lev. Ojalá así les has 
de decir a tus parien- 
tes, qne ahora has de 
ver. Ya estv^ e.^ d^ \sRk- 




gt'chi rezaqiíej. Gliiiara- 
ui che, chumgeclií all- 
üii misacjuey, aliciViuey 
cay Dios ñi neiuúl. Mu 
liJmen mo iniaiiqaej , 
Vcychi cara mo epii fis- 
cal , thepelpeviln vill 
ciii clie , tavtilquevilii 
cay pu liuefii : clii p« 
picliú üialglieiicay;düü- 
lua rhavclela egn pla- 
za iiio, quine vuia ra- 
li mo, cpuraoclii, aiiio- 
quey egn Jglitesia mo, 
fezaqueygn, aJicii misa- 
qaeygii cay: nía con 
queyegn pu patiru ñi 
pu lupnn mo, elugeqne- 
yegn picliiinial, ula qui- 
ne llagh pu Lueni con- 
quey egn chülcaaln , 
cliiilcataalu cay pu es- 
cuela; ca llagli glmilua- 
lu, ca llagb ciidaualu; 
caque pu hneñi, caque 
pu picLii que lualglion 
cay ihipaquey huecuii 
cara ciidaualu Imiiicul 
mo, metayequelu egn fii 
piclm santo, san Isidro 
lie, taui míiyc rali egn, 
ñi muye pivilli^a egn cay 
vemgechi cay üfioquey 
egn, uagliyecumein an- 
Iti uño rezaquey egn 
Iglesia nio, lupnn mo 
uaj; ij?['iíja linivqueñlc, 



los Huarajiífs, comtfí 
yen misa, i oyen la na- 
laíira de Dios. Mui de 
mañana andan por el 
pueblo dos fiscales que 
despiertan a toda la 
jentc, i juntan a los 
muchachos i mucha- 
chas: estando ya jun- 
tos eu la plaza, con u- 
DO o dos tambores van 
a la Iglesia, rezan i o- 
yen misa: después eTi- 
tran en el patio de los 
padres; les dan nn po- 
co de comida o almu- 
erzo, después una par-' 
te de niños entra en la 
escuela de escribir i 
leer, otra parte a la 
música, otra porción a 
las oficinas del trabajo: 
los otros muchachos i 
jimchachas salen fue- 
ra del pueblo, a traba- 
jar en la campaña, lle- 
vando cargado su pe- 
queño santo que es 
san Isidro, con su^ 
tambores i flautas, i de 
este modo se vuelveu 
cuando va bajando el 
sol, otra vez rezan en 
la iglesia i patio; i ha- 
ciéndose de noche, se 
vuelven a sus casas: de 
(jste luodo, pues no se 
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uiioquey egn ni pu ru- 
ca nio: vemgechi may 
re themqnelay pu hue- 
ñi. 

Chi pu dominghu antü vill 
chi che allcümisaquey 
allcúquey cay Dios ni 
nemúl , chi patiru ñi 
coyaghtuel: confesaque- 
ygn, comulghaqueygn 
cay cuaresma mo, ca- 
que mita cay thipantu 
mo. Pevul mi eymi, ñi 
íiestaquevielegn Corpus 
antíi, cara ñi Santo Pa- 
trón tan i antú cay, ni 
pruqueel egn cai; allcú- 
vuhni ñi ghúlqueel egn 
cay, mátu entulgeavuy- 
mi cúlleñua, re tami 
thúyun mo tami piuque. 
Inche may tvey mulegh 
pieymi; pemavin pu 
huinca ñi cara ñi pu 
Ighlesia cay fiesta mo; 
huelu tva egn tañi fies- 
taqueel Ghuarani che 
rañi fiestaqueel vem- 
gelay, ventenlay, the- 
magelay] Euem ojala 
vemuechi vemleavuy ca- 
ra mo vachi mapu pu 
mapun clie! 

Lev. — Veyvuel ! vei pia- 
vimi may tami pu quine 
che, veula ga peavilu 
eymi Deuma puní may, 



crian devalde los chi- 
quillos. 



Los domingos to- 
da la jente oye misa 
i también ía palabra 
de Dios que el padre 
predica: se confiesan, i 
comulgan en la cua- 
resma, i otras veces en 
el año. Si vieras la 
fiesta que hacen el dia 
de Corpus, i el dia del 
Santo Patrón del pue- 
blo, i sus danzas; si 
oyeras sus cantos i de- 
mas música que tienen, 
sin falta te saltarían las 
lágrimas de puro gozo 
de tu corazón. Yo te 
aseguro mucho esto; 
que he visto ciudades 
de españoles i sus Igle- 
sias en las fiestas; mas 
las fiestas de éstos no 
son como las de los 
Guaraníes, ni tan gran- 
des sus Iglesias ni tan 
hermosas. Ai! Ojaláes- 
tu vi eran así en pueblo 
los Indios de esta tie- 
rra. 
Lev. Ojalá así les has 
de decir a tus parien- 
tes, que ahora has de 
ver. Ya est^^ es d<^ v^s^- 



I ' 
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gcchi rezaquey Ghuani- 
ui che, cliiimgeclii all- 
ciimisaquey, alIciViney 
cíiy l)¡os fii ueiiiül. Mu 
lihuen mo miaiiqaey , 
Voycbi cara ino epu fis- 
cal , tbepelpevilu vill 
clii che , tavii!f|nevilii 
cay pu Imerü : clii pu 
picln'i malgheiicay;deu- 
iiia liiavclelu egii pla- 
za iiio, quine vma ra- 
li iiio, cpumoclii, amo- 
quey cgii Iglilesia mo, 
í-ezaqueygn, alien inisa- 
qaeygH cay: nía ion 
quey egu pu patiru ni 
pu luppu 1110, elngeqiie- 
yegn pichiinial, uía qui- 
ne llagii pu hueñi con- 
quey egu chilleaalu , 
chillcatualu cay pu es- 
cuela; ca llagli gliiikua- 
lu, ca tlagii cúdaualu; 
caque pii hueñi, caque 
pu pichu que malghcn 
cay ihipaqucy huecuu 
cara cúdaualu huincut 
nio, uietayequclu cgn fii 
pichú sauto, san Isidro 
He, taüi uiúyc rali egu, 
ñi muye pivillca egu cay 
veujgochi cay úrioqucy 
;u, uagliyecumelu an- 
tii uño rezaquey egn 
Iglesia uio, kipun uio 
cay: imlña huivqueñle, 



los Huarauíos, coiuíti 
yeu uiisa, i oyen I; 
labra de Dios. Mui de 
mañana andan por el 
pueblo dos fiscales que 
despiertan a toda la 
jente, i juntan a los 
muchachos i mucha- 
clias: estando ya jun- 
tos eu la plaza, con n- 
no o dos tambores van 
a la Iglesia, rezan i o- 
yeu misa: después en- 
tran üu el patio de los 
padres, les dan un po- 
co de comida o almu- 
erzo, después una par-' 
te de niños entra en la 
escuela de escribir i 
leer, otra parte a la 
música, otra porción a 
las oficinas del trabajo: 
los otros muchachos i 
muchachas salen fue- 
ra del pueblo, a traba- 
jar en Ui campaña, lle- 
vando cargado su pe- 
queño santo que es 
san Isidro, con sus 
tambores i flautas, i de 
este modo se vuelven 
cuando va bajando el 
sol, otra vez rezan en 
la iglesia i patio; i ha- 
ciéndose de noche, 
vuelven a sus casas: de 
r;st.c modo, ^)ues no se 



oa- T 
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uñoquey egn ñi pu ru- 
ca nio: vemgechi may 
re themqnelay pu hue- 
ñi. 

Ghi pu dominghu antü vill 
clii che alicümisaquey 
allcúquey cay Dios fii 
nemúl , chi patiru ñi 
coyaghtuel: coiifesaque- 
ygn, comulghaqueygn 
cay cuaresma mo, ca- 
que mita cay thipantu 
mo. Pevul mi eymi, ñi 
íiestaquevielegn Corpus 
antii, cara ñi Santo Pa- 
trón tan i antú cay, ni 
pruqueel egn cai; allcú- 
vuhni ñi ghülqueel egn 
cay, mátu entulgeavuy- 
mi cúlleñua, re tami 
thúyun mo tami piuque. 
Inche may tvcy mulegh 
pieymi; pemavin pu 
huinca ñi cara ñi pu 
Ighlesia cay fiesta mo; 
huelu tva egn tañi fies- 
taqueel Ghuarani che 
rañi fiestaqueel vem- 
gelay, ventenlay, the- 
magelay? Euem ojala 
vemuechi vemleavuy ca- 
ra mo vachi mapu pu 
mapun clie! 

Lev. — Veyvuel ! vei pia- L 
vimi may tami pu quine 
che, veula ga peavilu 
eymi Deuma puní may, 



crian devalde los chi- 
quillos. 



Los domingos to- 
da la jente oye misa 
i también ía palabra 
de Dios que el padre 
predica: se confiesan, i 
comulgan en la cua- 
resma, i otras veces en 
el año. Si vieras la 
fiesta que hacen el dia 
de Corpus, i el dia del 
Santo Patrón del pue- 
blo, i sus danzas; si 
oyeras sus cantos i de- 
más música que tienen, 
sin falta te saltarían las 
lági'imas de puro gozo 
de tu corazón. Yo te 
aseguro mucho esto; 
que he visto ciudades 
de españoles i sus Igle- 
sias en las fiestas; mas 
las fiestas de éstos no 
son como las de los 
Guaraníes, ni tan gran- 
des sus Iglesias ni tan 
hermosas. Ai! Ojaláes- 
tuvieran así en pueblo 
iOs Indios de esta tie- 
rra. 

ev. Ojalá así les has 
de decir a tus parien- 
tes, que ahora has de 
ver. Ya est^5 c^?» d<$: ^s?^- 






gcch'i rezaqile) Gliiiaia- 
ui che, cliiimgechí all- 
ci'i misaquey, allcüqaey 
cuy Dios f)i uemúl. Mu 
liliuen uio miauquey , 
veychi cara mo epu fis- 
cal , thepelpeviki vill 
clii che , taviilqiievilu 
cay pu hueñi ; chi pu 
picliú iiialghencay;düu- 
iiia tliavclelu egu pla- 
za mo, quine vuta ra- 
U 1110, cpuinochi, amo- 
quey egii Igltlesia mo, 
rezaqucygii, allcü inisa- 
queygn cay: nU con 
queyegn pu paliiu Üi 
pu lupun 1110, elugequc- 
yegn pichiinial, u!a qui- 
rie llagli pu hueñi con- 
quey egn chillcaahí , 
chillcatualu cay pu es- 
cuela; ca llagh ghiiltua- 
lu, ca llagh cúdauahi.- 
caque pu hueñi, caque 
pu pichú que iiiaighen 
cay liüpaquey huecuri 
cara cüdaualu huiucut 
1110, uietayequelu cgn fii 
pichü santo, san Igidio 
lie, tafii nn'iyc rali cgn, 
fii muye pivJIlca egu cay 
veingechi cay üñoquey 
egu, naghyecumelu rr- 
lii uño rezaqucy egn 
Jglesia uio, lupun uio 
cay; wúun huivqucñ\e. 



los liuaraiiícs, comtfíí 
yen misa, i oyen la «a- 
lalira de Dios. Mui de 
mariana andan por el 
puehlo dos liscales que 
(lespienao a toda la 
jeiitc, i juntan a los 
muchachos i mucha- 
chas: estando ya jun- 
tos eu la plaza, cou u- 
no o dos tambores van 
a la Iglesia, rezan i o- 
yen misa: después en- 
tran eu el patio de los 
padres, les dan un po- 
co de comida o almu- 
erzo, después una par- 
te de niños entra en la 
escuela de escrihir i 
leer, otra parte a la ' 
música, otra porción a 
las oficiuasdel trabajo: 
los otros muchachos i. 
muchachas salen fue- 
ra del puehlo, a traba- 
jar en la campaña, lle- 
vando cargado su pe- 
queño santo que es 
san Isidro, cou suá 
tamhores i flautas, i de 
este modo se vuelven 
cuando va bajando el 
sol, otra vez rezan en 
laiglesia i palio; i ha- 
ciéudose de noche, i 
vuelven a sus casas: de 
esVemodü, ^ucs no se 
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úñoquey egn fu pu ru- 
ca nio: vemgechi may 
re themquelay pu hue- 
ñi. 

Chi pu dominghu antü vill 
chi che allcümisaquey 
allcüquey cay Dios ni 
neniúl , chi patiru ñi 
coyaghtuel: coiifesaque- 
ygn, comulghaqueygn 
cay cuaresma mo, ca- 
que mita cay thipantu 
mo. Pevul mi eymi, fii 
liestaquevielegn Corpus 
antü, cara ñi Santo Pa- 
trón tan i antú cay, ni 
pruqueel egn cai; allcú- 
vulmi ñi ghíllqueel egn 
cay, mátu entulgeavuy- 
mi cúlleñua, re tami 
thúyun mo tami piuque. 
Inche may tvey mulegh 
pieymi; pemavin pu 
huinca ñi cara ñi pu 
Ighlesia cay fiesta mo; 
huelu tva egn tañi fies- 
taqueel Ghuarani che 
rañi fiestaqueel vem- 
gelay, ventenlay, the- 
magelay] Euem ojala 
vemuechi vemlea vuy ca- 
ra mo vachi mapu pu 
mapun clie! 

Lev. — Veyvuel ! vei pia- 
vimi may tami pu quine 
che, veula ga peavilu 
eymi Deuma puní may, 



crian devalde los chi- 
quillos. 



Los domingos to- 
da la jente oye misa 
i también ía palabra 
de Dios que el padre 
predica: se confiesan, i 
comulgan en la cua- 
resma, i otras veces en 
el año. Si vieras la 
fiesta que hacen el dia 
de Corpus, i el dia del 
Santo Patrón del pue- 
blo, i sus danzas; si 
oyeras sus cantos i de- 
más música que tienen, 
sin falta te saltarían las 
lágrimas de puro gozo 
de tu corazón. Yo te 
aseguro mucho esto; 
que he visto ciudades 
de españoles i sus Igle- 
sias en las fiestas; mas 
las fiestas de éstos no 
son como las de los 
Guaranies,ni tan gran- 
des sus Iglesias ni tan 
hermosas. Ai! Ojaláes- 
tuvieran así en pueblo 
los Indios de esta tie- 
rra. 
Lev. Ojalá así les has 
de decir a tus parien- 
tes, que ahora has de 
ver. Ya est^^ c^ d^ kvq^- 
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gechi reZíiquey Ghuara- 
ni che, chuingcclii ali- 
en misa(|iioy, allcuquey 
cíiy Dios ni nemúl. Mu 
liliuen uio miauquey , 
veyclii cara mo epu fis- 
cal , thcpelpevilu vill 
clii che , taviilquevilu 
cay pu hueñi : chi pu 
pichú hialghencay;dcü- 
nia thavclehí egu pla- 
za mo, quine vuia ra- 
li nio, epumoclii, anio- 
quey egn Ighiesia mo, 
rezaqueygn, alien misa- 
queygu cay: uJa con 
queyegn pu patiru ni 
pu lupun mo, elug^que- 
yegn pichúnial, ula qui- 
ne Jlagh pu hueñi con- 
quey egn chilleaalu , 
ehilleatualu cay pu es- 
cuela; ca llagh ghúltua- 
lu, ca llagh cúdaualu: 
caque pu hueñi, caque 
pu pichú que maighcn 
cay ihipaquey huecuu 
cara cndaualu huineul 
mo, metayequelu egn ñi 
picha santo, san Isidro 
lie, tañi muye rali egn, 
ñi muye pivillca egn cay 
vemgechi cay úñoquey 
egn, naghyecumelu an- 
tú uño rezaquey egn 
Iglesia mo, lupun mo 
caj; iiniña huivqueñ\e, 



los Huarajiíes, comao*- 
yeu misa, i oyen la pa- 
labra de Dios. Muí de 
mañana andan por el 
pueblo dos fiscales que 
despiertan a toda la 
jente, i juntan a los 
muchachos i mucha- 
chas: estando ya jun- 
tos en la plaza, con u- 
no o dos tambores van 
a la Iglesia, rezan i o- 
yen misa: después en- 
tran en el patio de los 
padres, les dan un po- 
co de comida o almu- 
erzo, después una par-* 
te de niños entra en la 
escuela de escribir i 
leer, otra parte a la 
música, otra porción a 
las oficinas del trabajo: 
los otros muchachos i 
muchachas salen fue- 
ra del pueblo, a traba- 
jar en la campaña, lle- 
vando cargado su pe- 
queño santo que es 
san Isidro, con suá^ 
tambores i flautas, i de 
este modo se vuelven 
cuando va bajando el 
sol, otra vez rezan en 
la iglesia i patio; i ha- 
ciéndose de noche, se 
vuelven a sus casas: de 
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ufioquey egn ñi pu ru- 
ca nio: vemgechi may 
re themqnelay pu hue- 
ñi. 

Ghi pu dominghu antü vill 
chi che allcúmisaquey 
allcúquey cay Dios ni 
nemúl , chi patiru ni 
coyaghtuel: confesaque- 
ygn, comulghaqueygn 
cay cuaresma mo, ca- 
que mita cay thipantu 
mo. Pevul mi eymi, ni 
íiestaquevielegn Corpus 
antíi, carañi Santo Pa- 
trón tani antú cay, ni 
pruqueel egn cai; allcú- 
vuhni ni ghíllqueel egn 
cay, mútu entulgeavuy- 
mi cúlleñua, re tami 
thúyun mo tami piuque. 
Inche may tvey mulegh 
pieymi; pemavin pu 
huinca ñi cara ñi pu 
Ighiesia cay fiesta mo; 
huelu tva egn tañi fies- 
taqueel Ghuarani che 
rañi fiestaqueel vem- 
gelay, ventenlay, the- 
magelay? Euem ojala 
vemuechi vemleavuy ca- 
ra mo vachi mapu pu 
mapun che! 

Lev. — Veyvuel ! vei pia- L 
vimi may tami pu quine 
che, veula ga peavilu 
eymi DeuwR puní may, 



crian devalde los chi- 
quillos. 



Los domingos to- 
da la jente oye misa 
i también ía palabra 
de Dios que el padre 
predica: se confiesan, i 
comulgan en la cua- 
resma, i otras veces en 
el año. Si vieras la 
fiesta que hacen el dia 
de Corpus, i el dia del 
Santo Patrón del pue- 
blo, i sus danzas; si 
oyeras sus cantos i de- 
mas música que tienen, 
sin falta te saltarían las 
lágrimas de puro gozo 
de tu corazón. Yo te 
aseguro mucho esto; 
que he visto ciudades 
de españoles i sus Igle- 
sias en las fiestas; mas 
las fiestas de éstos no 
son como las de los 
Guaraníes, ni tan gran- 
des sus Iglesias ni tan 
hermosas. Ai! Ojalá es- 
tuvieran así en pueblo 
los Indios de esta tie- 
rra. 

ev. Ojalá así les has 
de decir a tus parien- 
tes, que ahora has de 
vex . X^ e.^Xv> ^^ ^^ "«^^ 
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pichú udaulleayn , ca 
antu ula peutrayu, nü- 
thanicaayu cay. 

LlaDc. — Veniueay may ; 

peulleyu, gillan. 
Lev. — Peulleyu, may. 



che, an poquito nos 
dividiremos, hasta otro 
dia nos volveremos a 
ver, i noticiar. 

Llanc. Asi será, pues. , . . 
A Dios, amigo. 

Lev. A Dios, pues. 



Ejemplo de un coyaghtun entre el cazique Ancate^nu i 
el padre Millaleuvu en su recibimiento. 



Ancatemu. — Mari mari 
señor paye Millaleuvu, 
quine tuayu nemül ta 
tva, señor paye. 

Millaleuvu. -— Veyllechi , 
Ancatemu. 

Ancat. — Mari mari señor 
paye Millaleuvu ga, a- 
cuy deuma gañi hue pa- 
tiru, pigeymi ta tva, Ma- 
ri mari ca señor paye 
ga. Ea pramn cahuellu, 
chao egn, pramn cahue- 
llu, vochúm egn, ga pi- 
vin' gañi pichú gañi pu 
ghúlmen, gañi pichü ga- 
ñi pu cona ta tva, se- 
ñor paye Millaleuvu ga, 
Marimari clomomean 
gañi hue patiru ta tva, 
quine cúme gúlam elu- 
clomoan , ga pivin ta 
tva, señor paye ga, vey 
jtno ga pichü ga thcca- 
paqueyñ ta tva, mari 
mari caMillalevú. 



Ancatemu.^— Padre Mi- 
llaleuvu, Dios te guar- 
de: tengo que decirte 
una palabra. 

Millaleuvu. — Está bien, 
Ancatemu. 

Ancat. — Dijeron, Padre» 
que ya habías Hegado. 
Por lo cual dije a mis 
Ghilmenee (caziques) 
i mozetones, que mon- 
tasen a caballo, i fne 
ayudasen a saludarte, 
i a darte un buen con- 
sejo: i por eso hemos 
dado este paseo por 
acá. 
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Millal. — Veyllevé, vemge- 
iay camú ta dugu ta tva. 
Ancatemu ta? Marimari 
Ancatemu, cúmelcaque- 
yini ta tva may, veni- 
gelay caaiú admapu ta 
tva, Ancatemu? Aculle- 
lu quine patim quine 
inapu mo ta, quine Huin- 
ca gellevule ruine ta 
tva , Marimari señor 
paye , Marimari señor 
Huinca pigequey ta, mi 
cumelen ta quimpaquen 
ta tva, piquey cúme piu- 
que gelu che, cúme the- 
múgelu pu ghülmen , 
Marimari Ancatemu . 
Deuma purahue mo gey 
tañi conpan vacbi ma- 
pu mo, Marimari Anca- 
temu: deuma cay picliu 
duamlequevun ta tva : 
chemmo chi pepapelano 
tañi pu ghülmen? cúpa 
camúmancúulpalano ta 
tva? pillevuy ñi duam 
em! Marimari Ancate- 
mu; hueluquemay ta p¡- 
chúm ta vemavuy ca- 
mü tañi pu ghülmen? 
quim admapulay cam- 
ve? tva ga pin Ancate- 
mu gepey may ñi duam 
egn tañi cathútueteu ta, 
pepelay cahuellu ta pu 
cona may, müthay ca- 



Millal. — Así es, haces 
bien Ancatemo, este 
es el uso i estilo de la 
tierra. Cuando llega 
algún padre a alguna 
tierra, o sea qualquiera 
español, se le saluda, i 
le preguntan por su sa- 
lud los caziques i Ghil- 
menes, que tienen buen 
corazón, i buena crian- 
za o educación. Ya ha- 
cen ocho dias que en- 
tré en esta tierra: i ya 
me daba un poco de 
cuidado , porque no 
habian venido a verme 
mis caziques i ghilme- 
nes, ni a darme la ma- 
no; pero pensé que no 
dejarían de hacer es- 
to, sabiendo las cos- 
tumbres de la tierra: 
que habrian tenido al- 
gún otro embarazo, o 
na habrian hallado ca- 
ballo los mocetones , 
pues no es fácil que 
un pobre halle luego 
caballo, i que se jun- 
ten los caziques i ghil- 
menes en un instante. 
Esto discurrí haciendo 
reparo en todas las co- 
sas. 
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mii ta peay caliuellu qui- 
ne cuñival? Mutliay ca- 
niú thavíilgequey ta pu 
ghühneol pl gaui picliú 
gañí cúine piuque ta tva, 
vill inaduamquevila du- 
gu, Mariinari ca Anca- 
temu. 

Ancat. — Mupiqueymi tva. 
Mariraari señor paye 
Millaleuvü ga; mu cu- 
ñilvagey gañi pu cona 
ta tva, pecahuellu val- 
quelay quine múthay 
mo, señor paye ga. Ina- 
cay ca quine dugu niú- 
ley, gañi pichú cathótue- 
teu ta tva, Marimari ca 
Millaleuvü: quidu camü 
ta pemeavin gañi patiru 
ta tvá? re ta rovúlme- 
avin camú'? gapin. Vei- 
mo veyta pichún ta elu- 
vichi dugu gañi pu 
Ghúlmen , thavúlvichi 
gañi mapu, tva ga pin. 

MiÚal. — Veymay, vey 
inay, mupilaymi camú 
ta tvaí 

Ancat. Veymo vey tapie - 
ymi ta tva , Marimari 
señor paye ga: thavúl- 
vichi gañi mapu, tañi 
rovülcloaeteu gañi hue 
aculu patiru máy ta, ga- 
ñi camaricucloateu cay 
ta tva, gañi pichú gañi 



Ancat. — Dices bien pa- 
dre: mis mozetoues ¿s- 
tán mui pobres, en un 
instante no pueden ha- 
llar caballo. A mas de 
eso, otra cosa me ata- 
jó un poco: pensé que 
como me había de ve- 
nir a ver solo, ni a- 
brazarte meramente ? 
Por eso determiné dar 
parte a mis ghilmenes, 
i juntar mi tierra: 



Millal. — Asi es, así es, 
dices bien. 

Ancat. — Pues como te 
digo, padre, determiné 
juntar mi tierra para 
que me ayude a abra- 
zar, regalar, i recibir 
al padre recien llega- 
do. Por eso he tardado 
un poco mas, para ha- 
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mancüiilcloateu, pin ga 
tva may; veynio ta pi- 
chun ta pichúnman em 
gami Incutapayaviel ta 
iva, Marimari señor pa- 
ye Millaleiivó. 

Millal. — Vemgellela ta 
dugu ta tva, marimari 
Ancatemú, cúmelcaque- 
laymi camú, Ancate- 
mü taünche may ta pi- 
chún ta, alelan manu- 
meymi, tami, thavúlviel 
mo venten pii Ghulmen, 
mañuravin cay gañi pe- 
pacteu mo venten pu 
cona, ñi vochAm may 
ta tva, marimari Anca- 
temú, vochúmyeulayu 
camú, Ancatemú ta , 
thavtu cay rhaoyemo- 
lan camú? Vemgechi 
may ta cúme nieuayñ 
ta tva, Marimari ca An- 
catemú. 

Ancat. — Marimari señor 
paye Millaleuvu, quine 
duguga piavin gañi hue 
patiru ga, piquen ta tva, 
señor paye. 

Millal. Vey may, Ancate- 
mú. 

Ancat* — Marimari señor 
paye ga, quine cúme gú 
íam ga eluavin gañi pa- 
tiru ga, piquen ta tva, 
allcútulepe lámi epu 



certe esta cortesia o 
íígasajo. 



Millal. — Así es, haces *' 
bien, Ancatemo. Yo / 
cierto te estimo mu- 
cho, que me hayas jun- 
tado tantos ghilmenes; 
i quedo mui contento, 
de que mehayan veni- 
do a ver tantos^^^ze- 
tones, que son niis hi- 
jos, piies yo os tengo 
por hijos, i vosotros 
ine tenéis por padre, 
que así nos correspon- 
deremos bien. 



Ancat. — Una cosa te he 
de decir, como a padre 
nuevo. 



Millal. — Vaya, en h 
buena. i 

Ancat. — Un buen coiii^e- 
sejo te he de dar, pa- 
dre. Aplica bien tus dos 
oidos. Ya no has en- 
trado en nuestra tie- 
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pilan may , marimari 
Millaleuvu ga: deuma 
cauíútaconpalaymi ga- 
iñ mapa mo? deama ca- 
mü ta mapupalayaymi 
ta tva? deama camík ta 
qaintaDiemopalayñ ca- 
mú? Marimari señorpa- 
ye ga ; vocliúmyemo- 
\ ayñ ga tva may, inchiri 
cay thavta chao vem- 
gela.tlioquiuayñ ta tva, 
señor paye: epufi pie 
nm\ta ciimelcaua cú- 
mey ta, piquey ta dugu ta 
tva, Marimari ca señor 
paye: rúcúquelepe tami 
cáu paye, Marimari se- 
ñor paye ga. Leghqae 
cañivaliaymi may ta ; 
avdaam thipaquelepe 
pepaelmo ta quine cu- 
ñival, pepaelmo ta qui- 
ne them che may, pepa- 
elmo ta qaiñe Ghúlmen 
Marimari ca señor paye: 
leghquenievilmi qaiñe 
cañival, mañam thipa- 
yay ta' tva, inacay vill 
t inchiñ thúyaaiñ, señor 

} P^y® g^» aídún camel- 
•^'caquey gaiñ patim ga, 
yiiByñ ta tva: vemgechi 
may ta ghúytaniegeay- 
mi mapu mo. Marimari 
señor paye ga; vemge- 
chi may ta pichún ta 



rra? no vendrás ya a^ 
naturalizarte? no vienes 
ya a cuidarnos! Nos 
has de mirar, pues co- 
mo a hijos, i nosotros 
te miraremos como a 
padre . Portándonos 
hiende una i otra par- 
te, será hueno; pues, es 
cosa mui buena el ha- 
cerse hien mutuamen- 
te, dice el proverbio. 
No tengas cerrada tu 
mano, padre, te has de 
compadecer de los po- 
bres. No salga descon- 
solado, cuando te ven- 
ga a ver algún misera- 
ble, o alguna viejecita, 
o algún ghilmen, o ca- 
zique: si tienes lastima 
de un pobre, saldrá 
agradecido, i nosotros 
también nos alegrare- 
mos, i diremos que 
nuestro padre se porta 
mui bien: de esta suer-- 
te serás mentado en la 
tierra, i tendrás en un 
puño sus cuatro pro- 
vincias. Ita quidein se 
res hahet, Paires cons- 
cj'ipti. 
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ruthanieavimi nieli uú- 
than mapu ta tva, Ma- 
rimari ca señor paye 
Millaleuvu. Vemgey ta 
dagu ta tva, Mariniari 
chao egn. 
MiHal. — Chem uio caniú 
ta cúraelcalayauvin pu 
cuñival? Marimari An- 
cateinuta: chemchi du- 
gu.ino camúta conpan 
mapumof ñicümelcaoo- 
aviel camii ta niapun- 
che ga] ni cuthanieno- 
aviel camCl ta pu cufíi- 
vaH Veimo may ta cú- 
pan ca pie lavqueu, va- 
chi mapu mo, may ta 
lleghnolu inche ta tva, 
Aucatemu ta; veynio 
may ta venten rupan, vey 
mo may elcúnovin ñi 
chao em? elcúnovin ñi 
ñuque yem. ñi pu la- 
muen em, ñi venten pu 
peni em! ñi venten moll- 
vúñ, ñi cúme cara, ñi 
cúme ruca elcúnovin 
may, Marimari Ancate- 
mu; íncamevichi mapu, 
cúmelcamevichi pu cu- 
ñival, re tañí pin mo: 
vey mo ta pichún ta 
cuthanieavin pu cuñi- 
val, piquen ta tva, Ma- 
rimari Ancatemu. 
Huelu quine dugu 



Millal. ^Por qué Ancate- 
mo, no habia de hacer 
bien a los pobres? Por- 
que motivo entré ea 
la tierra} No fué acaso 
para hacer bien, i tener 
lástima de los pobres? 
Por eso pues, entré en 
la tierra i vine de la 
otra vanda del mar, 
pues yo no nací aquí; 
por eso he pasado tan- 
tos trabajos, dejé a mi 
padre, i a mi madre, a 
mis hermanos, i tantos 
mis hermanos, i tantos 
parientes, mi patria, mi 
casa, solo {)orque quie- 
ro ayudar i hacer bien 
a los pobres: i esto 
mismo digo que lo ha- 
ré i seguiré haciéndolo 
así. 



Pero una cosa has de ad- 
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cay ¡naruincayuíi ta tva, 
Ancatemíl, (vemgey ta 
dugu ta tva, peni egn): 
Ancateinu, d^unia quim- 
il ley mi fii chumlepan iu- 
clie vachi inapu mo; in- 
che may ta re pichú pa- 
tiru lepan vachi conven- 
tu mo, Marimari Anca- 
temu: inche loncolepa- 
lan.Apopatirulepalanta 
tva, vey mo ta vúeh pa- 
tiru pimolayan, Mari- 
mari Ancatemu: inche 
may ta thoquinievuli 
vaci ruca, vachi picha- 
que cullin ga, peavuy- 
mn ñi cierne piuque gen, 
ñi chumgen gañi cuu 
ta tva Ancatemu, Ca pi 
chii dugu túculeliavin 
gañi piuque mo gañi pu 
Ghúlmen ga, piquen ta 
tva: eymn tamn them- 
gen, allcú misapayay- 
mn, Ancatemu, roquin 
yepayaymn cüme que 
gúlam, Dios ñi dugu 
may: tamn pu púñeñ 
huelu rezapayay, rúcúñ 
mamoqueli ta tva, Ma- 
rimari Ancatemu, re 
vemgen camú themay 
gamn pu púñeñ, hueque 
vemgelu mogeay camü 
egn? quimdiosnolu ca- 
ma themaygn le chi^ 



vertir Ancatemu (asi es, 
oh hermanos); Ancate- 
mu, ya tienes sabido, co- 
mo he venido a estar 
en esta tierra, a saber, 
solo he venido aestarde 
subdito, no de superior 
de esta misión. Por 
eso no me habéis de 
decir mezquino: si yo 
manejase esta casa, o 
haciendill?, veríais mi 
buen corazón, i que 
tales manos tengo . 
Otra cosa quiero me- 
ter en el corazón de 
mis ghilmenes, Anca- 
temu: i es, que voso- 
tros los grandes ven- 
dréis a oir misa, i a 
llevar como de cocabi 
buenos consejos, esto 
es, cosas de Dios; mas 
vuestros chiquillos ven- 
drán a rezar, no me 
los mezquinéis. Acaso 
se han de criárselo co- 
rno bestias sin llegar a 
conocer a Dios? Yo os 
los enseñaré, te digo, 
Ancatemu. 



267 — 



inche quiínnleluayn, pie- 
ymi ta tva, M ariwari ca 
Ancatemu. 

Ancat. — Vemay veychi 
dugu ga, pien señor pa- 
ye: re tami coltosiavin 
contuprapeyu señor pa- 
ye , venten tuquellayu 
ta tva, Marimari ca se- 
ñor paye Millaleuva. 

Millal. — Veyllechi, An- 
catemu. 

Ancat. — Mariinari se- 
ñor paye. 

Millal. — Marimari Anca- 
temu. 



Ancat.^ — Así se hará pa- 
dre lo que me dices: 
yo solo he venido para 
saludarte, i así no ten- 
go mas que decirte. 



Millal— Está bien. An- 
catemu. 
Ancat. — A Dios, padre. 

Millal. — A Dios, Ancate- 
mu. 
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EN IDIOMA CASTELLANO 



I EN CHILLI DUGU O CHILENO. 



Por la señal f de la san- 
ta cruz de nuestros 
f enemigos líbranos 
señor f Dios nnestro. 
En el nombre del Pa- 
dre, i del Hijo t i del 
Espíritu Santo. Amen. 
Jesús, María i José. 



Chi Santa Cruz f tani gu- 
nel mo, inchiii tain f pw 
cajne mo, momtulmo- 
yn f inehiu taiñ, Señor 
l)¡os. Chao,voti^m cay f 
Espíritu Santo cay, ta- 
ni gliüy mo. Amen Je- 
sús, María i Joseph. (a- 
sí suelen acabar). 



El Padre ítuesíro. 



Padre nuestro, que estás 
en los cielos: santifica- 
do sea tu nombre: ven- 
ga a nos tu reino. Así 
como tu voluntad jse 
hace en el cielo, así 
también se haga en la 
tierra. El pan nuestro 
de cada dia dánosle 
hoi: perdónanos nues- 
tras deudas, así como 
nosotros perdoi\anios 
a nuestros deudores: 
no nos dejes caer en 
la tentación: mas li- 
iM-anos de todo mal. 
Amen. 



Incliin tain chao, liuenu 
mo ta mulejmi: uv^chi 
thucagcpe, tami ghúy: 
eymi tami reynu, ¡nchiíí 
ta cúpape: chumgechi 
tami piel, vemgequey ta, 
liuenu mapu mo, vem- 
gechi cay vemgepe, ta 
tue mapu mo . Vachi 
antú, elulelmoyñ, taiñ 
vill antii covque: perdo- 
nanmamoyfi , taiñ pu 
huerin, chumgechi in- 
chiñ perdonaqueviyñ , 
tain huerilcaeteu: elmo- 
queliyu taiñ huerilca- 
tunoam: hueluquemay, 
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vill hueda diigii mo , 
moiitulmovn. Amen. 



El A ve María. 



Dios te salve María, 
llena eres de gracia: el 
señor es contigo: ben- 
dita tu eres entre to- 
das las numeres: i ben- 
dito es el fruto de tu 
vientre Jesús. Santa 
María Virjen, madre 
de Dios, ruega por 
nosotros pecadores a 

Dios ahora, i en 

la hora de nuestra 
muerte. Amen. 



Uvchleymi María, Dios ta- 
ui ghracia mo opuley- 
mi: Señor Dios, evmi 
€gu ta mu ley; vill pu 
domuche mo, yod cu- 
meymi: tami pue mo , 
lleghlnclH Jesús , yod 
cíimey cay. A Santa Ma- 
rja Vírghen, Dios ñi 
Nuque, inchiñ mo taiíi, 
huerilcavoe chegen, uv- 
chiduguñmavigc,taDios 
veula, epe laliyñ cay. 
Amen. 



El Credo. 



Creo en Dios Padre, to- 
do poderoso, criador 
del cielo i de la tierra. I 
creo en Jesu-Cristo su 
único hijo Nuestro Se- 
ñor: que fué concebido 
por obra del Espíritu 
Santo, i nació de San- 
ta María Virjen, pade- 
ció bajo del poder de 
Poncio Pilato,fué cru- 
cificado, muerto, i se- 
pultado: descendió a 
ios infiernos: al tercero 
dia resucitó de entre 



Mui)iltuquen Dios mo , 
chao, vill pepilvoe, huc- 
nu vemvoe, tue vemvoe, 
cay. Taiu Apo, Señor 
Jesu-Christó mo, mu- 
piltuquen cay, vey tañi 
muten votúm: Espíritu 
Santo mo chegelgelu , 
Vírghen Santa María 
mo, llcghlu cay, Poncio 
Pilato tañi pin mo, cu- 
thantulgelu , cruz mo, 
clavan túculgelu, lagum- 
gelu, rúgalgelu cay: mi- 
nu tue mo, naghlu: cu- 
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ios muertos: subió a 
los cielos, i esta sen- 
tado a la diestra de 
Dios Padre todo po- 
deroso: desde allí ha 
de venir a juzgar a los 
vivos i a los muertos. 
Creo en el Espíritu 
Santo, la Santa Igle- 
sia Católica, la comu- 
nión de los Santos, el 
perdón de los peca- 
dos, la resurrección 
de la carne, i la vida 
perdurable. Amen. 



lan antú mo, laluchi pu 
che mo, uño mogetulu: 
púralu, huenumapu, vill- 
pepilvoe, Dis chao, ta- 
fii man mo, anülelu: véy 
mo, ramtapayaviln, mo- 
geluchi che laluchi che 
cay. Espíritu Santo mo, 
mupiltuquen, chi Santa 
Ighiesia, Católica , vill 
chi pu Santo, tañi Co- 
munión, chi pu huerin, 
tañi entugequeúm , ñi 
mogetuam , taiñ cálel, 
avnoaluchi thipantu, ta- 
iñ mogeam cay. Amen. 



Mandamientos de la Lei de Dios. 



Los mandamientos de la 
lei de Dios son diez: 
los tres primeros per- 
tenecen al honor de 
Dios; i los otros siete 
al ^provecho del próji- 
mo. 

El primero, amar a Dios 
sobre todas las cosas. 

El segundo no jurar el 
Santo nombre de Dios 
en vano. 

El tercero, santificarlos 
domingos i dias de 
fiesta, oyendo misa i 
no trabajando. 



Dios tañi, thoquiel chi pu 
dugu, mari: cúla unele- 
luchi pu dugu , quidu 
Dios, tañi thúcatugeam; 
reighe huelu may vill 
chi che, tañi cümeleam. 

Une dugu pi, vill chi pu 
dugu mo, yod ayúavimi 
ta Dios. 

Epu dugupi, Diosñi San- 
to gháy, sumtupralaya- 
vimi. 

Cúla dugu pi, uvchi thü- 
cayami, dominghu antú, 
fiestan antu cay , ail- 
cú missaquelu, cúdáu- 
quenolu cay. 



El cuarto, honrar padre 
i madre. 

£1 quinto, uo matar. 

El sesto, no fornicar. 

El séptimo no hurtar. 

El octavo nolevantar fal- 
so testimonio ni men- 
tir. 

El noveno no desear la 
mujer de tu prójimo. 

El décimo, no codiciar 
los bienes ajenos. 

Estos diez mandamien- 
tos se encierran en dos: 
en amar a Dios mas 
que todas las cosas; i 
en amar al prójimo, 
como a ti mismo. 
Amen. 
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Meli dugu pi, thúcatua- 
vimi, tami chao, tami 
Ñuque cay. 

Quechu dugu pi, lagúm- 
chelayaymi. 

Cayu dugu pi , ñuagela- 
yaymi. 

Relglie dugu pi, hueñela- 
yaymi. 

Pura dugu pi, coil-la du- 
gu pilelpralayaymi, coil- 
latulayaymi no rume. 

AyU'd dugu pi, cagelu tafii 
ma!ghen, pcnculmelaya- 
vimi. 

Mari dugu pi, cagelu tañi 
culliu, penculmelayavi- 
mi. 

Tvachi mari dugu, epu- 
mo thavcleygn: vill chi 
pu dugu mo may, yod 
ayúbvimi, ta Dios; ayíia- 
vimi cay, vill chi che, 
chumgechi quidu, ayúu- 
queymi. Amen. 



Mandaynientos de la Santa Iglesia, 



Los mandamientos de 
nuestra Santa madre 
Iglesia, son cinco. 

El primero, oir misa en- 
tera tod^ los domin- 
gos i fiestas de guar- 
dar. 

El segundo, confesar a 
' lo menos una vez en 



Tain Ñuque Santa Ighle- 
sia , ni thoquielchi pu 
dugu, quechuy: 

Une dugu pi , allcüaymi 
ta moneo missa, chi pu 
dominghu antú mo, chi 
pu fíestan antú mo cay. 

Epu dugu pi, vHl chi pu 
thipantu, quiñechi rume 
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el ano, o si espera pe- 
ligro de muerte, o si a 
de comulgar. 

El tercero, comulgar por 
pascua de resurrecion. 

El cuarto, ayunar cu:iii 
do lo manda la Santa 
madre Iglesia. 

El quinto pagar diez- 
mos i primicia a la 
Iglesia de Dios. A- 



men. 



contesayaymi ; ^pelal- 
mi, confesatuaymi; co- 
mulgliayalmi cay. 

Cúla dugu pi, vuta pascua 
mo, comulgliayaymi. 

Meli dugu pi, Santa Iglile- 
sia, ni tlioquin clii pu 
antü, ayuna} ajmi. 

ducchu dugu pi, pu diez- 
mo , pu primicia cay, 
cuHiieliavimí, Santa I- 
ghlesia. Amen. 



Sacramentos de la Santa Madre Is:lcsia. 



Los sacramentos de la 
Santa madre Iglcsin, 
son siete. 

El primero, bautismo. 

El segundo, confirma- 
ción. 

El tercero, peniteocia. 

El cuarto, comunión. 

El quinto, extremaun- 
ción. 

El sexto, óvdcn. 

El séptimo, Inatrimonio. 



Tain nuque Santa Iglile- 
sia, ni pu Sacramento, 
relghey. 

Unclelu, bautismu. 

Epulelu, confirmación. 

Culalelu, penitencia. 
Melilelu, comunión. 
Ciuechulelu , extrema-un- 
ción. 
Cayulelu, orden. 
Reighelelu, matrimonio. 



Acto de contrición. 



Nuestro Soberano Se- 
ñor, Jesu-Cristo, ver- 
dadero Dios, i verda- 
dero Hombre, nuestro 
Criador i Redentor , 
Dios mió. Padre mió, 
te amo de todo mi co- 



Pañi Apo Señor, Jesu- 
Christo , mupin Dios , 
mupin che •# cay , taiñ 
vemvoe, Montulvoe cay, 
Dios ema! chao ema vill 
pu dufru mo, yod ayúe- 
ymi, vill tañi piuque mo, 
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razón, mas que todas 

ias cosas, por que sois 
un Dios tan bueno: 
por lo que, Dios niio! 
Padre mió! yo peca- 
dor tengo mucho do- 
lor, i mucho senti- 
miento, de todo mi 
corazón, por causa de 
todos mis pecados, ya 
no pecaré mas, nun- 
ca jamas , Dios mió 
volveré a pecar, todos 
mis pecados, se los 
descubriré también al 
padre confesor: i lo 
haré así, ¡ todo lo que 
el padre me ordene. 
Ten misericordia de 
mi. Dios mió! ten pie- 
dad de mi padre mió! 
Perdóname Dios mió! 
todos mis pecados ; 
concédeme tu gracia, 
para que no vuelva a 
pecar, i sea buen 
. cristiano . Greo en 
Dios; espero en Dios: 
i amo a Dios, mas que 
todas las cosas. A- 
nicn. 



tami venten, cüme Dios 

gen mo: vey tani vía, 
Dios ema! chao ema! 
Inche huerilcallelu al- 
di'k cuthanduamquen, al- 
dún cuthanduamquen , 
vill tani piuque mo, vill 
tani pu huerin tani vía; 
huerilcahuelayan Dios, 
chumu! no rumo hueril- 
cabuelayan.VilI tafii pu 
huerin, entnleliavin cay, 
chi patiru: vey vemay- 
mi. ni pileliaeteu, ta chi 
patiru, venían cay. Cu- 
thanien. Dios ema. Cu- 
thanien, chao ema! Per- 
donanmaen Dios , vill 
tani pu huerin; elulen 
tami gracia, tañi hueril- 
catunoam , tañi cüme 
christiano geam cay , 
Mupiltuquen, Dios mo: 
yavuluqaen, Dios mo : 
yod ayuquevin ta Dios 
vill dugu mo may. A- 
men. 



El Bendito. 



Bendito, i alabado sea 
el Santísimo Sacra- 
mento del Altar: i la 



Uvchi thucagepe, Santísi- 
mo Sacramento, Altar 
mo mülelu . Virghen 
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Vírjen María, Madre 
de Dios , i Señora 
nuestra, concebida sin 
pecado, en el primer 
instante de su ser na- 
tural. Amen. 



Santa María cay. Dios 
tañi Santa Ñaque, u- 
nen, mathay ñi chegen 
nio, huerin ta quimnolu. 
Amen. 



LéOS oraciones dichas se rezan sicííqrre todas j pues 
son las mas precisas. Las que se siguen, se rezarán 
cuando haya tieiripo, i será de mucha utilidad que tam- 
bién las aprendan. 

La Salve. 



Dios te salve, Reina i 
Madre de misericor- 
dia, vida i dulzura, es- 
peranza nuestra, Dios 
te salve. A ti llamamos, 
los desterrados, hijos 
de Eva. A ti suspira- 
ramos, jimiendo i llo- 
rando, en este valle de 
lágrimas» E a. pues se- 
ñora, abogada nues- 
tra, vuelve a nosotros 
esos tus ojos miseri- 
cordiosos, i después de 
este destierro muestra - 
nos a Jesús, fruto ben- 
dito, de tu vientre. O 
clementísima! O pi?ido- 
sa, O dulce vírjen Ma- 
ría! Ruega por nos , 
Santa Madre de Dios, 
para que seamosdignos, 
de alcanzar las prome- 



Uvchieymi, a Reina, cu- 
tbanievoe Ñuque cay, 
inchiñ taiñ mogen, taiñ 
misquigen cay, taiñ ya- 
vnlun, uvchitueymi.Ey- 
mi múthümuqueyñ, gi- 
yuntugeluinchiñ,Evañi 
pu púñeñ. Eymimo cay, 
pratulíhuequeyñ , eyú- 
tuquelu inchiñ , gt^ma- 
quelu cay, ciMleñua ma- 
pu tva rao. Ea may chi- 
ñura , taiñ dugunuia- 
voe, vey mi cuthanievoe 
ge, inchiñ adcúnolvige. 
Deuma rupale cay, tva 
taiñ giyuntugen, pelel- 
moiñ, mi Jesús bendito, 
lleghlu mi pue mo. Cu- 
thanievoe ema ! Legh- 
quevoeema! Misqui Vir- 
ghen María ema ! In- 
chiñ mo, pillelkuge ca, 
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sás do Nuestro Señor 
Jcsu- Cristo. Amen. 



Dios ni Santa 5íuqnc 
yem! fiiñ vituvaliaviel , 
taiñ Señor Jesu-Cliris- 
to, tañi piel. Amen. 



JLo% Artículos de la Fe son catorce. 



Lt).s Artículos de la Fe, 
son catorce. Los siete 
pertenecen a la Divi- 
nidad: i los otros siete 
a la Santa Humanidad 
de Nuestro Sefior Je- 
su- Cris! o. 



Los que pertenecen a la 
Divinidad son estos: 

Kl primero creer en un 
solo Dios todo pode- 
roso. 

El segundo creer que es 
padre. 

El tercero, creer, que es 
Hijo. 

*EI cuarto, creer, que es 
Espíritu Santo. 

El quinto creer, <|ue es 
Criador. 

El sesto, creer que es 
ialvailor. 



Chi pu Hioy, toin pieteu ta 
Dios, fiiñ mupiituaviel, 
quine mari yom meli- 
gey. Unelelu chi rdl- 
gliemo, quimúlgequeyñ, 
Dios tañi Diosgen: ca 
relglie mo cay, quimúl- 
gequeiñ taiñ Señor Je- 
su-Cliristo ñi chegen. 

Relgbe chi pu thoy, tairi 
quimiileteu, Dios tañi, 
Diosgen, vey tva Ue: 

Unelelu thoy pi, mupil- 
tuaynii, quine Dios mo 
muten, vill-pepilvoc. 

Epulelu thoy pi, mupiltua- 
\ini, ñi chaogen tvaclii 
Dios. 

Culaleiu thoy pi, mupU- 
tuaymi, tvachi Dios ñi 
votnmgen. 

Melilelu thoy pi, mupil- 
tuaymi, tvachi Dios ñi 
Espíritu Santo gen., 

Uuechulelu thoy pi, mu- 
piltnaymi, tvachi Dios 
ni vill-vemvoegen. 

Cayulelu thoy pi, mupil- 
tuayjni, tvachi Dios ni 
MorUulvoegen. 

40 
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El séptimo creer, que 
es Gloriíicador. 

Los otros siete, que per- 
tenecen, a la Santa 
Humanidad, de nues- 
tro señor Jesu-Cristo, 
Dios i hombre verda- 
dero, son estos. 

El primero, creer, que 
Nuestro señor Jesu- 
Cristo , en cuanto 
hombre, fué concebi- 
do, por el Espíritu 
Santo. 

El segundo, creer, que 
nació, de Santa María 
Víijen, siendo ella vir- 
gen antes del parto, en 
el parto, i después del 
parto. 



El tercero, creer, que re- 
. cibió, muerte i pasión, 

por salvar, a nosotros 

pecadores. 



El cuarto, creer, que des- 
cendió, a los Infiernos 
i sacó las ánimas de 
los Santos Padres, 
que estaban esperando 



Relghelelu thoy pi, niupií^ 
tuaymi, tvachi Dios, ñi 
thüyulvoegen. 

Ca relghe thoy, taiñ qui- 
múleteu, üi chegen, ta- 
iñ Señor Jesu-Christo 
mupin Dios, mupin che 
cay, vey tva lie: 

Unelelu thoy pi, mupil- 
tuaymi, taiñ Señor Je- 
sucristo , ñi chegen mo, 
chegelgey ta , Espíritu 
Santo, tañi piel mo. 

Epulelu thoy pi , mupil- 
tuaymi , quidu Jesu- 
Christo, lleghí, Vírghen 
Santa María mo , ñi 
quimhuenthunon , Vír- 
ghen gellelu ta tvey 
quidu ñi püñeñnon ula, 
tañi púñeñum, deuma 
piiñeñmon cay. 

Gúlalelu thoy pi, mupil- 
tuaymi , quidu Jesu- 
Christo , cuthantulgey, 
lagúmgey cay, quine 
cruz mo, taiñ hueril- 
cavoecheorn, taiñ mon- 
montuliaeteu, ciithal ñi 
mapu mo. 

MehleUi thoy pi, mupil- 
tuaymi , quidu Jesu- 
Cristo, naghí minu tue 
mo, nentuvi cay, chi pu 
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su santo advenimien- 
to. 
El quinto, creer , que 
resucitó, al tercero día 
de entre los muertos. 



El sesto, creer, que su- 
bió a los cielos, i está 
sentado, a la diestra 
de Dios Padre todo 
Poderoso. 

El séptimo creer, que 
vendrá ajuzgar, a los 
vivos, i a los muertos: 
conviene a saber, a 
los buenos, par darles 
gloria, porque guarda- 
ron sus Santos Man- 
damientos, i a los ma- 
los, pena eterna por- 
que no los guarda- 
ron. 



vtuquevulu egn , Cliris- 
to tañiciipan. 

Quechulelu thoy pi, mu- 
piltuaymi, quidu Jesu- 
cristo, culan autú mo, 
uño mogetuy, laluchi 
pu che mo. 

Cayulelu thoy pi , mu- 
piltuaymi, quidu Je- 
su-Cristo, uno púrai, 
huenu mapu. Dios chao, 
vill pepilvoc, ni man 
mo, anúley cay. 

Relghelelu thoy pi, mu- 
piltuaymi, quidu Jesu- 
cristo, naghpatuay, av- 
ie vachi tue mapu, ram- 
tuavilu, vil! chi che, 
cay: culliavilu may, cü- 
meque chi che, tan i i- 
nañmaeteu mo, ni tho- 
quiel chi pu dugu, hue- 
dalcayavilu cay, hueda 
que chiche, tañi inañ- 
manoeteu mo egn , ni 
thoquiel chi pu dugu. 



Obras de misericordia. 



Las obras de misericor- 
dia, son catorce: Las 
siete corporales, i las 
siete espirituales. 



Chi pu dugu, taiñ pieteu 
ta Dios, ñiñ cúmel ca- 
yaviel, vill chi che, 
quine mari, yom meli- 
gey, unelelu chi reighe 
dugu, tañi cúmelca- 
geam, tañi pucáfel egn: 
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Las .siete cüq)oialos, son 

(^stas: 
J^a primera, visitar a los 

enfermos. 

La segunda, dar de co- 
mer al hambriento. 

La tercera, dar de beber 
al sediento. 

La cuarta, vestir al de¡5- 
nudo. 

La quinta, dar posada al 
peregrino. 

La sesta, redimir al cau- 
tivo. 

Lo séptima, enterrar a 

los muertos. 
Las siete espirituales^ 

son estas: 

La primera, enseñar al 
que no sabe. 

La segunda, dar buen 

consejo al que lo ha de 

menester. 
La tercera, correjir al 

que yerra. 
La cuarta, perdonar las 

injurias. 



L¿¡ qüinVc}, consolar al 
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cumelcageam, taui pu 
pullu. 
IJnelelu chi relghe, vey 

tva He: 
l'UC dugu j)ií|uey, pe- 
meavimi, chi j)u cut- 
han. 
Epu dugu piquey, ileliavi- 

mi, chi pu geñiquelu. 
Cüla dugu piquey, putu- 
liavimi, ancúpilcoquelu. 
Meli dugu piquey, tacua- 

vimi,mollquiaulu. 
Cluecliu dugu piquey, pe- 
lumllouavimi , amocan 
chiche, 
Cayu dugu piquey, uentu- 
tavaycoavimi, tavayco- 
gelu. 
Relghe dugu piquey, r(\- 
galcunoavimi, chi pu la. 
Ca relghe dugu, tañí cu- 
melcageam, chi che fií 
pu pullú, vey tva Ife. 
Une dugu piquey, quimü- 
liavimi , quimnolu chi 
che. 
Epu dugu piquey, ciime 
gülamavhni , duamie- 
quelu. 
Cüla dugu piquey, cúme 
giyuliavimi, ñahuiquelu. 
Meli dugu piquey. Dios 
tani vía mo, perdonaya- 
vimi, ta'mi huerilcaque- 
teu. 
Quechu dugu piquey, thú- 



triste. 

La sesta, sufrir con pa- 
ciencia las flaquezas 
de nuestros prójimos. 

La séptima, rogara Dios, 
por vivos i muertos. 
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yuliavimi , raquiduam- 

clecki. 
Cayu dugu piquey, fiochi 

piuque mo rupaliavimi, 

caquelu, ñi pu molcan. 
Relghe dugu piquey, pi- 

Uelltuavimi , ta Dios , 

mogeluchi che mo cay. 

Amen. 



Pecados cajntales que llainafi mortales. 



Los pecados capitales, 
que son raices de to- 
dos los otros pecadoí^, 
son siete. 

El primero, soberbia, 

El segundo, avaricia. 

El tercero, lujuria. 

El cuarto. Ira. 

El quinto, gula. 

El sesto, envidia. 

El séptimo, pereza. 



Vúta que clii ptT liuerin, 
vill caque pu huerin, ni 
pu volil vemgelu, rel- 
ghey. 

Uñelelu, nongeíi. 

Epulelu, pencuJmegen. 

Cálalelu, ñuage n. 

Melilelu, nay liquen. 

Ciuechulelu, ivongen. 

Caynlelu, erigen. 

Relghelelu, thovugen. 



Contra estos siete vicios hai siete vii'tudes. 



Estóssietevicios los ven- 
cerá con otras siete 
virtudes. 

Pues tu soberbia, la ven- 
ceras con tu humil- 
dad. 

Tu avaricia, con tu lar- 
gueza o liberalidad. 

Tu lujuria con tu casti- 
dad. 

Tu ira, con tu mans€- 



Tvachi relghe pu huerín, 

ca relghe pu virtud mo, 

nopimavitni. 
Tami ñongan may, nopi- 

mavimi, mi pichü cúno- 

un mo. 
Mi penculmegen, mi elu- 

chegen mo. 
Mi fiuagen, mi fiomgen 

mo. 
Mi nayúquen , mi ñochi 
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sedumbre, i paciencia. 

Tu gula, coa tu templan- 
za, en comida i bebi- 
da. 

Tu envidia, con tu cari- 
dad. 

Tu pereza, con tu dili- 
jencia. Amen. 



piuquo gen mo, nu na^ 

gbauamgen mo cay. 
Mi ivongen, mi muña in 

mo, mi tboquitu patun 

mo cay. 
Mi cúgen, mi ayiicbegeu 

mo. 
Mi thovúgen, mi tuvgea 

mo. Amen. 



Las Bienaventuranzas. 



Las Bienaventuranzas 
son ocho. 

Primera: Bienaventura- 
dos los pobres de espí • 
ritu, porque de ellos es 
el reino de los cielos. 

Segunda; Bienav^tura- 
dos los mansos, por- 
que ellos, poseerán la 
tierra. 

Tercera: Bienaventura- 
dos los que lloran por- 
que ellos serán conso- 
lados. 

Cuarta : Bienaventura- 
dos los que han ham- 
bre, i sed de justicia, 
porque ellos serán 
hartos. 



Quinta : Bienaventura- 
dos los misericordio- 



Chi che, tani cümeman- 
gen vachi lihue mo, pu- 
ragey, 

Uiielelu: ci^memangeque- 
ygn, legh, púllú mo, cu- 
ñivalgelu egn, tvey egn 
may, gen huenu mapu 
gey egn. 

Epugelu : Cúmemange- 
queygn, ñochi piuque- 
gelu egn, tvey egn may, 
gen mapú gey egn. 

Cíilagelu : ciimemange- 
queygn, gúmaquelu egn, 
tvey egen may, thúyul- 
geay egn, 

Meligelu : cümejnange- 
queygn, geñiquelu, an- 
eúqueiu cay DÍ03 ñi 
justicia mo, Dios ñi ser- 
vigeal cUi, vey tvey egn 
may, peaygn , ni piel 
egn. 

duechugelu : C úmqman- 
gequjBygu , cuthandqa- 
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sos, porque ellos al- 
canzarán misericor- 
dia. 

Sesta : Bienaventurados 
los limpios de cora- 
zón, porque ellos ve- 
rán a Dios. 

Séptima. Bienaventura- 
dos los pacíficos, por- 
que ellos serán llama- 
dos hijos de Dios. 



Octana : Bienaventura- 
dos los que padecen 
persecución por la 
justicia, porque de 
ellos, es el reino de los 
los cielos. 



miequelu egn chi pu cu- 
fiival mo, tvey egn mo 
niay, cuthanieayeu ta 
Dios. 

Cayugelu : Cúmemange- 
queygn liv piuque gelu 
egn, vey tvey egn may, 
peavign ta Dios. 

Relghegelu: Cúmemange- 
queygn , fioniúnchege- 
quelu egn, uvchin piu- 
quegelu egn, vey tvey 
egn may. Dios ñi pu 
votúni pigeaygn. 

Puragelu : Ciimemangc- 
queygn damchigequela 
egn, Dios tañi Justicia 
ñi vía, ñi cúmegen mo 
egn chi, vey tvey egn 
may, gen huenu*mapu, 
gequey egn. Amen. 



Léü confesión jenercd. 



Yo pecador , me con- 
fieso a Dios todo po- 
deroso, a la Bien aven- 
turada, siempre Vírjen 
María, al bien aventu- 
rado, San Miguel Ar- 
canjel, al bien aventu- 
rado, San Juan Bau- 
tista, a los Santos 
Apostóles, San Pedro 
i San Pablo, a todos 
los Santos, i a vos pa- 
dre, que pequé grave- 



Inche hnerilcavoe che , 
confesauquen , vill-pe- 
pilvoe Dios, cómeman- 
gelu , mollquechi vír- 
ghen, Santa María, cú- 
memangelu , San Mi- 
ghel Arcánghel . Cú- 
memangelu, San Juan 
Bautista, chi pu santo 
Apóstol, San Pedro , 
San Pablo cay, cúme- 
mangelu , vill chi pu 
Santo, eymi cay ñi chao; 
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uicntc, con el pcnsa- 
iiiieuto, palabra, i obra, 
por mi culpa, por mi 
culpa, por mi gravísi- 
ma culpa, i por tan- 
to ruego , a la- i)ieii- 
aventuracla , siempre 
Vírjen María, ai bien 
aventurado, San Mi 
guel Arcanjei, al bien- 
aventurado Sao Juan 
Bautista, a los Santos 
Apóstoles, Sao Pedro 
i San Pablo, a todos 
los Santos, i a vos Pa- 
dre, que rogueis por 
mi a Dios Nuestro se- 
ñpr. Amen. 



masiado uiolcan em: ta- 
ni duamtum mo, taui 
nemúl mo, tan i vemel 
mo cay, ñi huerilcan mo 
yem, ni huerilcan mo 
yem, ni caucliu hueril- 
can mo yem. Vey ñi vía 
cay, pillelltuqneviu, cík- 
memangelu, mollquechi 
Vírghen, Síinta María, 
cúmemangeJu, San Mi- 
guel Arcanghel, cume- 
mangelu San Juan Bau- 
tista, chi pu Santo A- 
póstol, San Pedro Sari 
Pablo cay, vifl chi pu 
Santo , eymi cay tañi , 
chao, inche mo cay, vu- 
queavinm em, uvchidu- 
guñmayavimn, ta¡ñ Se- 
ñor Dios. Amen. 



JLas potencias del alma. 



Las potencias del alma, 
son tres : memoria , 
entendimiento, i vo- 
luntad. 



Niñ laqucnolü pullú, tañí 
pepilpem, cúlaig^y: cúíi- 
tücupem, quimpem, a- 
yüpem cay. 



Mentidos corporales. 



Los sentidos corporales, 
son cinco: ver, oir, 
oler, gustar i tocar. 



Niñ layalú cálel, tañi 1¡- 
huepem, quechuy: pe- 
pem may, allcüpem, nu- 
mutupem, cúmentupem;' 
maldútupem cay. 
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Virtudes. 

Las virtudes, que hemos Chipu virtud; adgealu io 
de tener, son siete: chin, relghey: 



Las teolMtms. 



mki 



Las virtudes theologales, 
son tres. Fe, esperanza, 
i caridad. 



Chi pu virtud theologhal, 
Dios ñi pu virtud pige- 
lu, cúlagey: mupiltuliue 
may, Fe pigelu; yuvu- 
luhue cay , esperanza 
pigehí; ayúhue cay, ca- 
ridad pigelu. 



Las cardinales. 



Las virtudes cardinales, 
son cuatro: prudencia, 
justicia, fortaleza , i 
templauza. Amen. 



Chi pu virtud, cardinal pi- 
gelu, caque pu virtud, 
ñi pu volil vemgelu , 
meligey: cüme gúnegen, 
prudencia pigelu, cúme 
thoquigen , justicia pi- 
gelu ; cúme yaviilgen , 
fortaleza pigelu; thoqui- 
tugen in mo, putun mo 
cay, templanza pigelu. 



Enemigos del alma. 



Los enemigos del Alma, 
son tres. Mundo, de- 
monio, i carne. 



Ni pu cayñe, taiñ púllíl, 
cúlagey, hueda que chi 
che, tue mapu mo mú- 
lelu, únvjgelu chi pu án- 
gel, chi pu diablo pige- 
lu; taiñ cálel cay anca 
pigelu. 

4\ 
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Postriinerías del hombre. 



Los novísimos o pos- 
trimerías del hoadjj^ 
son cuatro. Mu^^P 
juicio, infierno, i glo- 
jTÍa. Amen. 



Inagechi pu dugu, vill chi 
che llovtuquelu, meli- 
gey: ni layal anta may, 
fii ramtugeal antú, al- 
hue cüthal ni mapu, 
Dios ni huenu mapu 
cav. Amen. 



EL CATECISMO MENOR. 



Preg. Hay Dios? 

R. Si padre. 

P. Cuántos Dioses hai! 

R. Un solo Dios no mas. 

P. Donde está Dios? 

R. En el cielo, en la tie- 
rra, i en todo Ingar es- 
tá Dios. 

P. Quién es Dios? 

R. Dios padre. Dios hi- 
jo, Dios Espiritu San- 
to, tres parsonas, un 
solo Dios no mas. 

P. Dios padre es Dios? 

R. Si padre. 

P. Dios hijo es Dios? 

R. Si padre. 

P. Dios Espiritu Santo 
es Dios? 

R. Si padre. 

P. Cuántos Dioses son? 

R. Un solo Dios no mas. 

P. I cuántas son las per- 
sonas? 



Gey cam Dios? 

May padre. 

Muví cam Dios? 

Quine Diosmüten. 

Chen máley cam ta Dios] 

Huenu mapu mo, tue ma- 
pu mo, huallmapu mo 
máley ta Dios. 

Iney cam ta Dios? 

Dios chao. Dios votOlm, 
Dios Espíritu Santo , 
cúla persona, quine Dios 
muten. 

Dios chao, Dios cam? 

May padre. 

Dios votám Dios cam! 

May padre. 

Dios Espíritu Santo Dios 
camv(5f 

May padre. 

Muvi cam Dios ta tvey? 

Quine Dios múten. 

Muvi persona cay? • 
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R. Tres personas. 

P. Des estas tres perso- 
nas, cuál persona vino 
a hacerse hombre por 
nosotros? 

R, La segunda persona, 
Dios hijo. 

P. En quien se vino a 
hacer hombre? 

R. En el vientre de la 
Virjen Santa María, 
por obra del Espiritu 
Santo. 

P. Después que se hizo 
hombre Dios hijo, se 
llama Jesu-Cristo? 

R. Si padre. 

P. Nuestro Señor Jesu- 
Cristo es verdadero 
Dios? 

R. Si padre. 

P, I es verdadero hom- 
bre nuestro señor Je- 
su-Cristo? 

R. Si padre. 

P. Qué hizo nuestro se- 
ñor Jesu-Cristo por 
nosotros? 

R. Murió en una cruz 
para librar a toda la 
jeme del pecado i del 
infierno. 

P. Cómo murió nuestro 
Señor Jesu-Christo , 
solo en cuanto Dios, o 
solo en cuanto hom- 
bre? 



Cúla persona. 

Tvachi cúla persona mo 
tuchi persona chege- 
pay vill inchiñ ñi vía? 

Epulelu persona, Dios vo- 
ta m. 
Iney mo chegepay? 

Vírghen Santa María ta- 
ñi pue mo Espíritu 
Santo tañi piel mo. 

Deuma chegetulu Dios 
votúm , Señor Jesu- 
Christo pigey^ 

May padre. 

Taiñ Señor Jesu-Christo 
mupin Dios? 

May padre. 

Mupin che cay taiñ Se- 
ñor Jesu-Christo? 

May padre. 

Churaí cam taiñ Señor 
Jesu-Christo vill inchiñ 
ñi vía? 

Lay quine cruz mo, vill 
chi che montulavilu 
huerilcanmo, alhue cú- 
thal ñi mapu mo cay. 

Chumgechi lay taiñ Se- 
ñor Jesu-Christo, qui- 
du tañi Diosgen mo , 
quidu tañi chegen mo 
chi? 
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R. En cuanto hombre 
solamente. 

P. Después que murió 
nuestro Seño, Jesu- 
cristo, fué sepultado? 

R. Si padre, 

P. I resucitó nuestro se- 
ñor JesU'Cristoí 

R. Si padre. 

P. A los cuántos dias re- 
sucitó? 

R. AI tercero dia. 

P. Después que resucitó 
nuestro Señor Jesu- 
cristo, a donde fué? 

R. Al cielo. 

P. Ha de volver otra 
vez a este mundo? 

R. Si padro. 

P. Cuando ha de ve- 
nir.^ 

R. Al fin del mundo. 

P. A que ha de venir? 

R. A juzgar a los vivos 
i a los muertos, a los 
buenos i a los malos. 

P. Tenemos Alma? 

R. Si padre. 

P. Muere nuestra alma? 

R. No padre. 

P. Qué muere en noso- 
tros'^ 

R. El cuerpo no mas. 

P. I volverá a resucitar 
nuestro cuerpo? 

R. Si padre. 



Cluidu tañi chegen mo 

múten. 
Deuma lalu taiñ Señor 

Jesu-Christo, rúgalgey? 

May padre. 

Mogetuy cay taiñ Señor 

Jesu-Christoí 
May padre. 
Muví antík mo mogetuy? 

Cúlan antú mo. 

Deuma mogetulu taiñ Se- 
ñor Jesu-Chisto, cheu 
cam ta pouy? 

Huenu mapu mo. 

Uño cúpatuay vachi ma- 
pu mo ca antii? 

May padre. 

Chumül uño cúpatuay? 

Avie vachi mapu. 
' Chumpatualu? 
Ramtupayavilu mogeluchi 

che, laluchi che cay , 

cúme que che hueda 

que che cay. 
Pilllú geiñ cam? 
May padre. 
Laquey taiñ pulla? 
Mu padre. 
Chem (^am ta laquey in- 

chiñ mo? 
Taiñ cálel múten. 
uño mogetuay cay taiñ 

cálel? 
May padre. 
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P. Cuando ha de resuci- 
tar? 

R. Al tíu del mundo. 

P. Después que resucite 
nuestro cuerpo, ha de 
vivir para ísiempreí 

R. Bi padre. 

P. Los buenos cuando 
mueren, a donde irán? 

R. Al cielo, para no te- 
ner fin su alegria, su 
regocijo, i su bien es- 
tar. 

P. Los malos cuando 
mueren, a donde irán? 

R. Al fuego de infierno, 
donde no tendrá fin 
su quemarse, su ai)ra- 
sarse, i su mal estar. 

P. El que no es cristia- 
no, irá al cielo? 

R. No padre. 

A donde irán los que no 
son chistianos? 

R. Los pequeños irán 
al limbo, para nunca 
ver a Dios. 



P. I los grandes que han 
cometido algún otro 
pecado mortal, si mue- 
ren sin confesarse ni 
arrepentirse , dónde 
irán cuando mueran? 

R. Al fuego del infierno, 
donde no tendrá fin 



Chumül uüo mogetuay? 

Avie vachi mapii. 

Deuma mogetule taiñ ca- 
le!, avnoaluchi thipantu 
vi 11 mogeayf 

May padre. 

Cüme que che lale, cheu, 
cam ta pouay? 

Huenu mapu mo, avnoalu 
ñi thúyun, fii thúyulen, 
Tú cúme mogen cay. 

Hueda que che lale, cheu 
cam ta poauy? 

Alhue cúthalñi mapu mo 
avnoalu ñi púthegen , 
ñi^aligen, ñi hueda mo- 
gen cay. 

Christiano genolu, pouay 
Dios ñi mapu mo? 

Mú padre. 

Cheu pouaygn chi pu, 
christiano genolu? 

Chi pu pichúlu limbo ma-. 
pu pouaygn minu tue 
mo, ñi penoaviel taiñ 
Señor Dios chumiil no 
rume. 

Vutaquelu chi che ca qui- 
ne vuta huerin deuma- 
lu, lale egn confesanon 
ñi cuthanduamnoncheu 
pouaygn, layalu egn? 

Alhue cúthalñi mapu, av- 
noalu ñi púthegen, ñi 



— 2 

su quemarse, su abra- 
sarse, i su mal estar. 

P. Por mas que un hom- 
bre o mujer sea chris- 
tiano, sino obedece lo 
que Dios manda; en 
muriendo , a donde 
ira su alma? 

R. Al fuego del infierno, 
donde no tendrá fin su 
quemarse, su abrasar- 
se, i su mal festar. 

P. El que es Chístiano, 
si obedece bien lo 
que Dios manda, en 
muriendo, a dónde irá? 

R. Al cielo, donde para 
siempre se alegrar^, se 
regocijará , i vivirá 
bien. 

P. Por disposición de 
quién subirán los bue- 
nos al cielo, i bajarán 
los malos al infierno? 

R Por disposición de 

Dios solamente. 
P. Por disposición de 

quien vive la jente, i 

han de resucitar? 

R. Por disposición de 
solo Dios, 

P. El sol, la luna, las 
estrellas, cerco de la 
Juna, el trueno son aca- 
so Dios? 
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aligen, ñi bueda mogea 
cay. 

Tunten christiano gele 
rume quine huenthu," 
quine malghen chi, tan- 
cúnele Dios ñ¡ thoquiel: 
lale cheu cam ta po- 
uay? 

Alhue cúthalñi mápu mo, 
avnoalu iñ púthegen , 
fii aligen, ñi hueda mo- 
gen cay. 

Cristiano gelu, come ran- 
cúle Dios ñi thoquiel, 
lale, cheu cam ta po- 
uay? 

Huenu mapu mo, avno 
ahí fii thúyun, ni thü- 
yulen, ni cüme mo- 
gen cay. 

Iney ñi thoquiel mo pú- 
rayay cáme que che 
huenu mapu mo, nag- 
hay cay hueda que che 
cuthalfii mapu mo? 

Quidu Dios ñi thoquiel- 
mo. 

Iney ñi thoquiel mo mo- 
gey ta che, cuthañí ta 
che, la quey ta che, mo- 
getuay ta che cay? 

Quidu Dios ñi thoquiel. 
mo. 

Chi antú chi cúyen, chi- 
pu huageluen, arumco, 
thalca, pillan, Dioscam- 
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R. No padre. 

P. Que son esas cosas! 

R. Criaturas de Dios, 
hechuras de Dios, pa- 
ra provecho de toda la 
jente. 

P. Quando el sacerdote 
alza al medio de la 
Misa aquello redondo 
i blanco, llamado hos- 
tia, i aquel divino va- 
so, llamado cáliz ; 
quién está en aquella 
Santa Hostia i en 
aquel Santo Cáliz? 

R. Allí esta nuestro se- 
ñor Jesu-Cristo, su 
cuerpo, su sangre, su 
Divinidad, i su Huma- 
nidad. 

P- En aquella Hostia 
pequeña, redonda i 
blanca con que co- 
mulgamos en la Igle- 
sia, quién está allit 

R. Allí está nuestro Se- 
ñor Jesu-Cristo, su 
cuerpo, su sangre, su 
Divinidad i su Huma- 
nidad. 

P. El que está en pecado 
mortal, podrá llegar a 
comulgar, o recibir a 
nuestro Señor Jessu- 
Cristo en aquella san- 
ta Hostia? 

R. No Padre. 



Mil padre. 

Chem cam vill ta tvey? 

Dios ni elel. Dios ñí ve- 

mel, vill chi che tañi cü- 

meleam. 

• . . . 

Huenuntuie chi patiru ra- 

gi Misa mo veichi mon- 
colclelu lighlu , hos- 
tia pigelu, veychi Dios 
ñi Ibúe cay, cáliz pi- 
gelu: Iney cam ta mü- 
ley veychi Santa Hos- 
tia mo, veychi Santo 
cáliz mo cay? 
Veymo múley taiñ Sefíor 
Jesu-Cristo, ñi cálel, ñi 
mollváñ; ñi Diosgen 
cay. 

Veichi pichó moncocle- 
lu , lighlu Hostia mo, 
ñiñ comulghaqueúm I- 
ghlesia mo, Iney cam ta 
múley? 

Veymo múley taiñ Señor 
Jesu-Cristo, ñi cálel, ñi 
moUváñ , ñi Diosgen , 
ñi chegen cay. 

Vuta huerin niequelu, pe- 
pi comulghapoupey ca- 
mú, pepi lloupevi chi 
taiñ Señor Jesu-Cristo, 
veychi Santa Hostia lie? 

Mu padte- 
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P. I qué hará iin Chís- 
tiano, para librarse de 
sus pecados, i poder 
comulgar? 

R. Se confesará con un 
padre confesor. ^ 

P. Cómo se confesara 
bien? 

R. Primeramente pensa- 
rá bien todos sus peca- 
dos, i los descubrirá al 
padre confesor, i no le 
ha de ocultar ni siquie- 
ra un pecado: ademas 
de esto ha de tener 
mucho sentimiento i 
dolor de todos sus 
pecados: i dirá en su 
corazón, no volvere 
jamas a pecar. 

P. El que no halla pa- 
dre confesor, i se halla 
en peliggro de muerte, 
qué hará para ' que 
Dios le perdone? 

R. Si no hai padre que le 
confiese, dirá esto de 
todo su coraron. O 
Dios mió! solo porque 
os amo, aborresco todos 
mis pecados: i solo por 
que os amo, no volveré 
mas a pecar. 

P. I qué hará un Cliis- 
tiano, para bien comul- 
gar? 



Chumay ,cay quine Cris- 
tiano che , tañí mon- 
tuam ñi pu huerin mo, 
pepi comulghayal cay? 

Confesayay quine confe- 
salche quelu patiru 
mo. 

Chumgechi cúme confe- 
sayay? 

Une ci\mc duamtuay vill 
tañi pu huerin, entule- 
liaví cay confesalche- 
quelu patiru, llumunla- 
yavi cay quine huerin 
no rume: ina cay aldún 
lladcuay vill tañi pu 
huerin tañi vía: hueril- 
cahuelayan chnmól no 
rume, piay cay ñi piuque 
mo. 

Pegenole patiru tañi con- 
fasayam , coñiómgele 
cay tañi layal: chumay 
veychi che, ñi perdo- 
nayaeteu ta Dios? 

Múlenole patiru tañi con- 
fesaliaeteu , vey piay , 
ñi piuque m'oc A Dios 
ema! re tami ayüvin mo 
ghüdequen vill tañi pu 
huerin: re tami ay úviel 
mo cay, uño huerilca- 
huelayan. 

Chumay cay quine Cris- 
tiano che, tañi cúme 
comulgayam? 
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R. Primeramente se con- 
fesará bien para que 
se limpie su alma: ade- 
mas llegará en ayunas, 
esto es, no comerá ni 
beberá nada desde la 
media nocheifinalmen- 
te, ha de creer firme- 
mente que nuestro 
Señor Jesu-Cristo es- 
tá en la Santa hostia: 
i de rodillas le recibirá 
a este buen Dios, i le 
dará gracias por tan 
grande beneficio como 
le ha hecho. 

P. I todas estas cosas 
de Dios no las eréis? 

R. Si, padre: las cree- 
mos, porque las ha di- 
cho Dios, que todo lo 
sabe, i no puede men- 
tir. 

P. Cómo sabéis, que 
Dios las ha dicho? 

R. Porque así nos lo 
enseña nuestra madre 
la Santa Iglesia Cató- 
lica. 

P. Qué cosa es la Santa 
Iglesia Católica? 

R. La congregación de 
todos los cristianos , 
que creen las cosas 
de Dios, i que tienen 
jpor su primera cabeza 
a nuestro Señor Jesu- 



Une cúrae confesayay ni 
livgetuam ni pállú; i na 
cay relihue pouay, ila- 
yay may chem no ru- 
me, putulayay cay ra- 
gi pun mo cútu: iña- 
gechi cúme mnpiltuay, 
ni múleel señor Jesu- 
Cristo Santa Hostiamo: 
lucutun quechi cay llo- 
navi rachi cume Dios: 
uañumavi cay venten 
tañi cúmelcaete umo. 



Vill vachi Dios ni pu du- 
gu mupiltulavimn cay? 

May padre: mupiltuque- 
viyñ, Dios tañi pin mo, 
vill quimlu may, pepi 
coil-latunolu cay. 

Chumgechi quimqueymn. 
Dios ni piel ta tva? 

Vemgechi may, tain^ qui- 
múlettíu motaiñ Nuque 
Santa Ighlesia CatóU- 
ca. 

Chem cama Santa Iglesia 
CatóUca? 

Vill chi pu Cristiano che 
ñi thavún, Dios ñi pu 
dugu mupiltuquevilu , 
niequelu egn cay ñi 
unen Apo taiñ Señor 
Jesu-Cristo, ñi inán 
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Cristo, i por su segun- 
da cabeza al Santísimo 
Padre, que se llama 
Papa, que esta en la 
ciudad de Roma, i que 
gobierna a todos los 
Cristianos en todo el 
mundo. 



Apo cay chi Santo pa- 
tiru. Fapapigelu, Roma 
cara mo miklelu, tho- 
quiquevilu cay vill chi- 
pu cristíano che huall 
lue mapu mo. 



Üreve diccionario de algunas palabras mas 

usuales. 



Nota: El íin para que se ha compuesto este pequeño Diccionario 

(fuera de otro que se pondrá después) solo es, para que los prin- 
cipiantes, mientras estudian el arte, puedan ejercitarse en con- 
jugar otros verbos, i mucho mas en hablar (que es lo quemas 

importa), teniendo aquí juntas algunas palabras mas frecuentes, 

usuales i precisas; i tomándolas de memoria, a lo cuál, fácil- 
mente se animarán, por ser tan pocas: i es como sigue: 

A AMBAS partes, Epuñ pie. 

ABATIR a otro. Pichücíinon: abatirse, pichíicunoun. 

ABEJA. LLullin, ihullin. 

ABLANDAR. Athemn, avumn: ablandarsCf Atlien,avun. 

ABOGAR. Dugunman. 

ABOMINAR. Aventun. 

ABORTAR /a mujer. Huera puileíín, nentu púñeñn, iludciin. 

ABORTO causar. Neutu pitñeñn, lludcüln. 

ABRASAR. Alimn: abrasarse, alin: estar abrasad) de calor, 
alincun. 

ABRAZAR. RoviMn: abrazarse, rovixl un. 

ABREVIAR, darse prisa. Matulun: ctóríc/rt a o/ro, niatulif. 

ABRIGO contra el viento. Nílcíi: hacerlo^ ñíicídn: ponerse al 
abrigo, ñüciMtun. 

ABRIR, como puerta. Nídan: a otro, nulain: abrirse, nnlaii 

ABUELO /?aíf 1710. LLacu: materno, cheche. 

iV^WaIjX paterna. Chuchu: materna, LLalla. 

ABLANDA NTCyér///. Moñ: tierra asi, Mou mapu. 

ABLANDAR, cadeln. Cauchun. 

ABURRIRSE. Avelím, a?entun, c\io\ i\\\\.'. de. pena, nvelun 
ve A. Vamo, vameu, vao, vau. 

ACABAR, concluir alijo. Deiiman: o consumirlo i destruirlo, 
apumn. 

ACABARSE, concluirse. Deün: consumirse, i destruirse, \vn. 

A CADA RATO, o instante. Mucliayquechi. 

ACARICIAR. Huimtimn, pillelhi: con la mano, mnmputituii. 

ACASO. Pe, interpuesto: gepí, pospuesto si acaso, tiitol. 

\ 
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ACERCARSE a ser vecino: udiconpan: hacía allá, i üJicon- 

pu n. 
ACIMENTARSE hacia haca Aníipan: hacia allá, Anápun. 
ACLARAR. Ligan: el tiempo, Eluegai nntü, livgetiiy an- 

ACLARARSE negocio. Huivn: aclararlo, Iluivcünon. 
ACOMETER. Levtun: primero, uneln. 
ACONTECER. Vemgen, vamgen, pegen. 
ACORDARSE. Duamtun, cilntücun, ciintücupan, tüculpan: 

del ausente con amor i cariño, Huyiicíitun. 
ACORDAR algo a otro, Cilntüculn, cuntiiciipaln. 
ACOSTARSE. Cudiin. 
ACUDIR, concurir, Míilepuii: con víveres, ci^yümn, cíiyün- 

tun. 
ACUMULAR de brujo a otro. Calculn,calcuvaln. 
ADELANTE ir, unén,hueinalen. 
ADENTRO. Ponui, pu, puñ, minu, raonuy. 
ADEMAS DE ESTO. Ina cay. 
ADIVINAR, o profetizar, Llum-nentun: o acertar, iuien: a su 

modo, duguquecan: coil-latuln, ramtun. 
ADIVINO di ellos, Ramtuhue, coiMatuvoe, tuduguhue, pelon- 

ten. 
ADMIRARSE. AvcCin, avcíintun: o despertar con espanta 

thepeucun. 
ADMITIR. Lloun, lloutun, thaglin. 
ADONDE. Cheu, clieu pie. 
ADQUIRIR. Hueucullin. 
ADVERTIR ?«/i/o. Iiiadnainn: o retardar algo a otro, duamtulri; 

o aconsejarle, gülamn. 
A ESTAS horas, VamiM antu, vemul arttü. 
A ESCONDIDAS. Llurnquechi. 
AFABLE. Cüme duamvalgelu. 

AFECTO tener a otro. Vielduaran, ayüiitun comepuen. 
AFECTO malo tener a otro, Vuropnen: causarlo, vurepuelii. 
AFEITAR. Payuntun: a/eiíarse, payiimtuíin. 
AFEITAR o co;?i/9o»cr. Pepiln: o componerse i asearse, pepi- 

lun. 
AFILAR, sacar punta o filo, Yugumn, mayan. 
AFIRMAR algo, Yapin, Maypin, Veypin. 
AFLUIR a oíro. Raquiduamuln, cuthantiilu, avqueduamtulii. 
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AFLlJIl^SFi. Raquiduamn. 

AFLOJARSE, como faja, Ñalcban: o desatarse^ ñalviiin* 

estar jioja, como sortija en el dedo, lluchun: aflojar^ fial- 

v¡n. • 

AFRECHO de trigo, Avrechu; de cebada, amchi: de 

maiZf pinu uúj*a: de arina tostada, chicull. 
AFRENTAR. Yehuelcan, yehueln. 
AFUERA, Huecun. 
AGACHARSE , o bajarse, Lloyiiacümn: o inclinarse, p¡t 

honcüiioün: o encorbarse, o ser corcobado, ponorn, ponorgen: 

o estar de cuchillas, thouorclen: o torcerse como los viejos, los 

árboles etc, thopüln, es también activo, 
AGALLAS. Llumpapül. 
AGARRAR Níln, tun: como colar clavo de. Punen, püneii- 

man. 
AJENA COSA. Cagelu ñi dugu, cajelu ñi cullin. 
AJL Thapi: fe/i6r/o elcosinado: thapigen: comerlo con ají: thapi- 

tu?í. 
AGRADECER. Mañumn, inadugun; cstoi agradecido: muñun, 

tun. 
AGRADAR al gusto, Cínneotun; agradarse de algo: ñídduamn: 

de alguno: nielduamn, ayüntun. 
AGRAVIAR. Lladcütun molcan, liuerin ein; agraviarse de otro: 

vurentun, hueiintun, hueriltun: el agravio: Llanciitugelu. 
AGRIO. Vure; estar: vuren. 
AGüA-co. tibia, Allud co caliente: eñun co cuviin co, areco, hir- 

biendo: huadcün co: fria, vircíi co: Ismpia i c lara Hv co. liucün 

co: negra, curü co, turbia, Üiuwiii co: blanquisca, mallo co. 
AGUACERO, lluvia, Mahün. 
AGUANTAR, teiier paciencia Ñaghduamlen. 
AGUARDAR, o esperar, Ghílmnien, ügnin, IJvotun, relmalcn. 

vemlen: agua rdate un poquito: picliü vemleaymi. 
AGUJEREAR. Loton: con barreno doto un: o escopleadura cíl- 

tan: conpunzon, pincílü: cerco, corral, casa, etc. Huechodn* 

agujereábase: lotun. 
A ROGARSE sin rcsMe//o. Thüvn: en agita, ghílrvin: o ato- 
rarse al comer, xayxúii, thüvonn: co/i e.v//ina: chai Ihua voru mo 

múrin: o ahorcarse: pülthülun. 
AHOGADO morir fuera del agua, Uvüun: ahogar a otro en e 

agua: g\i\Mylln: o apretándole la garganta: gíithün. 
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A MOKA. V'oiila: ahora sí: voula <|uc: ahora luego: inncbay; niii- 

thny: ahora poc9: liiie tva. 
AMORRAR. Píilthuln; ahorcarse: puthuliiii. 
ALABAR a otro. Píiranin, piiraindien, píiramyen. 
ALAHARSI'i. Raquiun, píiraimín « praimín, püramyt'un, püra- 

miiiin; ser alabad j por otro: purani'^ün, o pranit^cti. 
ALIJAS, trastos de casa. Hloau. 
ALCANZAR, conseguir. Mhun: o llegar: poun, pim. 
ALEGRARSK. Tliüyun: estar alegre: thilyulen, thíiyulecan: 

alegremente: thüyunquechi: alegrara otro: thüy 
ALGüXxVS veces. Quiñeíiuemel, geyuínel. 
AF-GUXOS. Qui ñeque. 
ALMA. Píillíi. 

AL PRLNCIPIO. Iluediigu mo; liiicma, litu. 
ALREDEDOR. Iluallple. 
AL REVÉS. Huele. 

ALUMBRAR a otro. Pelontuln: /a luna, o estrelfas: i\]e:\. 
ALZAR, levantar algo. Ilucnuntun, pramn. 
ALZARvSE, revelarse. Anean. 
ALLÁ. Tayeu: allí: tayemo. 
AMANECER. Uün: al amanecer: uiMe ula. 
AMAR, querer bien. Ayíiri, rumeduamn. 
AMAR desordenadamente. AyiUpran, ayünman. 
AMARGA cosa. Vure: estar amargo y amargar', vureti. 
AMANSAR. Huiniiimn: o moderar: gilven, o apaciguar: Ñopú- 

nin. 
AMENAZAR con la mano. Afieltuii: levantándola: giinel- 

tuu: roM pa/¿i6/'¿is: geclian, gechatun: a los chiquillos: aychü. 
AMIGO. Caní, huenüy, vuür,gillan. 
AMPARO. Unco metaphor. 
AMPARAR, ayudar, socorrer. Tncan: favoreciendo queliun 

pedir ayuda o socorro: Incatuhuen. 
ANCHO 5cr. Vutanrupan. 
ANCIANO. Them,tliemgelu, thomnelu. 
ANDAR. Amon: de vio/c: amocan: a pie\ namuntun: en ember- 

cacion: huamputun; a caballo, cahneUiíxü, por loma o cuesta y 

Huincuitun. 
ANDAR haciendo la acción del verbo. Miaun yaun, qui- 

aun V. gr. andar saliendo: thipaniauín, entrando, coniyaun: a 

canora, ueculquiaun. 



ANIMAR, o consolar a otro. Vavíiln: o esforzar i envalentonar 

a otro: huentliulii. 
ANOCHE. Thavuya: ayer', iiya: ayer tarde: inayuya,iii/er noche: 

uya tliavijyn. 
ANOCHECER. Vunn; cerrarse la noche: guvqueñn. 
ANTEPASADOS, mayores. Cuy vi clic, puthom. 
ANTIGUA MENTE. Cuy vi. 
ASO. Thipantu. 
A PAUTARSE a un lado, Vamlhipan, vemthipan, vamneníuün, 

vemnentuun, vulcunoun. 
APARTARSE, o dividirse. Udaün: apartar asi: íiíJ-ilu. 
APENAS, lliiedaquechi. 

APLACAR, o a/>ac/^tta/'. í^opumn, nciituúilculii. 
APOSTAR o hacer algo, Notun: enjuego: rann. 
APRENDER. Quimquintun, guneytun. 
APRETAR. Outarcüii: con fuerza: nehuctitiiti: con las manos: 

cuchitun. 
APRJESA. Matii, lev, aliue. 
APRISIONAR. Tariln. 
A PURAR, insistii , perseguir. Danichin. 
AQUEL, aquella^ aquello, taye. 
AQUÍ. Vaino. vao, vau. 
ARANA, orí/íwaría. Llallin: grande: ronqui: mediara: lalikg; 

negra:c\o\x c\ou: picadora: ghüiia: ponzoíiosa: una. 
ARAÑAR, tájente. Caurin: los gatos: rotan. 
ÁRBOL. Mamüll: yrw/a/: vun mamüll: grande en pie: aliliuen: 

vi^o: vilcha maiuull. 
ARDER eZ/we^o o el sol. Lüvldvn. 
ARENA. Cuyüm. 
ARREAR. Guechan. 
ARREBATAR. Míintuu. 
ARREPENTIRSE. Ciithanduamn. 
ARRIBA. Huenu: arriba de tierra: huechul, huechun. 
ARRIBAR, o llegar. Acun. 
ARRIMARSE o llegarse. Chigentúcuün: arrímate acá: víil 

conpage. 
ARRODILLARSE. Lucutun. 
ARROJAR de si no admitir. Yaventun: a un lado hacia afuera: 

uthuvnentun, üthuventun: hacia adentro: ütliuvtücun: contra 

el suelo , üthuvcúnoii. 
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ARRUINAR. Llopikmn, lariknin: arruinarse: Ilovn, Inrm. 

ASAZONa tiempo, Pecaclii, then.thetiquechi. 

ASCO o basca tener, Epudunmn: darlo o cansarlo: epuduamüln, 

ünumagen. 
ASCUAS, rescoldo, Ahuin. 
ASAR. Canean en/re /a ceniza-, cotürn: maiz: qm cheni papas; 

cuen, manzana, cuvalln. 
ASENTAR el remedio, Tntey lahuen; palos postes etc. Anünin; 

alíasete, anümtücun- 
ATAJAR, estorvar, impedir, embarazar. Cathíltun, la jente: 

Ilauvun. 
ATAR , amarrar, Thariii. 

ATENDER, escuchar, Allcütun: o cuidar: quintunien. 
ATINAR, acertar, Tuten: no atino, tutelan. 
ATORMENTAR. Cutbantuln. 
ATRÁS, hacia atrás, Vuri pie. 
ATREVERSE. Yovun. 
AVE. pajaro. Ghíiñum. 

AVENIDA de rio, haberla. Magín, thipacon. 
AVERIGUAR, inquirir, Inararatun, damchen; o aclaran 

huivcünon: i sacaren limpio: dicümn, vicíimn. 
AVISAR. Nüthamn, nüthamtun, pintücun. 
AUN, todavia, Petu antep. u'a posp, 
A UN LADO. Quine pie. 
AUNQUE. Rume, posp, 
AYER. Uya: ante de ayer: epuhuemo. 

AYUDAR con defensa o socorro, IncdiU favoreciendo: quellum 
AYUDAS co» jeringa. Gaghtun: con carrizo: piñcotun. 
AZEQUIA. Cathüpuülli. 
AZORADO estar, Thepeucünclen. 
AZUL. Callvü. 
AZOTA Rcon cua /quiera cosa, Pirinatun;a los chiquillos con unas 

r a mi tas i varillas: cochaytun. 



B. 



BAÑARSE. Muñen, múñetun. 
BARBA i mejillas, Pavtba. 
BARBAS. Payum. 
BARRER. Lepíin. 
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BARRIGA o vientre. Pue: o panza de animales: putha. 

BARRO. Pelde. 

BASTAR, ser bastante Ventenn. 

BAJAR. Naghn: act. nacümn. 

BAILAR. Prun. 

BEBER, o tomar licor, Putun, chicha: putupulcuu. 

BESAR. Pesitun. 

BLANCA cosa, Ligli. 

BLANDO altacto, Pañud. 

BOCA. Uíin; boca abajo; lüpuicchi: boca arriba: paildalechi. 

Bt)CA del estómago. Que. 

BOFETADA. Pavau: darla: pavautúcun, pavaun. 

BOLA de chueca, Vohch: jugar a la chueca: paÜn, palitun. 

BORRACHO. GoIIilu: medio borracho: huc^y tu goililu. 

BORRACHERA i emborracharse, Gollin. 

BRAZO i mano, Cuü. 

BRINDAR. Cachíjii: conla mitad: llaghpan, raginpan» 

BUENO, ibien, Cüme. 

CÜLCAR. Quintun. 

C. 

CAZIQÜE. Apo ghülmen. 

CABER. Muñan, muñan. 

CABEZA i cabellos. Lonco. 

CADA UNO. Mollqniñe. 

CAERSE jeníe o animales, Thann. 

CALDO, guisado, Covuñ, coríi. 

CALENTAR algo al fuego, Erlumüln, eñuraaln. 

CALENTARSE. Eñumun, eñumtun. 

CALOR, i Aaccr/o. Areyaníii. píithey antü: ca/warse de calor: 

thüvn, 
CALZONES. Charahuilla. 

CAMA. Gíitantu: donde se duerme: umaghtupem. 
CAMINAR, Amocan, an^on. 
CAMINO. Rüpu: vía láctea, Rüpu epeu. 
CANDELA, o /ttz. Pelo. 
CANTAR. Puelcantun, pramghi^ln: lascivamente, vuchencan: 

elgallop quequecun. 
CANSARSE. Athun, athucan, ürcún. 



— 8 — 

■ 

Í^ANTAKO. Motahuc, mcchahite. 

CAKA, rostro. Age, ail. 

CARBÓN. Cuyul; hacerlo^ ciiyulii. 

CAIIGAR a las espaldas. Meñcim: al hombro^ pndiii. 

CARNE. Ilon: comerla, Ilotun: del cuerpo humano, víin cálel. 

CASA. Ruca: hacerla, rucan: jenle de casa, rucatu che. 

CASADO, o casada. Piílom: casado o casada, piñombuon. 

CASARSE. Piuomgen. 

CASTIGAR, /?í?^ar. Nalumn: me pegaron, Nalumgen: o mal- 
tratar a golpes, thiipuu: o azotar, pirinatun. 

CABALLO. Cahuellu 

CENIZA. Tiiuvquen: color ceniciento, como nuestro hábito, ca- 
dü: ave o pájaro asi, pithiu. 

CERRAR, como puerta. Níliíivu. 

CERRO. Huincul, pmMli. 

CHANCEARSE. Ayecaun, ayeíieun. 

CHATA cosa. Chapúd. 

CHICHA. Pulcu: tomarla por la boca, pulupulcitn. 

CHICO, pequeño. Pichíilu: cosa, piclii^, 

CHUECA, garrote, uño. 

CIEGO. LLumii. 

CIELO, la gloria. Hu.^nu iiiapu. 

CIERTO, cosa cierta. Legh: verdadera, nmpin: averiguada^ 
thitr dugu: manifiesta, veyeltu. 

CIUDAD, /)o6/ac¿ow. Cara. 

CLARA cosa, limpia. Liv. 

CLAVAR, hincando. Aw^van: golpeando, tlmhuautúcun: majan- 
do, thanan. 

COJER, agarrar. Nun, lun. 

COLGAR atyo. piuthüln: o ahorcar, pultliillii. 

COMENZAR. Llitun, Ilituln: el primero, huemaln, uneltr. 

COMER i beber. Id. 

COMPONER. Pepiln. 

COMPRAR. Gillan: o conchavar, gillacan. 

CONOCER, saber. Quiínn. 

CONSEJO. Guian; darlo, gíilamn. 

CONSUMIR, acabar, Apüm; toda la comida, villn, vilititn. 

CONSUMIRSE, acabarse. Avn: de pena, avelun. 

CONTAR, numerar. Raquin: o dar noticia, eludugun: o refe 
rir, nxxihvímxi, níithamtuu. 
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CONTRADECIR. Thavdugun. 

CONVERTIRSE, mudane en algo. Getun. 

CORAZÓN. Píuque. 

CORRER, tr a <iarrera. Neculn; con velocidad, Uvü, 

CORTAR, cathllin: paja^ cathücünan. 

CORT Afilia herramienta. Non, nop\n,noqu\n: no corta, nolay. 

COSA. Dugu: del cielo, Huenutu: de la tierra, tuetu: propia, 

quidu dugu, quidu cuUin. 
COSECHA. Cogí: cosechar, cogituo: e/mat2, giMor uiighan. 
COSER. Ñidüvcan, ñídüvtun, ñidüvn. 
COSTUMBRE. Ad: de la tierra, admapu. 
CRECER, crtarse. Themn. 
CREER, tener por cierto, Mupiltun. 
CRIAR, educar. Themümn. 
CUCHARA. Huythü. 
CUELLO o garganta. Pilco 
CUERPO humano. Cálel. 
CUIDAR. Qutntunicn. 

CULPA. Hucrin: defecto, falta, o yerro, Molcaii. 
CUMPLIR. Opuln. 
CURAR. Ampin, pcpítun: a la usanza de ellos, Machitún. 

D. 

DAR. Elun, ruin. 

DE aquí. Vamo, vao, vameu, 

DE aquí a poco. Cadpu mono, curpu mono. 

DE aquí a un poco. Pichü muchay. 

DE aquí a dos dias. Epuhue. 

DE AHÍ. y«ymo: de álli, taye mo. 

DEBAJO. Minche, pu, putninu: v. gr. debajo del poncho, min- 
che macuñ: de la tierra, puminu tue. 

DE VALDE. Revalta. 

DE BUENAS a buenas. Ciimcquechi. 

DE CIERTO. Legh, thür: no lo sé de cierto: thürquimlan. 

DECIR. Pin; con imperio: pican. 

DECLARAR. Entuduguln, entuldugun, tliilirgen. 

DEDOS. Chagüll: de la mano: chaghül cuü: del pié: chug^tW- 
namun. 

DE DONDE. Chcumo: de donde saliste hoi: chcumo tuuymi; 
vachi antú. 
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D£ ESTE modo. Vemghcchi, vaingechí. 

DESPACIO. Nochiquechi, allliuequeciii. ^ 

DESPACIO obrar. Ñocbiln, allhuequecbin. 

DEFENDER, ayudando, Incan: ser defendido, i el defendido: 

incntun: defensor: incavo: defenderse, incauíi. 
DENTRO. Puñ, minu, ponuy, monuy, pu: del esibinago: puquc: 

de la tierra: puñ puülli, minu tue. 
DERECHA cosa, i estirada. Ñor: / estendida: nothun; mano: 

man cuii. 
DERECHO, c»/reníí7. Ritho. 
DERR VMARSE algo. IJthun: licor por rotura: hueyun: kir- 

hiendo: chulliin. 
DERRAMAR cosa liquida a otro. Uthnnman. 
DERRETIR. Uumn, derretirse: Llun. 
DERRIBAR. Míear. Thantun. 
DESCANSAR. Urcütun, athutun. 
DESCONOCER. Cageytun. 
DESDE. Mocútu: desde entonces: veymo cixíii: desde aquí: vamo 

cütu. 
DESNUDO.Charapnl, molí, remolí: e/i cueros-^ cbithan. 
DESPERTAR. Tliepen, thepetun, nepen; activ, thepeln, the- 

peltun, nepela. 
DESPRECIAR. Ichan, ichamn, yaventun. 
DESPUÉS. Deum2í, antep.uhf posjy. 

DESTRUIR, arruinar. Llopiimn: destruirse: arruinarse llovn. 
DETRAS. Vuri. 
DEJAR, o poner. EIn, elcünon: o desamparar: thapacünon: 

u omitir: negat, üe eln, o de vemné 
día, sol, tiempo. Antü. 
DIENTE. Voru. 

DIVERTIRSE paseándose. Cagecluaran. 
DIVIDIRSE, o apartarse uno de otro, üdaun: act, üdaln! 
DOLOR, ;>esar, arrepentimiento. Cuthanduam: tenerlo: cuthan* 

duamn. 
DOLER a/^o, como herida. Cuthann: o escoser: alálán. 
DORMIR. Umaghn: umaghtun. 

DURAR tiempo. Man: posp, durar poco: pichünman: mucho: 
aldünman: duró un mes: quine ciiyen may. 



r/43lAÍL Hii£!rri.T. ÍjiicT.»-Jr. 

ENVIDIA, r rnuri a C *:rw-. vmf r^?r. .- w >^#/)$>«'^ x^ChLv" * ^v 

EMBRIAGARSE iVSSii: « #««-/ c>¡:Ojí, 

EMPESAR. Horücslí, Tj^rM. íhnií:^ 

EXAJEXAR RcTDr*. 

EXCEXDER. G huyeran. 

EXEMIGO. CaT5e' 

ENFERMAR. Ciiüiuin: fifVra^^ t tní\^Mfé4t^. <\\\\i\fi\ ♦<**» 

emfirmjpi cslh&ncleii. 
EXGA!5aR. GuiicwiuD.coiMiütuln. 
EXJEXDRAR. Yalln. 

EXOJARSE. üllcüa, theyüun, pipí^XT n^'ivi^qut KiiK 
EN^SENWR. QuimülB, quImiMtun. 
EXTEXDER. Quimiu- entendimiento: quim|H*m, 
EXTERR AR, soterrar, Rü^raln. oltun. 
ENTONCES. Vcvchi.-cji esa misma ocujejoii: voychitw. 
EXTRISTECERSE, tener pena. íJadci^n, mp«a«íinuK 
ERRAR. Molcan: el camino ^uhuin» IQuIíuytun, liuoluo(\i)ou. 
ERRARSE, engañarse, Quoñan. 
ESCAPARSE, librarse. Montun. 
ESCONDERSE. Lliimn, llumcíinoíin, lliimüimiíin. 
ESCONDER, o ^icarcíar algo, Elcun: algo a otro: IluinoC^^inlii 

llumümn . 
ESCRIBIR. Chillcan. 
ESCUPIR. Tuvcutun: saliva: tnvciiñ. 
ESPERAR, aguardar, Ghitinnicn: rigiiioii, roImul(*ii. 
ESPERAR, i esperanza, YftviMun. 

ESPERARSE. Vemhn: esperarse un poquito: \)\i*\i\\ voirili'yfi». 
ESPINA. Iluayun: coronado espinas, liuayiiri liiiall(Mi|Ml. 
ESPINA de pescado, Voru cliallhua. 
ESTACA. Rücíivoe: estaquillar: rucuvn. 
ESTACADA. Malal: de carreta: mutcncíin. 
ESTAR. Múlen. 

ESTIMAR, apreciar. Thvkcan, thiicatun; thftcttriii.'ti. 
ESTIMAR, agradecer; Mañumn. 
ESTÓMAGO. Qae. 
ESTRELLAS. H.iagt-luen, cuilíliu». 
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ESTUDIAR. Quiínqoírntun, quimquintuyecunin, güneytun. 
EXAMINAR, preguntar. Ramtun. 
ífXCEDER a otro, Yodn. 

F. 

FABRICAR. EIn: casa: anümo, üncoln, üncümn; conjunta: 

cahuín tu n. 
FÁBULA, cuento. Epeu: déjate de cuentos: epcutuquelmi. 
FE. Mupiltuhue. 
FEA cosa. Alta. 

FÉRTIL cosa. Moñ, tierra: moñ mapu. 
FINALMENTE. Inagechi, ifmgechi, 
FLECHA. Pülqui. 
FLOR. Rayün. 

¥hO 3 O, perezoso. Thovü, chovü, covür, covüd. 
FORTUNA Verter. Cdiine manman: mala: huelcmanman. 
FORZAR. Nehuentun. 
FRENTE de la cara, o rostro. Toh frente de al go: ad: de aquí 

al frente: vachiadmo: enfrente: r'iúio, frente afrente mirarse: 

lelioieun. 
FRIÓ. Uthe: pasado de frió: conuthen: /r¿a cosa: vircili: agua: 

vircü co. 
FRUTA, Vün: árbol frutal: vünmaroíill. 
FRUTILLA. Quellghen. 
FUEGO. Cüthal: del infierno: cuthalmapu. 
FUERA, a fuera. Huecú n. 
FUERTE co5a, dura, maciza, Yavíi. 
FUERZAS. Nehuen. 
FUGA, hacer. JVfichícun, Ñaithipan. 
FULANO, el otro como se llama, Neyu. 
FUSIL, 6oca defue^o. Thalca. 

G. 

GARGANTA. Pilco. 
GUARGUERO. HuaghíiU, rulmehue. 
GARROTE; uño, mamüU. 

GATO casero. Narqui, narqui: montes: colicoli: negrotcurmMT: 
comadreja: quirque, quiquí: anfibio: coypu, huylltn: otro dañino 
cbinghe. 



•«•• 
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(irEIVIE, cuar/ú.'/^aZ/Tto. Huid, duque. . 

GEMIR. Eyutun. 

GENTE. Che. 

GOLPE. Tlmhuaíi: golpear llamando a la puerta: thahuau, iill- 

jGrinn: clavando: t harían. 
(rORDA cosa. Mothín: vaca: mothin huaca. 
GRANDE coM. Vuta, 
ÍJRANIZO. Piro. 
GRASA, sebo, [huiñ. 

(íRITAR, i gritería. Eupun, huyrarcrin: o llamar: müthiiinn. 
GUARDAR, esconder. Elcnn: o cuidar: quintunicn. 
GUSTAR, saber bien. Etiajn morallttr: cümcntun: me supo bien: 

ci^mentuvin. 

II. 

HABITAR. Mililen: habitación: mülehuo. míklepem. 
HABLAR. Dugun: a otro; duguJn. 

HACER, criar. Ein: hacer asi, tratar asU ser así, vemn, vamn: 
il AlCER con primor una cosa. Cüine püilu; v, gr. labra bien ese 

palo: cüme püllvige veychi mamüll. 
HACHA de fierro. Cacbal. 
HACIENDA. Cullin. 

HALLAR lo perdido. Pesan, pen; como rastro: ¿kpümn. 
HAMBRE t tenerla. Geñin. 
HEMBRA. Domo: domu: mujer: domuche. 
HERIR, lastimar, con puñalada: chñgarcún: traspasar: chü- 

garuloiallvuln. 
HERMANA. Lamuen. 
HERMANO. Peni; de un padre i de una madre: pemhuen, 

quine chao: quine ñaque. 
H^RMANABLEMENTE. Fofiiünquechi. 
HERMOSA cosa. Themo. 
HERRERO. Rüthavo. 

HIERBA, /)a«¿o. Cachu medicinal, ampihue lahuen. 
HIERRO ofierro. Pañilhue. 
HIJO. Votum, vochüm, püñ^ñ. 
HINCARSE de rodillas. Lucotun. 
HOMBRE. Huenthu: che: de mediana edad: rag;inhuenthu. 
HOl^RA, i honrar, Tbücan, ihúcatun. 
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HUELLA, rfls/ro. Püiion. 

HUESO. Voru. 

HUEVO. Curam. 

HUIRSE. Michiciin. 

HUMILLARSE. Pichíicíin:)ün, pürieílun, 

HUMO. VitlitiMi. 

HURTAR, ro^ar. Ciiuquiíi, huellen arrekataudo: inüntun. 

I. 

IGUAL, i parejo, g luyajjli.chfigh: serlo: ghikyaghii, clnglin. 

\G\J AL \Kt emparejar, (xfiíiyaghcímon, chaghumtun chaghümn. 

lyiAJiN AJÍ, sospechar. Pecíinon: o considerar, áüñmtvkyaiun, 

IMITAR. Inaytuii. 

IMPEDIR. Cathütun. 

IM PRIMIR. Estanipatun: en el corazón, diiamtíicun. 

IMPUTAR, echar ia culpa.. Pullugen. 

INCENDIAR. Cílthaltucun. 

IXDAGAR«/5r<?. Damclien. * 

INFIERNO. Cüthal mapu. 

INQUIRIR. Inaramtuii, damchen. 

INVIERNO. Puqueñ: inücrnar, puqueÜman. 

IR. Un, anión, run: allá: gemen. 

IZQUIERDO. Huele ludo] huc\e pl«: mano huele cuá. 

J. 

JUGAR i juego. Cuden: impudict: aucantun, o bufonearse, dLye- 

ñeün. 
JUNTARSE en junta. Thavíin: i juntar ash tha^íinn. * 
JUNTARSE con ofro. Timvtun: juntar jente: thapiVmn, thapü- 

mchen. ' * . 

JUNTO a, cerca de. Ina, th^v: j tinto al rio: thavl 

leuvíl. 
JURAR. Jumtun. 
JUSTA cosa. Cüme thoquigel. 
JUZGAR. Ramtun. 

L. 
LÁGRIMAS. Ciilleuua. 



/^ ■ ' 



— 15 — 

LAXA-cal: suave: domo cal: áspera: huenthu cal; vellón quedin 

cal, huerjiíe cal. 
LANZA. Huayqui: dar lanzada: huayquitun: ensariá¡r con ella: 

dichón. 
LANZAR, vomitar, llapin. 
LASTIMA I compasión tener: Cutlmnien, cuthanduamien, legh- 

qucn. 
LASTIM ARSE. Allvün: a si mismo: ñ\iy{í\\i úi\: a otro allvuln. 
LEER. Chilcatun, chillcadoguln: abrir i leer carta mftldün, mal- 

dütun 
LENGUA. Queuün, o idioma diigun, de indios mapudugun 

castellana: huinca dugiin. 
LENA. Mamüll: seca: aiicilin mamiin, rajada: rían: rajarla^ ria- 

tun. 
LEÓN. Pagi: cazarlo: níipngin: comer el león animales: pagitun. 
LEVANTAR cTi alto. Huenuntun. 
LEVANTARSE en -pié. Uüthan: o revelarse: aucan. 
LEJÍA. Cotuvqueij. 
LEJOS. Aldíi pu. 

LIBRARSE. Montun; a oíro: montuln. 
LIJ ERO, t'e/oz, lev, a«^ar asi, Levyaun , caballo lijero, thüv 

cahueliu. 
LIJEl^A cosa, no pesada, Vanenolu. 
lulMFIA cosa, clara. L\y: i aseada: livtugeL 
LIMPIxAR. Lipüinn' me^a/es; gülludcün: trigo: pichuln, piuln: 

tripas: giyunn: barriendo: lepün. 
LIMPIARSE, Livn, Jivgcn; el dia: üvge y antü; se volvió a lim^ 

piar, o abonanzó: livgetuy huenu. 
LOMA. Huincul, puülü. 
LUFiGO, ahora luego, Pichü muchay: de aquí a un peco, mn- 

chay ula. 
LUEGO ^ite. Muua, luego que //r^i¿c:inuñacupale. 
LUNA. Güyen. ....•■.-.■ 

• •. • 

LL. 

LLAGA. Loy: llagarse; loycan. 
LLAMAS de, fuego. Cíhüy, queulu. 
LLAMAR a otro. Müthümn. 
LLA^A co$a, Layün^o plana: tavñ]. 
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LLANADA, llanura, llanot. Lelvün. 

LLAy£. Llahuy: nürüvhue. 

LLEGAR. Acun: otra vtz: acutun. 

LLEVAR. Yen: otra vez: yetun: venir allevar: yepan; ir a traer: 

yemen, ycpun. 
LLEVAR a/^o a otro, Yeln: venir a llevarle algo: yelpan: ir a 

traerle algo: yelmen, yelpun. 
LLENARSE. Opun, upun. 

LLORAR, t el llanto, Güman, huagiilán, hualim huag^hln. 
LLOVER, t la lluvia, Mahikn: está lloviendo: petu malii!ly. 

M. 

MACHO, sexo masculino, Hucnthu, a'ca. 

MACHACAR. Thanan. 

MADRE. Nuque, papa. 

MADURAR, estar ensazon, Avün: la sementera: tluííin; la hin- 
chazón, tharn. 

maíz. Uíigha. 

MALA cosa, Huedn. 

MALH ACER, cometer delito o pecado, Huerilcan. 

MALHACER a otro. Huedalcan, hueriiieln. 

MALPARIR la mujer, Huerapüñeñn, nentupitñeñn: los anima- 
les: huera coñin, hueda coñin. 

MALTRATAR de palabras:, retar, Lucan,lucatun. 

MALDECIR. Ñacan, ñacatun. 

MANDAR, gobernar, Thoquin: con imperio: pican. 

MANIFESTAR. Pegeln, veyeltun: o descubrir: cntuldugun, 
entuduguln, entuln. 

MANIFIESTO, t patente estar. Chañalen: por señales claras i 
ciertas: veyeltuclen. 

MANO. Cuü: derecha: man cuü: izquierda: huele cuil. 

MANOSEAR, re;¿«^ar con la mano, Maldün: etianimpudice. 

MAÑANA. Uikle: por la mañana: lihuen: mui de mañana: 
huelihuen, pulihuen. 

MAR. Lavqueñ. 

MARAVILLA, cosa no vista, milagro, Perimol, perimontu. 

MARIDO. Vuta, piñón: marido i mujer: piñomhuen. 

MAS, comparando. Yod: doy. 
MAS, amplius, Yonijvül no hables mas: ^om^>i%>3i»^'áL\»\,mcL&a<:á, 
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y\Ú cikpa,.9na8 aflát vül cúume, mas arriba, y ^\ prapa^ mas 
abajo, vül naghpa; itcn, la partícula: hue interp, mas hai^ mas 
queda: gehuey. 
MATAR. Lagümn, lagümchcn: a traición: raütheghün, müthe- 

ghquechi; lagümchen; con hechic crias: huecuvütun. 
MATERIA, podre. Thar. 
MEAR.Huyllün. 

MEDIANO, ser, poco, corto^ chico. Muñan, munagen. 
MEDIO, ¿n medio. Ragi: mitad:\\^i^^ anca, ragin. 
MEDIDA de cosas solidas i líquidas. Thoquipem, thoquihue. 
MEDIR según lei. Llavllavcünon: a colmo: thoymithoquin, a bra- 
zadas: niivciitun: a cuartas, jemes o palmos: rulan, rulatun. 
MEDITAR. Duamtunien: veyeltunien. 
MEMORIA. Cíintücupem, duam. 
MENESTER Haber, necesitar. Duamien: It. la partic. interp. 

Mon. 
MENOSPRECIAR. Ichan, Ichamn, ghüllamn. 
MENSAJE i mensajero. Huercün. 
MENTIRA. Co¡l-la: mentir^, coiMatuu: a otro , coil-latuln; 

mentiroso, coil-latuvoe. 
MERECER. Vid. las partic. interp. Val i Mon. 
MES, o luna. Cüyen. 
METER a dentro. Tücun. 
METERSE, o entremeterse. Tíicuconn: item v. partic. interp. 

do. 
MEZQUINO. Ríicíi. thunan pissu, pinu cuu: mezquinar a otrOi 

riicünman: asi mismo, rücüninaüii. 
MIEDO tener. Llucan, Llücantuun: meterlo, Llücantuln. 
MIENTRAS. Petu, partic. interp. 
MIESES, sembrados. Tílcun, cogí. 
' MIL. Huaranca. 
MIRAR, ver. Uthintun, uihlnn, para alguna parte, quiuruln. 
MISERABLE, por abariento. Penculme: por pobre, cuñi- 

val. 
MONTAÑA, 7nontc o bosque, Mahuida: o cerro, Iluincul. 
MONTÓN. Thomao, vudul, uthul,thomagb. 
MORDER. ííar mordizco. Ghimatun: morderse, ghiinatuuií. 
MORIR, i muerte. Lan, ÑampüUün, avpüllün, alhuen. 
MOSCA. Píil-li. 
MOSTRAR algo a otro. Pegeln ipe^ekw. 



^ 
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MOVERSE, hulUrte. Negó: a/jf una .co«a, * Niiicun: asi mU* 

mo^ negümun: a otro, negümn. 
MUCHAS rece*. Aldíiii chi. 
MUCHO, o bastante, Cánitn, aldün: con exceso, muchísimo, cau- 

chu, caiitu, catun. 
MUCHO tiempo ha, Aldünma mo, vantenhuemo, ventenhuemo: 

no ha mucho tiempo, cadpumono, cnrpuinono. 
IMUELA. iklf¡:a: hueca, piru voiu, tliolo voru: muelas i dientes, 

voru. 
MUJER. Malghcn, domuche; vtrjen, quim huenthunolu: casada, 

cure, píñoro, datun: a su usanza, gaptn. 
MURMURAR. Duguyen, dugutuyen, ghiMmeyea. 
MVl, mucho. Aldun: mui mucho, cauchu, cautu, catun: mus 

cerca, aldü muña pu: mui Itjos, aldü pu. 

^ • 

N 

NACER. Lleglin, lleghtun: las semillas, noyuw: o brotar de la 
tierra, víivn: de suyo, víiypran, 

NACIÓN. Thoquin che. 

NADA. Chcm no rume. 

NADAR. Hueyíiln, hueyíiltun. 

NADIE. Iney no rume. 

NARIZ. In. 

Tí ASAS. LIollc. 

NAVEGAR. Huampu^un: nave navio, embarcación, huampu. 

NAUFRAGAR. I^amhuampun. 

NEBLINA. Chlhuay. 

NECESIDAD. Duam: necesitar duamien, duamiegen, nece- 
sitar, it. vdon, partic. interp. 

NEGAR. Mayen, gelay pin. 

NEGRA cosa. Curü: negros, curíi che. 

NERVIOS. Víin: de las manos, vün cuü: de los pies, vún iia- 
mun: etc. 

NETA cosa, sin mezcla. Re: chicha pura, re pulcu: agua 
rcco. 

NEVADA corrfi7/6rfl. Pire. 

NEVAR. Napüdn, ñapüdn: nieve, napud, ñapíld; helada, pi- 
[\xí: helar, pilinn: volver a helar, pihntun: helarse las scinen^ 
te ras, piíi nman. 
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ÍÍINGUNO, Niuno. Iney no rume, quine no rume. 
NIÑA. Ilue domuche, hue maigheu. 
NiNO. Uue che, hueui, püueq. 
NIÑOS de pecho, üuju, llüju. 
^ i^O, respondiendo, My\ mikca. 

NO S£, quien sabe^que sé yo. Chuchiey, chuchey, chuchcy may 

chuchey no. 
NO SE donde, que se yo donde. Cheuchi, cheuchi may. 
NOBLE rico, que es lo mismo entre ellos, ghülmen. 
NOCHE. Pun, cerrarse la noche, giivqueun. 
NOMBRADO íéT, ghüytugen, raquitugen. 
NOMBRE, ghíiy. 

NORTE. Picu: viento ^ mahün cüriüv: nortear, piciin. 
NUBE. Thomu: nublar se, ihovaun. 
* NUEVA cosa, reciente. Hue: serlo, huegen: hembra, Míí- 
Hu. 
NUEVE. Aylla; noventa, Ayllaniari. 
NUMERAR. Raquin. 

NUNCA, enningnn tiempo. Cliumül no rnme. 
NUBLARSE, o nublarse los sembrados. >iogri. 

O 



OBEDECER. Tancünf, ina^tun, casun. 

OBRAR, bien. Cümelcan. 

OBRAR mal. Hucdalean, huerilcan. 

OBSCURIDAD, tinieblas. Duniiu. 

OBSCURO ser, estar, ponerse. Dumiuíin, Dumiugen, damía- 

cien. 
OCHO. Pura: ochenta, pura raari, 
OCCIDENTE. Rethipa, conhue antü. 
OCIOSO estar. Relen, remülen, revemgen. 
OCULTA cosa. Llum: ocultar algo a otro, Llumcünon, tlumií- 

mn, huavilln. 
OCULTARSE. Llmcünoün, Ilumíimuün llumn : el s(^l, tacuy 

antu. 
ODIO, aborrecimiento tener, ghüden, ghünun. 
OFENDER a otro. Huerilcan, huerin eln, íillculn. 
OFENDERSE. Hueriltun: ofendido quedar i corrido: huerintuti» 
OFENSA, o culpa. Huerin; leuw\a, coTcv^v^t\^>V>\'i>^.^\¿vi^^* 
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OFICIO. CaniaUy (partic. posp.) (jue oficio tienes, che m cama ñ 

níeymi? de médico, ainpin camau. 
OFRI^.CER. Ruldaquein, eludaquehi. 
OFRECERSE algo al pensamiento, Duaiutucugcu. 
oídos i orejas, Pilun. 
oír. AUcün. 

OJOS. Ge; zarcos, cali v un jre. 
ÓLEOS. Ihuifi: vngir, igeln. 

OLER i el olfato, Numütuti, numutun: dar a oler, numutuln: oicr 

bien, buen olor, ñumun, cume ñumna: oler mal, mal olor, heder, 

apestar, numun, hueda numun: olor del tabaeo^ nümu piithem. 

OLVIDilRSE, olvidar. Goyman, rumcduamn, uduamn, u])edu- 

amn, upen, upeduamgen, uyen, un. 
OLVIDA DISO. üduamgepralu. 

OLLA. Dugol, codvuy: grande para chieha, culilhue, clilhue. ' 
OLLEJO de fruta, Thahua. 
OLLERO. Huydíivo. 

OLLIN. Mülpun. 

OMBRO. Lipag. 

OMITIR, dejar, negat, deún, o de venin. 

OPINAR, parecer. Fien, piyen, pievin. 

OREAR. Ñipíimn: orearse, ñivn. 

ORINAR. Huyllíln. 

ORLA de vestido, fleco, Comallhue. 

ORO. Milla, su mina, niillahue. 

OTRA COSA. Cdiáyxgií, otra j ente, diferente, ca che: otra vez^ 
cagechi. 

OTRO, otra, Cagelu, ca quine, 

OTRO tanto. Ca venten. 

OTROS, otras. Caque, caquclu. 

OVEJA. Ovida. 

OVILLAR, devanar. Thicon: ovillo, thico. 

OXALA. Ocala, antep. vey \ue\, posp. 

OZAl^ el puerco. Rílnetun. 

OZICAR el mismo. Rünevn. 



JP^ C/ENCIA. Naghduamgen: tenerla, ñaghduainlen:|)er^<?r/a 
aveluún, averituikn, chovuvlu. 
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PACIFICAR. íiomiimn: pacificarse , ñomn: pact/íco , ñom, 
noctli-: 

PACTAR, concertar. Daquein: pacto, cfaqueJ. 

PADECER (¿o/or.. Cnthancan: doler algo, cuthann: Aacei* pade- 
cer a otro, cuthantuln. 

PADECER hambruna. Hacrantünmnn, villaniünman, ü(;antün- 
man. 

PADRASTO. Pelcuchao, malle: de tos dedos, tudcuú. 

i^ADRE. Chao, chacha: padre c /¿¿/o, chao votik mhuen : pa</re 
muionero^ patiru: de San Francisco^ cadi patiru: de San Ig- 
nacio, curü patiru etc. según el color del hábito. 

PAGA i pagar. Cullin, elucullin. 

PÁJARO, ave. Ghüñüm. 

PALABRA. Neraül. 

PALMA de la mano. Cülaycuü, pulay cuii, tapüd cuü. 

PALMADAS dar. Chapadcün, lithavciin, pithacünon: alagan- 
do o por cariño, chapad-chapadtun; en el agua bañándose, 
chavcotun, püthoquintun. 

PALMO. Rula: medir asi, rulan, rulatun. 

PALO, árbol. ManiílU: parado, unco mamilill: torcido huechir 
mamüll: puntiagudo, pal: para sembrar, pillohue: palos boltea- 
dos, thantu, ihaotücu: que trae el rio i quedan permanentes, 
malu. 

PALPAR. Idan, idacünon, maldün. 

PALPITAR el corazón. Thevthevcün,thevthevcíigen. 

PAN. Covque: hacerlo, covquen: comerlo, covquetun. 

PANTANO. Chapad: empantanarse, chapadtun: etiam morali- 
ter, empantanarse en la culpa. 

PAPAGALLOS, de tres clases. Thíicao, choroy, chillghen. 

PAPAS. Poñi, pouü,cudpi: silvestres, alhucpoñi, chucaucallhue, 
Ilahue, vuchén poñi: aporcarlas, cúvvlü, i\\iU\: podridas, vuna 
poñi: heladas, chid poñi. 

PAR. un par de cosas. Quine mür: dos pares, epu mur: haber un 
par, quine murcien. 

PARA que. Chumial? chunaiavuel? préstame esa tu pluma, are- 
lelen veychi mi pichuñ: para qué? chumialf para escribir, fii 
chillcayam inche. 

FARAKS'E, ponerse en pié. Uüthan: o detenerse, thúgúü, 

PARADO estar, o estar en pié. Uüthalen. 

PARAR, o levantar algo, Uüthab, u^VWe^w^^aí^; ipo*l<í.%^^^'w^^> 
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i'inconin} tanto» ^ juego, rann. 
PARED. Pirca; hacerlo, pircatun. 

PARENTESCO. Quiñeche, quidue: alo Itjos, challe, pipra. 
PARIR la mujer. Püñeñn: soltera, lludpüueñn: hembra irraeio- 

cional, coñin. 
PARLAMENTO. Coyngli: parlar as), coyaghn, coyaghtun. 
PÁRPADOS. Llüped ge. 
VAKTE de algo, Chag, llagli': a parte, huychu: o lúgal* pie, 

pariíc, pnsp, a que parte, tuchi pío? 
PARTIR, dividir, üdaln: con los dientes, írthovcíinr'a salir de 

algún lugar, tuün. 
RARTIRSE, hacerse partes, üdan. 
RAS AJERO. Amocan che, vuthan che. 
PASAR. Run: hacia ac¿í, rupan: hacia allá, rumeni active, rul^ 

pan o nipaln. 
PASAR agua o rios. Non: a esta vanda, iiopan: ala otra, nomcn: 

a otro, noln nontun, nontuln. 
PASADO, estar de agua. 'Rvimecon: de frió, conuthen. 
PASEAR, pasearse. Nampültun: por desahogo o diverciouy 

cageduamn, remiaun. 
PASTO de la pampa, Cachü. 

PASTOREAR e/ <;ranae/o, íitaln: e8tarpasteando,\Xt?kn, cixlg^LXxti 
PATEAR, dar coces. Mancün. 
PATENTE i claro estar. Chañalen, thanalen, huetnalen: i ma" 

nifiesto tÉtar,' veyeltuclen. 
PATIO de casa. Lepúm. 

PATRIA, cierra. Mapu: del cielo, liuenu ra'apiií. 
PECADO. Huerin: o defecto, molcan: pecar, Huerilctm, mol- 
can. 
PECHO. Rticu: pechos, voLoyix: dar el pecho, tíioyuln. 
PEDAZO, troncha. Cathün: hacer pedazos, pichtrquetun, pichü- 

quetuyen. 
PBDIR. Vüquen: perdón^ viique ped-roñn, gillaped-roun, gi*- 

llatuüri: socorro o ayuda, canapin, incatuhuen : prc^íoáo, are- 

tun. 
PEERSE, ventosear. Percíin. 
PELIGRO. Coniün: ponerse en el, cuñiün mo elün: haberlo, co- 

ñiüngen. 
PENSAMIEU^TO. Duam: pensar, duamtun. 
PEQUEÑA cosa. Pichv\ luuna; pequcivo, \\Olv^\w\ i?equ«v\o\. 
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.f)¡chilquelu: pequeño hacerte, o humillar ae, p¿lñeñan, píchüciú-» 

nonn: hacerse ofinjirse, púueñvaluün. 
PERDER algo. Ñamümn, llancümn, llancüln: el juicio con li- 

cor^ goyman: enjuego, hueugen: algo a otro, llancÜDman» lia- 

gunman. 
PERDERSE algo. Namn, llancün: en camino, ñíhuytun, ñu- 

hiiin. 
PERDIZ. Vüdü: cazarla, tuvíidun: comerla, vüdütun. 
PERt), emparo, antes bien. Huelu, hueiuquemay. 
PERRO. Tháiua. 

PERSEGUIR, seguir a otro los pasos. Damchin. 
PERTEN'ECER. Mon, partic. interp. v. gr. a ti te pertenece 

esto, eymimoy vachi dugu. 
.PESAR, ser pesado, o estarlo. Vanen: hallarlo pesado, vanetun: 
PESAR, sentimiento. Lladcün: o dolor de corazón espiritual, 

cuthanduam: tenerlo, cuthanduamn. 
PESCADO. Challhua: pezcarlo, challhuan: comerlo, challbua. 

tun. 
PESCUEZO. Pilco: de bestias, topcl. 
PEZ, o brea. Vüria. 
PIÉ. Naraun: andará pié, namuntun. 
PIERNA. Chagnamuii. 
PIEDRA. Cura: apedrear, cui'atun. 
PISADAS, i pisar. Píinon. 
PISOTEAR. Pünotuyen. 
PITAR tabaco. Pílthemtun. 
PLANTAR. Aníimn. 
PLATA. Pülata. 
PLENA mar. Thipaco. 
PLOMO. Titi: estafíar, tititun. 
PLUMA. Pichufi: plumaje, perquifí. 
POBLACIÓN, ciudad, cara. 
POCO. Pichü, muña. 
^OCAS veces. Aldunchi mo. 
PONER. EIn: it. la partic. cíino, interp. 

PORQUERÍA, sMciec/aí/. Por las uñas, por huyli: de la cabe- 
za, por lonco. 
POLTRERO. Muinalelu. 

J^07éA,pozo. Puco: manantial, vüvto: wAoi/o, rugan. 
PREGUNTAR. Ramtun. 
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PRESTAR. Areln: pedir i tomar prestado^ aretun; (¿ar prestado, 

areltun. 
PRESTO, />ron/o. Matu, lev, pccnctii. 
PRIVIERO. Unen, unelelu. 
PJll^ClVlO de cualquier cosa, Llitu, uudo. 
PÜKRTA. ülJgin. 
PUES. May: caml^, preguntando. 
PULGAR. Neríim. 

Q 

QUAL. Tuchí, chuchi. 

QÜALQUIERA. Ifteyíume, tiichi rume. 

QUANDO, preguntando. Chumul sin preguntar por itifinitiu o 
participio ojerundio, 

QUANTAS reces. Muvichii' 

QÜANTO, ^wan grande, tuutcii? 

QUANTOS. Muvi? 

QüANTO HA. Tuiítenhuemo? 

QUANTO ha, mucho ha. Chaychi. 

QUE, o que cosa. Chem? chemchi duguP chem diiguP 

QUEBRAR, i quebrarse. Thagon, ihavon; olla, hacha, o caba- 
llo, huethon. 

QUEBRAR con otro. Theyunietlo. 

QUE decir, o cómo decir. Chupín: 

QUE, o cómo hacer. Chumn. 

QUEDARSE. Mületun miMecan. 

QUEDAR mas todavía. Mülehuey. 

QUEMAR. Lüpümn: quemarse, lüvn: cosa quemada, thonou: rc^ 
ducirse a ceniza, idem. 

QUEMARSE de calor. Aren, püthen, püthetun. 

QUERER bien, amar. Ayün,ayüntun, rumeduamn. 

QUERER, junfo con la acción de otro verbo, cupa. 

QUERENCIA. Huim: tenerla, huimn, huimtun. 

QUIEN. Iney? 

QUITAR, o arrebatar. Müntun. 

QUIZÁ. Gepi, gepey: si acaso, tutel, en subjuntivo. 

R 

había, cólera. Nayüqueñ: tenerla^ nayüquelun, nayün: estar 
con rabia o cólera, tocitncVeu. 
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RAJADA COMÍ, o hendida. Tliou: ieua, rían. 

RAJAR, i rajarse, lliouti: tabla, /¿erra, thilii: leña, riutuii. 

raíz. Voltl, vikl. 

RAMA, ramo. Rrigh: agarrarías, roghtuii. 

RASGUl^AU. (vaurin, caulitun: ra^^ruño, caiiriiiiíl: los flatos, 
rotan. 

RASTRO. Piinon: seguirlo, inapúnoti. 

RAYAR. Iluyriln. 

RAVO del sol. Guien antu: rayo o centella, pillau. 

REBELARSE. Aucau: rebelde, auca. 

REVENTAR, reventarse. Piívn, ¡xjvn, tliiiiri, rínieu: actica: 
(lapümn, pamíimii. 

RECIBIR, admitir. Lloun, lloutun, thughri. 

RECIENTE co«a, nueva, lluc. 

RECOBRAR. Petun, tifio petun. 

RECORDAR, c/c'«/icr/ar. Tliepcu, thepetuu. 

REDEDOR, a/rec/c^or. Iluall. 

REDONDA cosa, todo en redondo. Moneo, nioncal: eomo bola 
o grano. Tbencul, thcnviill: o circular, chiiicilr. 

REFORZARSE, refocilarse. Yavíílun. 

REIRy reirse. Aycn, uyccaii, cuputun: de otro por burla o mo- 
fa, ayeñen, aycncn. 

RELUMBRAR, o resplandecer la luna, o estrellas. Alevcnn: 
el sol o el fuego, Iñmlümn, liivlikviln, hlvluvciin: como ojos dv 
gato, coyol n. 

REMPUJAR. Pdin, yulpen. 

REMUDAR. Hucluln, bucinntun: o entraren lugar de otro. 
Hucluconn. 

REIQIR, o tener voces con otro. N uthagh dugun: levantar la voz, 
nüthaghn. 

RENIR, o reprender, íillcumpen: o pelear, quchuan, queliua- 
tun: de palabra, lucan, lucatun. 

REPARAR los modales de otro. Inarumen: la persona o vesti- 
do, Ilaytun: ser reparón, iñavultun. 

RESISTIR, resistirse. Iluenthuün. 

RESOLANA. Pañagh; estar a ella, tomar el sol, pañnghtun. 

RESPETAR. Thíican, thücatun. 

RESPIRAR. Neyun. 

RESPONDER, carearse. Thavdugun: atfjue habla, o pregunta, 
lloumen: a tiempo, o atinar^ lulci\: de mal modo,^\?w'^\v>»:^. 
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RESTITUIR, uaoltun, uñulii, elutuii, rultun. 

REZAR. I^zaii, leduii. 

RICO, noble, GUxúmeii. 

Rio. liCiivu. 

RODILLA. Lucu. 

ROGAR. Pillelltun, gillatuii. 

ROMADIZO, catarro, (Miavo: tenerlo, chavoii. 

ROSTRO, cara, Age, ad: dar en rostro, hostigar, fioviii. 

RUBIO, colorado, Colíi. 

\\\}^\l\V\,y i mascar. Chagadciiti, cucliauíin. 



S 



SABER, entender, Quiínu. 

8AB RRLE, ^{¿War. Cüniciituii. 

SACAR. Eiitun, iientuii. 

SACUDIR, remecer, Mutlioun, inuthouvn: con palo, muthighii. 

SAL. Chadi, tliadi. 

SALIR de algún lugar. Tuiíii, tliipau. 

SALIVA. Tuvcíin: escupir, tuvc^tun; couüti, saliva, 

SANAR, üñomogetun, themogetüii. 

SANGRE. MoUvuñ. 

SECARSE. Ancun: lo liquido, arcün: orearse, añüdciiii üivn: 

hirviendo la olla, chireücan. 
SECAR, o estancarlo liquido, Arcuutuu, arciiuiii: orearse, A-i' 

ñildcilln, uipumn. 
SED, i tenerla, Huygliun, üyíiii. 
SEGUIR. Iiiaii, inayen, inaytuii. 
SENTARSE. Anün. 
SENTIRSE, disgustarse de otro, llueriiituii; o estar quejoso, 

vurentun. 
SESAL. Günel. 
SER, haber, tener. Gen. 
SI, afirmando, May, ya may. 
SIEMPRE. Mollquechi. 
SILENCIO guardar, estar callado, Nomclen. 
SIQUIERA, a la minos, Rume. 

SOBAR. Athenan, gürumn, cuchavcíin: masa, gurun, gúrumn. 
80GA. Mau: hacerla, maun. 
¿íiOL. Antii, aiiciiú, pañagh. 
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SOLDADO, mozeton, Cona. 

SOLAMENTE. Re, antep, o míitcn, posp, 

SOLO. Quidu, qiiisu, posp. o calli, antep, 

SOLTAR, desatar, Naltun, fialtuii, nclcumiii loilcíiiun, lliul- 

ciimn. 
SOLTARSE, desatarse» Na!n, naltuiin, nelcümaun. 
SOLTAR, dejar, desamparar, Thanacunon. 
SOLTEROS, hombre imujer, Llud. 
SONAR. Peuman; sueiiOy pcuma. 
SOPLAR con la boca^ Pimiin: el fuego con la ropa, Mevcíituii, 

tnevi^an. 
SOSPECHAR. Pecúuon, pievin. 
SUBIR, subirse, Pran. algo a otro, pramuln. 
SUDAR, i sudor, Arovcíin. 
SUELO. Tue, puülH. 

SUENO, acción de dormir, Umagh; acción de soiiar^ peunia. 
SUR, o sudeste, viento, Huahuyen, huylli cüruv. 



TABACO de oja, Püthem: molido, o polvillo, nthcmpütliem ríi- 

güa püthem. 
TAMAÑO ser. Ventenn. 
TAMBIÉN. Cay. 

TAMBOR. Culthun: machis, rali, rali culthun, ihulthunca. 
TANTO. Venten. 
TANTOS del juego. Cogh: 

TAPARSE arroparse, Tacun: o vestirse umumuún. 
TAPAR. Tuculn ymuron gildun. 
TARDARSE mucho, Aldtlnman: poco pichitnman. 
TARDE la tarde, Chay: a noche thavuya. 
TEMER í temor, Llücaii. 
TENER- Nien, gen. 

TIERRA, tierras, patria, Mapu: o suelo tue, puülli. 
TIGRE. Nahuclhuaca. 
TINIEBLAS, obscuridad, Duiniu. 
TIRAR para si, Huythan. 
TOCAR, palpar, Idan, idacünon, maldun. 
TODAVÍA. Petu, ant ajirm; ula, post, ncg, 
TOMAR, recibir, Lloun, lloulun, lW^\v\, 
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TOPAK, encontrarse. Tliavün. 

TORDO. Cíircu. 

TOZ. Vonua, thíkvon: ío«cr, vonuan, thuvonD. 

TRABAJAR. Oíldaun: trabajo, cíidan. 

TRAER. Cupaln: andar trayendo consir/o, Miauln, piñoinn. 

TRASTOS de casa, £lcau, pichü elcau. 

TRIOO. Cachülahue. 

TRISTE estar, Lladcikn: i pensativo, raquiduamclen. 

TRUAN, ridículo. Ayccaliiio, o ayecavo. 

TUERTO de un ojo, Thirca, lothi. 

TUPIDO ser. Thogn. 

V, U, Y, Z/ 

VACA. Huaca. 

VACIAR. Huellin, huclliran, thanan. 

VARÓN. Iliienthu. 

VARRER. Lepíin. 

VASO. Huampar, vul, putucohue: efe /lasf a muta: de palo tiial 

huc. 
VASURA. Lcpüntu, cüpün. 
VENCER. Quechan: convencer, ñopüran. 
VENDER i comprar, Huelurupan: o conchavar, gíllacan. 
VENIR. Pa, j?ar¿. interp. Ven pronto, Matupnge. 
VENTURA, dicha. Cümeman. 
VER, mirar. Othin, uthintun: o hallar, pesan, pen. 
VERANO. Huerantn, ucannntü. 
VERDADERA coso. Mupim dugu. 
VERDAD. Mupigen: tener por verdad, mupiltun. 
VERGÜENZA, i tenerla. Yehuen: causarla, yehuelcan. 
VER. Chi, mel, nagh. 
VIDA, i vivir. Mogeii: aliento, lihue. 
VIEJA cosa. Cuje. 
VIEJO: Vücha. 
VIENTO. Cíiráv. 
VIENTRE. Pue. 

VOCEARSE riñiendo. Ni^thagli dugun. 
ULTIMO. Jnan: serlo, o estar, muinalclu. 
UNO. Quine. 
UÑA , HnW. 
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VOLAR. Müp»un. 

VOLUNTAD. Ayüpem,duam. 

YOZ, llamado, Müthüm. 

Y, comjuntiva» Cay, posp, 

YO. Inche. 

ZELAR, 5ea el marido, sea la mvjer. Rumpdn, iinnpuln. 

ZORRA. Gürrü: el macho culpru. 

ZORZAL. Huilqui. 
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